
        
            
                
            
        

    
 



Anglická spisovatelka detektivních příběhů, oceňovaných prestižními literárními cenami i nebývalým zájmem čtenářské veřejnosti dnes už ve dvaadvaceti zemích, je považována za důstojnou nástupkyni Agathy Christie. Nejnovější titul z dlouhé řady Případů inspektora Wexforda líčí
události z okolí města Kingsmarkham, kde se plánuje výstavba dálničního okruhu. Této trase mají být obětovány nejkrásnější pozemky se staletými stromy. První obětí však je tělo mladé ženy… Spletitý případ zasazený do nejsoučasnějších reálií nezklame žádného milovníka dobré detektivky.
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Věnováno vrchnímu konstáblovi a policistům v Suffolku.
 
Mé díky náleží zejména vrchnímu inspektorovi Vincemu Coomberovi, který mi poskytl cenné rady a opravil mé chyby.
 



Kapitola 1
 
 
Wexford byl na poslední procházce ve Velkém framhurstském lese. Tak si alespoň tu procházku vykládal sám pro sebe. Chodíval sem na procházky celá léta, celý svůj život, chodíval sem stále… Těšil se pevnému zdraví, a tak nic nebránilo tomu, aby sem chodil ještě hezky dlouho. Nešlo ale o něj, šlo o les, který se promění, o les, který tady jen sotva bude. I Savesburský vrch tady jen sotva bude a také Stringfieldský močál a řeka Brede, do které se v místě zvaném Na Soutoku vlévá potok jménem Kingsbrook. To vše se změní k nepoznání.
Teď se ještě nic nedělo. Nejprve musí uplynout několik měsíců. Ještě šest měsíců tu budou stát tyhle stromy, ještě šest měsíců bude možný ničím nerušený pohled na protější vrch, ještě šest měsíců budou v řece Brede vydry a v hloubi Velkého framhurstského lesa vzácný motýl babočka síťkovaná. Wexford ale už asi nebude mít sílu na to vše někdy pohlédnout.
 
A Anglie pak zmizí nám,
dám sbohem jejím bystřinám,
lesům, loukám a kapličkám,
hradům i úzkým uličkám.
Vše krásné rozplyne se jak sen,
zde beton a plasty zbudou jen.
 
Wexford procházel mezi stromy. Byly to kaštany, velké šedé buky, jejichž kůra připomínala tulení kůži, a duby s větvemi pokrytými zeleným lišejníkovým povlakem. Stromy řídly a rozptylovaly se v trávě, která sloužila jako pastva pro divoké králíky. Wexford zahlédl kvetoucí podběl, nejčasnější z jarních kvítků. Když byl mladý, vídával zde modré řepčíky, rostliny tak omezené ve svém výskytu, že je bylo možné nalézt jen v okruhu patnácti kilometrů od Kingsmarkhamu, ale to už je vše hrozně dávno. Až budu v penzi, řekl jednou své ženě, chci žít v Londýně, abych se nemusel dívat na to, jak je krajina zničená.
Nazvala to poraženeckým postojem. Měl by prý bojovat za zachování přírody. Copak to ale dnes někdo dělá? Tak zněla jeho tehdejší odpověď. Jeho žena se stala členkou vedení nově založeného sdružení KINGSPROB – Kingsmarkhamští proti obchvatu.
Uspořádali už jednu schůzi a zpívali na ní Jednou budem dál. Zástupce vrchního konstábla se o tom doslechl a prohlásil, že doufá, že Wexford nemá v úmyslu se ke sdružení přidat. Čeká totiž potíže, potíže spojené s narušováním veřejného pořádku, a to zřejmě za použití násilí. A s tím vším by mohl být vrchní inspektor Wexford, i když třeba jen okrajově, spojován.
Náhle zavanul slabý větřík. Wexford vyšel z Velkého framhurstského lesa do otevřené krajiny a pohlédl na věnec stromů zdobící Savesburský vrch. Odsud nebyly vidět žádné střechy, komíny, stožáry ani silážní věže. Viděl jen ptáky, kteří v hejnech mířili k Cheritonskému lesu. Projektovaná silnice měla procházet místem, kde se nalézají základy starořímského velkostatku, a domovinou vzácné babočky síťkované, která se nikde jinde na Britských ostrovech nevyskytuje; pak měla přetnout řeku Brede a poté potok Kingsbrook. Ledaže by se nemožné stalo skutečností a obchvat by byl veden na pilotách nebo tunelem. I když vydrám a babočce síťkované by se piloty líbily asi stejně jako beton, pomyslel si Wexford.
Kingsmarkham nebyl jediným městem v Anglii, jehož obchvat zmizel v zástavbě a proměnil se tak v obyčejnou ulici. Když k tomu došlo, vyvstala nutnost vybudovat obchvat nový. A až bude i ten pohlcen zástavbou, bude muset vzniknout další. Ale to už Wexford nebude na světě.
S těmito chmurnými představami se vrchní inspektor vrátil ke svému autu, které zaparkoval ve vesničce Savesbury. Na procházku se vždycky dopravoval autem. Dokázal by se kvůli své milované Anglii vzdát auta? To byla otázka!
Domů jel přes vesnice Framhurst a Pomfret-Klášter. Měl pesimistickou náladu, a proto si cestou všímal všech ohyzdných věcí – silážních věží, připomínajících šišky salámu zapíchnuté do země, líhní plných umělých kvočen, drátů elektrického vedení vycházejících z měníren, jež vypadaly jako kosmické lodě návštěvníků z vesmíru, přízemních domků, jejichž zahrady byly od okolního světa odděleny zdmi z červených cihel, ploty z tepaného železa či ploty živými. Nietzsche (nebo možná někdo jiný) kdysi řekl, že nemít žádný vkus je horší než mít vkus špatný. Wexford s tímto tvrzením nesouhlasil. Kdyby měl šťastný den, všímal by si nově zasazených a navíc vhodně vybraných stromů, střech opětovně pokrytých došky, krav pasoucích se na lukách, kachen plujících v párech a hledajících vhodná hnízdiště. Ale tenhle den šťastný nebyl, tedy až do té doby, než se Wexford vrátil domů.
Když byly nějaké dobré zprávy, měla jeho žena ve zvyku vycházet mu z domu naproti. Tak moc mu chtěla onu novinu vždycky sdělit. Wexford se shýbl, aby vytáhl z poštovní schránky reklamní letáček, pak zdvihl oči a uviděl svou ženu. Usmívala se.
„To bys neuhádl, co se stalo,“ řekla mu.
„Určitě ne. Tak už mě nenapínej.“
„Brzy budeš znovu dědečkem.“
Wexford si pověsil kabát. Jejich dcera Sylvie měla už dvě děti a k tomu problematické vztahy se svým manželem. „Další plán jak zachránit manželství?“ zeptal se Wexford a riskoval, že tím zkazí ženě radost.
„Nejde o Sylvii, Regu. Já mluvím o Sheile,“ odpověděla mu Dora.
Wexford k ní přistoupil a položil jí ruce na ramena. „Říkala jsem ti, že bys to neuhádl.“
„To bych vážně neuhádl. Dej mi pusu,“ pronesl radostně a objal ji. „Takže to nakonec bude šťastný den,“ poznamenal.
Dora nechápala, co tím myslí. „Přála bych si samozřejmě, aby se vzali. A ne abys mi zase připomínal, že mimo manželství se narodí každé třetí dítě.“
„To jsem ani neměl v úmyslu,“ bránil se Wexford. „Chceš, abych jí zavolal?“
„Říkala, že bude celý den doma. To malé se má narodit v září. Dala si pořádně na čas, než nám to řekla. – Ukaž mi ten letáček, Regu. Mary Pearsonová mi říkala, že její syn si o prázdninách přivydělával roznášením právě těchhle letáčků pro novou taxislužbu, jmenuje se Auta pro dnešek, a musel je roznést do všech domů v Kingsmarkhamu. Do všech domů – umíš si to představit?“
„Auta pro dnešek? Divný název. Nenapadlo by mne, že jsou to taxíky; spíš bych si myslel, že ta firma auta prodává. Copak potřebujeme další taxislužbu?“
„Potřebujeme dobrou taxislužbu. Já aspoň ano. Auto máš přece pořád ty. Tak už Sheile zavolej. Doufám, že to bude holčička.“
„Na tom mi tolik nezáleží,“ prohlásil Wexford a začal vytáčet číslo své dcery.
 



Kapitola 2
 
 
Trasa plánovaného kingsmarkhamského obchvatu měla začínat na výpadové silnici (byla to silnice 1. třídy se statutem dálnice) východně od Stowertonu. Obchvat měl vést na východ od Sewingbury a Myfleetu, přetnout Framhurstskou pláň, pak při úpatí Savesburského vrchu vstoupit do údolí, rozpůlit vesničku Savesbury, přejít přes Stringfieldský močál a znovu se připojit na hlavní silnici severně od Pomfretu. Obydlené oblasti měly být dotčeny minimálně, Cheritonskému lesu se měl obchvat vyhnout a základy starořímského velkostatku se měly prostě obejít.
Jako první se k projektu v tisku vyjádřil Norman Simpson-Smith z Britské rady pro archeologii. „Silniční úřad tvrdí, že obchvat povede jen na samém okraji někdejšího starořímského velkostatku,“ napsal. „To je podobné, jako kdybyste řekli, že přívodní silnice, která se postaví v Londýně, jen minimálně poškodí Westminsterské opatství.“
Do té doby spočívaly protesty pouze v účasti zástupců rozmanitých institucí při místním šetření organizovaném ministerstvem dopravy společně s ministerstvem životního prostředí. Účast Přátel planety Země, Sussexské agentury pro ochranu přírody a Královské společnosti pro ochranu ptactva se očekávala. Větší překvapení působila účast Britské rady pro archeologii, Greenpeace, Celosvětového fondu pro přírodu, sdružení KINGSPROB a organizace mající ve svém názvu latinský výraz označující biologický druh – SPECIES.
Po výroku Simpsona-Smithe však protesty nepřicházely již jen v podobě osamělých zvědů, nýbrž rovnou v celých batalionech, jak to trefně vyjádřil Wexford. Rozmanité skupiny ochránců přírody, jejichž členové dosahovali počtu dvou milionů, vysílaly své zástupce do prostoru budoucího staveniště.
Marigold Lambourneová z Královské entomologické společnosti zde byla kvůli babočce síťkované a můře zvané přástevník medvědí. „Babočka síťkovaná, latinsky Araschnia levana, se řídce vyskytuje v severovýchodní Francii a také na Britských ostrovech – zde ovšem výhradně v prostoru Framhurstské pláně,“ prohlásila. „Předpokládá se, že v současné době žije v Británii již jen dvě stě exemplářů tohoto druhu. Pokud se začne stavět obchvat, nebude tady brzy exemplář žádný. Nejde přitom o žádnou miniaturní mušku nebo bakterii neviditelnou pouhým okem. Mluvíme o nádherném motýlu, jehož rozpětí křídel činí pět centimetrů.“
Peter Tregear ze Sussexské agentury pro ochranu přírody řekl: „Tento obchvat je projektem vysněným v sedmdesátých letech a schváleným v letech osmdesátých. Od té doby však proběhla revoluce v globálním myšlení. Projekt je pro konec dvacátého století naprosto nepřijatelný.“
Když dřevorubci začali v souvislosti s výstavbou obchvatu svou práci na Savesburském vrchu, objevila se tam náhle žena, která měla na svém těle zavěšenou reklamní tabuli s nápisem Savesbury nesmí zahynout!!! Byl červen, bylo teplo a slunce svítilo. Když žena tabuli sňala, ukázalo se, že je zcela nahá. Kdyby byla mladá nebo kdyby šlo o striptérku, kterou někdo objednal některému z dřevorubců k narozeninám, jistě by všichni rozjařeně hvízdali a pokřikovali na ni. Takhle se ale o to víc činili se svými motorovými pilami a jejich předák zavolal mobilním telefonem policii. A tak se fotografie té ženy, jejíž jméno bylo Debbie Harperová, objevila ve všech celostátních denících a v listu Sun dokonce na titulní straně. Na snímcích bylo ovšem její velké, pěkně tvarované tělo zahaleno policejní bundou.
A tehdy se objevili stromoví lidé.
Možná že je k příchodu vybídla právě fotografie Debbie Harperové. Mnozí z nich nepatřili k žádné oficiální organizaci. Byli to poutníci nového věku, nebo alespoň někteří z nich. Pokud přijeli v autech a obytných přívěsech, tak je nezaparkovali v místech budoucího staveniště nebo v jeho blízkosti. Čin Debbie Harperové kácení stromů přerušil, a tak zatím padly jen čtyři stříbrné břízy. Stromoví lidé natloukli do kmenů stromů ocelové hřeby v takové výšce, aby hřeby poškodily ostří motorových pil v případě, kdyby se začalo znovu kácet. Pak si stromoví lidé postavili v korunách bříz a dubů svá obydlí z prken a plachtoviny, do nichž se vstupovalo pomocí žebříků, které mohly být vytaženy nahoru, jakmile se jen nájemník ve svém obydlí usadil.
Byl červen a první tábor stromových lidí vyrostl v nitru Savesburského lesa.
Debbie Harperová, která žila se svým přítelem a třemi dospívajícími dětmi v ulici Wincanton Road ve Stowertonu, poskytovala rozhovory všem novinám, které ji za tím účelem oslovily. Byla členkou sdružení KINGSPROB, organizací SPECIES, Greenpeace a Přátelé planety Země. To ale noviny nezajímalo. Líbilo se jim na ní především to, že to byla pohanka, pohanka s velkým P, která dodržovala starobylé keltské tradice a uctívala božstva zvaná Ceridwen a Nudd, a k tomu všemu byla ochotná nechat se vyfotografovat pro list Today a mít přitom na sobě jen tři listy, ne fíkové, ale rebarborové, jež se zdály být pro anglické léto typičtější.
 
„Trápí nás to zatloukání hřebíků do stromů,“ posteskla si Dora po návratu ze schůze sdružení KINGSPROB. „Motorové pily mohou vyskočit a ošklivě poranit dělníky na rukou. Není to strašná představa?“
„To je teprve začátek,“ poznamenal její manžel. „Co tím myslíš, Regu?“
„Vzpomínáš na Newbury? Museli povolat šest set příslušníků ochranky, aby zajistili bezpečnost dodavatelů stavby. A pak někdo přeřezal brzdové hadičky u autobusu, který vezl členy ochranky na staveniště.“
„Znáš vůbec někoho, kdo ten obchvat skutečně chce?“
„Myslím, že ne.“
„A ty ho chceš?“
„Sama víš, že ne. Ale nechci kvůli tomu přestat jezdit autem. Nejsem zrovna štěstím bez sebe, když se dostanu do dopravní zácpy a cítím, jak mi z toho stoupá krevní tlak. Jako asi většina lidí bych chtěl, aby se vlk nažral a koza zůstala celá… Mike ale ten obchvat zřejmě chce,“ povzdechl si Wexford.
„Copak Mike,“ řekla na to Dora, ovšem laskavým tónem.
Své předsevzetí, že se do Velkého framhurstského lesa už nikdy nevrátí, Wexford nakonec porušil. Poprvé se tam dostal proto, aby sledoval, jak přírodovědci budují v hloubi lesa nové umělé nory pro jezevce (s nakloněnými vstupními plošinkami a dvířky na způsob lítaček). To však již vznikala lesní obydlí v druhém táboře stromových lidí, což bylo provázeno hlukem dostatečným na to, aby jezevci své nové domovy zase rychle opustili. Podruhé porušil Wexford své předsevzetí, když dřevorubci odmítli kácet motorovými pilami stromy, jejichž kmeny byly prošpikovány hřeby nebo omotány drátem. Práce lesních dělníků se totiž v těchto případech stávala životu nebezpečnou. A tak bylo pokáceno jen několik stromů. Silniční úřad se snažil získat soudní příkaz k vystěhování stromových lidí a mezitím vyrostl další tábor těchto lesních obyvatel v místě zvaném Staré jámy a další na okraji Velkého framhurstského lesa.
Wexford vystoupal na Savesburský vrch a zase si říkal, že je to naposled. Z kopce byly zřetelně vidět všechny čtyři tábory stromových lidí. První byl téměř na úpatí kopce, druhý ani ne kilometr od prvního, v místě zvaném Framhurstské mlází, třetí v nebezpečné blízkosti močálu a čtvrtý, nejvzdálenější, necelý kilometr od nejsevernějších výběžků Stowertonu. Krajina pořád ještě vypadala jako obvykle, jen jedno z polí v blízkosti vsi Pomfret-Klášter bylo zcela zaplněno bagry, buldozery a dalšími stroji užívanými při zemních pracích. Všechny stroje měly nevýraznou a zašlou žlutou barvu, barvu pudinku, který zůstal příliš dlouho v lednici. Žlutá byla zřejmě v zeleni více patrná než červená nebo modrá.
Wexford sešel z kopce dolů a dostal se na protější svah údolí. Pak toho začal litovat, protože se náhle ocitl až po stehna v žahavých kopřivách. Jejich špičaté listy pokryté chloupky sice nedokázaly proniknout oblečením, nicméně donutily Wexforda, aby raději zdvihl ruce vysoko nad hlavu. Kopřivy zcela vyplňovaly plochu o velikosti menší louky a Wexford zrovna uvažoval o tom, že kdyby měl obchvat přece jen někudy vést, nebylo by vůbec špatné, kdyby vedl zrovna tudy, když vtom spatřil motýla.
Byla to babočka síťkovaná. Poznal ji okamžitě. Z desítek tisíc slov, které byly nedávno napsány o Savesbury a Framhurstu, mu utkvělo v paměti, že výskyt babočky síťkované je vázán na kopřivu dvoudomou, která se v hojném počtu nalézá právě uvnitř Savesburského lesa. Postoupil trochu dopředu a přiblížil se tak k motýlovi asi na metr. Motýl byl oranžové barvy s čokoládově hnědým vzorováním a tečkami či malými proužky bílé. Na rubu křídel byla patrná obruba v nebeské modři připomínající řeku zakreslenou na mapě. Ne nadarmo se také tomuto motýlu mezi lidmi říkalo „mapový motýl“.
Motýl byl sám. Vždyť jich v Británii žily jen dvě stovky, a možná že nyní to bylo už zase o něco méně. Když byl Wexford dítětem, chytávali lidé motýly do sítek, zabíjeli v lahvích naplněných plynem a připínali je špendlíky na čtvrtky papíru. Teď se mu to zdálo hrozné. Ještě před pár lety se na odpůrce obchvatů hledělo jako na blázny, praštěné podivíny, hippiovské odpadlíky a jejich aktivity byly stavěny na roveň s anarchií, komunismem či chuligánstvím. Tohle se také změnilo. Konvenčně se chovající příslušníci vyšších vrstev byli ve svém odporu stejně odhodlaní jako muž v koruně stromu, který právě teď vystrčil hlavu z otvoru v plachtovině a štěrbinou mezi větvemi kamsi hleděl. Kdosi Wexfordovi vyprávěl, že sir Fleance McTear a jeho žena se účastnili protestní demonstrace organizované Waelem a Anouk Khooriovými, milionáři podnikajícími v oblasti supermarketů.
Jako většina Angličanů měl i Wexford výhrady k Evropské unii, ale v tomto případě, pomyslel si, by mu absolutní veto přicházející ze Štrasburku vůbec nevadilo.
Koncem měsíce vytvořila Britská lepidopterologická společnost nový domov pro babočku síťkovanou, a to tak, že na západním okraji vsi Pomfret-Klášter zřídila plantáž kopřivy dvoudomé. Jistý novinář uveřejnil v Kingsmarkhamském kurýru satirický, i když ne zrovna veselý článek o tom, že poprvé v dějinách zahradnictví se kopřivy sázejí, a ne vytrhávají. Kopřivám se pochopitelně hned od začátku výborně dařilo.
Také ochránci jezevců si museli počínat zcela opačně než obvykle. Místo aby o jezevčí domovy pečovali, byli nuceni je ničit. Otvírali umělé nory, které se nacházely přímo na trase plánovaného obchvatu, zjišťovali, zdali nejsou obsazeny, a znovu je zavírali tak, aby nemohly být jezevci použity. Nejdřív se k norám ale museli prosekat hustým porostem ostružiníku. Byl to bujný, a tedy ne víc než rok starý porost, který byl bohatě rozvětven; jeho pichlavé šlahouny byly obtěžkány ještě zelenými ostružinami. Ochránci jezevců uchopili do rukou chráněných rukavicemi již rozsekanou ostružiníkovou masu, zdvihli ji a našli pod ní něco, co je přimělo couvnout; jeden z nich vykřikl a běžel se vyzvracet pod stromy.
To, co našli, bylo tělo mladé dívky v pokročilém stadiu rozkladu.
 
Kingsmarkhamská policie neměla žádné vážnější pochybnosti, pokud šlo o totožnost mrtvé. Se svým tipem se však veřejnosti nesvěřila. Mrtvou totiž samy správně identifikovaly, až na několik výjimek, všechny noviny a televize, a to jako Ulriku Rankeovou, pohřešovanou německou stopařku.
Bylo jí devatenáct, studovala práva na Bonnské univerzitě, byla dcerou právníka a učitelky z Wiesbadenu a do Anglie přijela v dubnu, aby zde strávila Velikonoce v rodině dívky, která kdysi pracovala v Německu jako au pair v domě jejích rodičů. Dívčina rodina žila v Aylesbury a Ulrika se rozhodla na své cestě co nejvíce ušetřit. Třebaže jí rodiče dali dost peněz na zpáteční letenku do Londýna i na cestu vlakem po Anglii, Ulrika se stopem přepravila napříč Francií a tam se nalodila na trajekt do Doveru. To bylo vše, co o ní bylo známo.
„Nepřipadá mi to vůbec záhadné,“ prohlásil tehdy Wexford. „Záhadné by bylo, kdyby ta dívka udělala, co jí rodiče přikázali. To by bylo překvapivé, to by byla skutečná záhada.“
„Ty jsi ale starý cynik,“ poznamenal inspektor Burden.
„Nejsem. Jsem realista. Nemám rád, když mě někdo označuje za cynika. Cynik je někdo, kdo zná cenu všeho a hodnotu ničeho. Já jen nemám rád tohle opatrnické pokrytectví. Sám máš dospívající děti, a tak nejlíp víš, jaké jsou. Moje Sheila se takhle chovala pořád. Nač utrácet peníze za něco, co může člověk mít zadarmo? To je přesně jejich přístup. Oni potřebujou peníze na desky a kazety a na přístroje, na kterých si je přehrávají, a ještě na černé džíny a zakázané chemikálie.“
Wexford měl zřejmě pravdu, neboť u mrtvé dívky se v kapse černých džín značky Calvin Klein našlo dvacet pět tablet amfetaminu a padesát gramů hašiše. Jinak nebylo nalezeno nic, co by dokazovalo, že se jedná o Ulriku Rankeovou, a nenašly se ani žádné peníze. Totožnost mrtvé potvrdil její otec. Tomu muži, který ji před dvěma měsíci znásilnil a uškrtil, zřejmě obsah kapes nic neříkal, anebo prostě jen nevěděl, jak s ním naložit. Peníze, které s sebou Ulrika nosila – tedy celých pět set liber v bankovkách –, byly pryč.
Ve Framhurstském mlází se po pohřešované nikdy nepátralo. Policie nepročesávala ani okolí Kingsmarkhamu, protože se nepředpokládalo, že by se dívka v této oblasti mohla pohybovat. Kingsmarkham byl na míle vzdálen od pravděpodobné trasy, po níž mohla dívka směřovat z Doveru do Londýna. Někdo zřejmě prostě jen položil její tělo na svah uprostřed lesa a ukryl ho pod rychle rostoucí šlahouny ostružiníku. Podle mínění soudního lékaře a dalších znalců však nebylo s tělem hýbáno; dívka byla zabita na místě, kde byla nalezena.
Protože se po pohřešované v Kingsmarkhamu a okolí nepátralo, nehledali se ani svědci jejího pohybu. Jakmile však byla totožnost mrtvé dívky zveřejněna, ozval se telefonicky William Dickson, majitel koncese na provozování hostince U Brigadýra (i když on ho nazýval hotelem), a oznámil policii, že má informaci ohledně mrtvé dívky. Jakmile prý uviděl fotografii Ulriky Rankeové v Kingsmarkhamském kurýru, poznal v ní dívku, která na začátku dubna navštívila jeho podnik.
Hostinec U Brigadýra se nacházel na starém kingsmarkhamském obchvatu. Byl to typ hostince, jaké obvykle stávají při silnicích. Šlo o masivní hrázděnou budovu postavenou na konci třicátých let v pseudotudorovském stylu, budovu zdánlivě velkou, avšak uvnitř skrývající pouze lokál. Nad parkovištěm umístěným za hostincem se tyčila mohutná montovaná budova, zamýšlená jako taneční sál (Dickson o ní hovořil jako o tančírně). Parkoviště mělo makadamový povrch, zatímco vše okolo hostince a před ním bylo pouze vysypáno hrubým štěrkem, po němž se dost špatně chodilo. Bylo to horší než chodit po oblázkové pláži, jak směrem k Burdenovi prohodil detektiv seržant Vine.
„Bylo to ve středu třetího dubna, už jsme skoro zavírali,“ začal Dickson, když oba policisté vstoupili do hostince.
„Proč jste nám to neřekl dřív?“ zeptal se Burden.
Burden a Vine seděli u baru. Dickson jim nabídl alkohol, což oba svorně odmítli. Vine popíjel minerálku, kterou si sám zaplatil.
„Co myslíte tím ‚dřív‘?“
„Potom, co zmizela. Její fotografie byla ve všech novinách. A taky v televizi.“
„Já čtu jen místní noviny,“ prohlásil Dickson. „A na televizi koukám, jen když tam jde sport. Lidi, co pracujou v pohostinství, nemají zrovna moc volna, víte. Mně rozhodně nehrozí, že bych nevěděl, co s časem.“
„Ale poznal jste ji hned, jak jste ji uviděl v Kurýru?“
„Pěkná žába to byla,“ prohlásil Dickson. Pak se ohlédl přes rameno, aby se tak o něčem ujistil, zazubil se a dodal: „Byla kus.“
„Vážně? Vyprávějte nám, jak se to třetího dubna všechno seběhlo.“
Ulrika Rankeová přistoupila k výčepu za deset minut půl jedenácté. Byl to mladá blondýnka a byla oblečená „tak, jak se oblékají všechny“, tedy celá v černém. Měla na sobě bundu nebo větrovku nebo možná tříčtvrteční kabát. Co přesně, to Dickson nevěděl, ale měl za to, že to bylo hnědé barvy. Na zádech měla Ulrika batůžek, velký přecpaný batůžek, ale ne ruksak. Jak to, že si to po skoro třech měsících všechno tak pamatoval?
„Mám fotku,“ odpověděl.
„Co že máte?“ nevěřil svým uším Vine.
„Byla tady taková dámská jízda,“ vysvětloval Dickson. „Jedno děvče mělo mít tehdy ve čtvrtek na kingsmarkhamský radnici svatbu. Ta budoucí nevěsta požádala mou ženu, aby ji a její přítelkyně vyfotila. Postavily se kolem stolu, manželce daly do ruky foťák, a zrovna když žena zmáčkla spoušť, vešlo to německý děvče. Takže je na fotce taky, ale v pozadí.“
„Vy ten snímek máte? Vždyť jste přece říkal, že to nebyl váš fotoaparát.“
„To děvče – teda ta nevěsta – nám tu fotku poslala. Asi si myslela, že nám udělá radost, když budeme mít památku na to, jak to u Brigadýra vypadalo. Můžete se na tu fotku podívat, jestli chcete.“
„To víte, že chceme,“ zareagoval na jeho nabídku Burden.
Ulrika Rankeová byla ve značné vzdálenosti za skupinou rozesmátých žen, a nebyla proto ani dostatečně nasvícena, ale byla to zcela jasně ona. Její kabát mohl být hnědý nebo šedý nebo dokonce tmavě modrý, ale džíny měla nadevši pochybnost černé. Na tmavém podkladu, jímž byla blůza či svetr, byla patrná šňůrka perel, kterou měla dívka na krku. Na pravém dívčině rameni byl zavěšený přeplněný a těžký batůžek s připevněnou svinutou celtou. V obličeji děvčete byla patrná úzkost.
„Když jsem uviděl ten obrázek v Kurýru, řekl jsem ženě, aby našla tu fotku. A když jsem se na ten snímek podíval, byl jsem doma.“
„Proč sem ta dívka přišla? Chtěla si dát skleničku?“
„Hned jsem jí řekl, že jí nenaleju,“ prohlásil Dickson ctnostně. „Už předtím jsem všem oznámil, že zavíráme. Ona ale nic k pití nechtěla. Chtěla se jen zeptat, jestli si může zavolat. Mluvila komicky, měla takový zvláštní přízvuk a některý slova jí prostě nešly z pusy.“
Burdena nepřestávalo překvapovat, proč Britové, kteří většinou neumějí žádný cizí jazyk, se prostě musejí neustále vysmívat cizincům, kteří neovládají angličtinu zrovna dokonale. Zeptal se raději Dicksona, zda si Ulrika od něj zavolala.
„Moment, k tomu se dostanu,“ brzdil ho Dickson. „Zeptala se mě, jestli si odtud může zavolat, říkala, že potřebuje ‚taxislužbu‘ – ne ‚taxíka‘, ‚taxislužbu‘ řekla – a jestli prý o nějaké nevím. Odsud si lidi pochopitelně dost často volají taxíka. Odpověděl jsem jí, že číslo najde u telefonu, máme tam na nástěnce jeden reklamní leták. A řekl jsem jí taky, že si musí zavolat z automatu. Nechtěl jsem, aby volala z mýho telefonu v kanceláři.“
„A zavolala si z toho automatu?“
„Jasně že zavolala. Za chvíli se sem vrátila. Hosti už byli pryč a my se ženou jsme začali poklízet. Vyprávěla nám, jak v Doveru stopla nějaký náklaďák a ten řidič jí povídal, že ji vysadí, co nejdál bude moct, a vysadil ji tady a pak měl na noc zaparkovat na nějakým odpočívadle. To měla teda štěstí, povídám manželce, že ji ten šofér opravdu jen vysadil. To víte, hezká mladá holka…“
„Neměla štěstí,“ poznamenal Burden.
Dickson k němu polekaně vzhlédl. „No jo, já vím, co myslíte.“
„Zavolala si taxík? Víte, co to bylo za firmu?“
„Auta pro dnešek, měli jsme tam připíchnutý jejich leták. Bylo tam na lístku ještě pár jinejch telefonních čísel, ale leták tam měla jenom tahle firma.“
„A ten taxík přijel?“
Z Dicksonová pohledu začala najednou vyprchávat sebejistota a z jeho tváře pozvolna mizel výraz poctivého, seriózního a mravně bezúhonného člověka. „To zrovna přesně nevím. Ta holka povídala něco v tom smyslu, že jí říkali, že za čtvrt hodiny přijedou, teda že Stan za čtvrt hodiny přijede. A když jsem šel za půl hodiny spát, podíval jsem se z okna a už byla pryč. Tak jsem si pomyslel, že ten taxík přijel, jak slíbili.“
„Chcete tím říct, že na ten taxík nečekala tady, že jste ji poslal čekat ven?“ zeptal se ho rozzlobeně Burden.
„Podívejte, tohle je hotel, a ne ubytovna pro mládež…“
„Řekněme spíš hostinec,“ skočil mu do řeči Vine.
„Heleďte se, žena šla spát, měla toho za ten den dost, a já jsem ještě uklízel. Byl to pernej den. A venku nebyla zima. A ani nepršelo.“
„Bylo jí devatenáct,“ důrazně mu připomněl Burden. „Mladá dívka, cizinka, a vy ji necháte čekat venku, ve tmě a v jedenáct hodin v noci.“
Dickson se otočil k policistům zády. „Příště si dvakrát rozmyslím,“ mumlal, „než vám zavolám, že mám pro vás nějaký informace.“
 
Ještě téhož dne byl po několikahodinovém výslechu vzat do vazby pro podezření z vraždy Ulriky Rankeové muž jménem Stanley Trotter – taxíkář a společně s Peterem Samuelem také majitel firmy Auta pro dnešek.
 



Kapitola 3
 
 
Sheila Wexfordová měla v úmyslu porodit doma. Porody doma byly zrovna v módě a Sheila, jak se s jistou trpkostí vyjádřil její otec, patřila k věrným nohsledům módy. Wexford by ji nejraději poslal do nejlepší porodnické kliniky na světě, lhostejno kde by se tato instituce nalézala, a to nejlépe už čtyři týdny před plánovaným datem porodu. Ve chvíli, kdy by začaly porodní bolesti, by nechal povolat nejlepšího gynekologa z Anglie a k ruce by mu dal několik pečlivých asistentů a skupinku porodních bab s celoživotními zkušenostmi v oboru. Anestetikum by pochopitelně muselo být aplikováno hned po prvním stahu, a pokud by stahy trvaly déle než půl hodiny, musel by být proveden císařský řez – pokud možno o velikosti klíčové dírky.
Tomuhle by, podle Dořina názoru, dal Wexford každopádně přednost.
„Nesmysl,“ řekl na to Wexford, „mně se jen nelíbí představa, že by měla rodit doma.“
„Udělá, co bude chtít. Vždycky se tak chová.“
„Sheila není sobecká,“ zastal se dcery Wexford.
„To neříkám. Já jen tvrdím, že vždycky udělá to, co chce ona.“
Wexford chvíli přemýšlel o rozdílném chápání vyřčeného a pak se své ženy nejistě zeptal: „Ty k ní ale pojedeš a budeš při porodu s ní, viď?“
„O tom jsem neuvažovala. Copak jsem porodní bába? Určitě za ní pojedu, hned jak se to malé narodí.“
„Zvláštní, co?“ řekl na to Wexford. „Společnost udělala velký pokrok v oblasti sexuální výchovy, rovnoprávnosti žen s muži, zbavila se mnohých pověr. Muži jsou běžně přítomni při porodech svých manželek. Ženy kojí na veřejnosti a otevřeně hovoří o všech možných gynekologických záležitostech, ačkoli kdysi by raději zemřely, než by se o nich zmínily. Přesto přese všechno nenajdeš člověka, kterého by alespoň nezarazila představa otce, který je při tom, když jeho dcera rodí. Vidíš, šokoval jsem tě. Červenáš se.“
„Máš přirozeně pravdu, Regu. Ale ty určitě nechceš být při…“
„Sheilině porodu? Samozřejmě že ne. Asi bych omdlel. Chtěl jsem jen říct, že je zvláštní, že ty u toho být můžeš a já ne.“
Sheila žila s mužem, jenž byl otcem dítěte, které čekala. Šlo o herce jménem Paul Curzon. Bydleli v Londýně v jedné z uliček nedaleko Welbeck Street a dítě se mělo narodit právě tam. Wexford, jehož znalosti Londýna byly chatrné, si vzal k ruce Zeměpisný atlas a pro klid v duši si v něm ověřil, že ulice Harley Street je opravdu blízko. Tahle ulice, jak každý Angličan ví, je plná doktorů a zřejmě též nemocnic.
 
Firma Auta pro dnešek sídlila v montovaném objektu provizorního vzhledu, umístěném na jinak prázdné ploše při Nádražní ulici. Stála na místě, kde kdysi bývala hospoda U Trati. V důsledku stoupajících cen piva a přísných trestů za řízení pod vlivem alkoholu však jejích zákazníků ubývalo a ubývalo, až byla nakonec pro nerentabilitu uzavřena a vzápětí zbořena. Na jejím místě nic nového vystavěno nebylo. Někteří z obyvatel Kingsmarkhamu označovali toto větru vystavené místo poseté odpadky, obroubené kopřivami a obklopené vyčáplými stromy za ostudu města. Skutečnost, že se zde objevil adaptovaný obytný návěs – jakási moderní dlouhá maringotka, co se připojuje za tahač – patřící společnosti Auta pro dnešek, tomuto místu dle jejich mínění na kráse nepřidala. Sir Fleance McTear, předseda sdružení KINGSPROB a také Kingsmarkhamské historické společnosti, však prohlásil, že v souvislosti s projektovaným obchvatem představuje tohle ohyzdné místo až poslední z jejich starostí.
Peter Samuel, svérázný šéf firmy Auta pro dnešek, tvrdil každému, že jeho podnik se z provizoria brzy přestěhuje do stálých prostor, ale zatím tomu nic nenasvědčovalo. Místo, kde kdysi stávala hospoda U Trati, nabízelo dostatečnou parkovací plochu pro taxíky a navíc mělo vynikající dopravní spojení s nádražím. Právě v upraveném obytném návěsu společnosti Auta pro dnešek, vybaveném skládacími stolky, sprchovým koutem a sklopnými lůžky, vyslýchal Burden poprvé Stanleyho Trottera.
Zpočátku Trotter tvrdil, že o Ulrice Rankeové nikdy nic neslyšel. Když mu ale Vine osvěžil paměť výroky Williama Dicksona, a to zejména jeho zmínkou o dívčině německém přízvuku, vzpomněl si nakonec Trotter, že její telefonát skutečně bral on, ale jen bral, k hostinci U Brigadýra údajně nejel. Říkal, že tam původně jet chtěl, ale pak musel vézt jednoho zákazníka, který přijel posledním vlakem z Londýna, a tak tu zakázku přenechal jinému z řidičů, Robertu Barrettovi.
Potíž ale byla v tom, že když Barretta vyslýchali, nebyl schopen si vybavit, koho vlastně 3. dubna večer vezl; věděl jen, že měl ten večer hodně zákazníků. Celý týden měl prý hodně zákazníků – podle něj s tím měly co dělat Velikonoce. Jednou věcí si však byl Barrett zcela jist: za těch pět měsíců, co pracoval pro Auta pro dnešek, nenakládal nikoho u Brigadýra.
Burden požádal Stanleyho Trottera, aby se dostavil na kingsmarkhamskou policejní stanici. Když se tak stalo, měl zjištěno, že Trotter byl již několikrát souzen, a to za závažné trestné činy. První z nich spáchal před sedmi lety, kdy se vloupal do jednoho obchodu v Eastbournu. Podruhé stanul před soudem za čin ještě závažnější – za loupež, tedy za čin, z něhož vyplývá použití násilí. Udeřil tehdy jednu mladou ženu do obličeje, srazil ji k zemi, kopal do ní a pak jí vzal kabelku. Kráčela tenkrát směrem k domovu ulicí Queen Street. Bylo kolem půlnoci a ona šla zcela sama. Za oba činy šel Trotter do vězení a byl by si v něm pobyl mnohem déle, kdyby přepadená nevyvázla jenom s pohmožděnou čelistí.
Trotter toho tedy měl podle Burdena na svědomí dost, nebo skoro dost. Burden donutil Trottera přiznat, že 3. dubna ve tři čtvrtě na jedenáct se k Brigadýrovi skutečně rozjel. Bál se to prý původně přiznat. Dorazil tam přesně před jedenáctou, ale zákaznice tam nestála. Jestli tam ta dívka někdy vůbec čekala, tak ve chvíli, kdy přijel, byla už pryč.
V okamžiku, kdy tohle vypověděl, začal se Trotter dožadovat advokáta. Za chvíli tedy dorazil bystrý mladý právník z advokátní kanceláře Morgana de Clercka, jež sídlila v ulici York Street. Když Trotter prohlásil, že si nevzpomíná, jestli zazvonil na hostinec U Brigadýra či nikoli, ozval se hned advokát, že tohle si jeho klient pamatovat nemusí a že to Burdenovi musí stačit.
Mimo vyšetřovací místnost řekl Burdenovi Vine: „Dickson povídal, že čekala venku na ulici. Trotter vlastně vůbec zvonit nemusel.“
„To jo, ale on přece nevěděl, že to děvče bude čekat na ulici. Myslel si – a myslel by si to každý na jeho místě –, že bude čekat v hospodě, a tak pochopitelně zazvonil. Chceš mi snad namluvit, že když těsně před jedenáctou v noci dorazil Trotter k hospodě a nikdo před ní nestál, tak že to hned otočil a vrátil se na základnu?“
„To ti chce namluvit on,“ bránil se Vine.
Pak pokračovali v Trotterově výslechu. Advokát z kanceláře Morgana de Clercka je kvůli každé maličkosti přerušoval, a třebaže sám byl nekuřák, dodával svému klientovi cigarety, jejichž zásoba se zdála být neomezená. Trotter, přihrblý, hubený a nezdravě vyhlížející muž, jich za odpoledne vykouřil dvacítku a ve vyšetřovací místnosti nebylo pro kouř skoro vidět. Advokát jim navíc neustále skákal do řeči a nakonec se zeptal, hodlají-li vznést proti Trotterovi obvinění.
Burden, který se skoro dusil, vyjekl bez rozmyšlení, že ano. Nakonec ale Trottera neobvinil. Nechal si ho jen na kingsmarkhamské policejní stanici. Když se o tom doslechl Wexford, začal mít o celé věci jisté pochybnosti. Burden ale dostal povolení k domovní prohlídce v Trotterově bytě v ulici Peacock Street ve Stowertonu za účelem opatření důkazů. V tomto dvoupokojovém bytě nad obchodem s potravinami, jenž patřil dvěma bratrům původem z Bangladéše, nalezli detektiv konstábl Archbold a detektiv konstábl Pemberton náhrdelník z nepravých perel a cestovní vak z hnědé celtoviny s tmavozeleným plastovým zapínáním.
Wexfordovi ta věc zrovna nepřipomínala batůžek zachycený na Dicksonově fotografii a ani neodpovídala popisu dceřina zavazadla, který policii poskytl Dieter Ranke. Šlo o mnohem lacinější výrobek, který byl navíc hnědozelený, a ne hnědočerný. Rankeovi byli zámožná rodina, oba rodiče měli prestižní a dobře placenou práci a Ulrika, jejich jediné dítě, měla, na co si jen vzpomněla. I její perlový náhrdelník byl z pravých perel pocházejících z umělé líhně, které byly výborně tvarově i barevně sladěny. Byl to dárek k dívčiným osmnáctým narozeninám, za nějž rodiče zaplatili v přepočtu třináct set liber.
„Ten chudák táta se bude muset na ty věci podívat,“ posteskl si Wexford a mínil tím Rankeho, i když přitom přemýšlel o sobě a svých dcerách. „Je pořád v Anglii, aby byl k dispozici při vyšetřování.“
„Nebude to tak zlé, jako když musel identifikovat tělo své dcery,“ prohlásil Burden.
„Máš pravdu, Miku, myslím, že tak zlé to skutečně nebude,“ souhlasil Wexford, ale nic dalšího raději nedodal, aby třeba neřekl něco, čeho by později mohl litovat. „Doneslo se mi, že ministerstvo dopravy požádalo Nejvyšší soud o vydání soudního příkazu k vystěhování stromových lidí.“
Burden vypadal potěšeně. Ten nápad s obchvatem mu byl vždycky sympatický, hlavně proto, že se domníval, že obchvat skoncuje s dopravními zácpami v centru a na starém obchvatu. „Dřív by lidi takovýhle povyk nedělali,“ prohlásil. „Když se vláda usnesla, že postaví silnici, lidi to respektovali. Dívali se na to tak, že účastí v parlamentních volbách si splnili povinnost, která pro ně z demokracie vyplývá, a pak už musí jen nechat vládu pracovat a neprotivit se jejím rozhodnutím. A to je taky jediný správný přístup. Dřív si lidi nezřizovali obydlí v korunách stromů, neprotestovali nazí a neprováděli sabotáže. Co jiného je zatloukání hřebů do kmenů stromů? Sabotáž. A taky zločin, protože tím můžou ty dřevorubce, kteří jen vykonávají svou práci, zmrzačit. Lidi by to prostě dřív brali tak, že ta silnice se staví pro jejich dobro.“
„‚On nevěděl, kam ten svět kráčí‘,“ zachoval Wexford. „To ti jednou vytesají na hrob,“ dodal na vysvětlenou a dlouze se na Burdena zahleděl. „Zítra je velká demonstrace. KINGSPROB, Sussexská agentura pro ochranu přírody, Přátelé planety Země, Svatý svět a mnoho dalších v čele se sirem Fleancem McTearem, Peterem Tregearem a Anouk Khooriovou.“
„Jenom nám přidělají práci. To je všechno, čeho dosáhnou. Ten obchvat se bude stejně stavět.“
„Kdo ví,“ poznamenal Wexford.
Wexford Trottera osobně nevyslýchal. Burdenovi, kterému neustále komplikoval život Damian Harmon-Shaw z advokátní kanceláře Morgana de Clercka, se podařilo získat souhlas s prodloužením doby, po kterou mohl být Trotter zadržován, o dvanáct hodin. Burden věděl, že až tato doba vyprší, bude muset Trottera obvinit, nebo ho propustit. Nebylo pravděpodobné, že by se městský soud nechal důkazy přimět k tomu, aby povolenou dobu Trotterova zadržování ještě prodloužil.
Všechny tři vozy značky Vauxhall i tři vozy typu Volkswagen Golf byly policií prohlédnuty. Peter Samuel proti tomu nic nenamítal. Každé z aut bylo v době, která od 3. dubna uplynula, nejméně desetkrát zvenčí umyto a zevnitř vyčištěno. Pokud zůstaly po krátkém pobytu Ulriky Rankeové v některém z nich jakékoli stopy, třeba vlas nebo otisk prstů nebo vlákno z jejího oblečení, pak byly tyto stopy dávno odstraněny či setřeny.
„Nemáš důkazy, Miku,“ řekl Wexford poté, co si poslechl magnetofonovou nahrávku Trotterova výslechu. „Vycházíš jen z faktu, že Trotter byl dvakrát odsouzen, a ze skutečnosti, že přijel k Brigadýrovi, nikoho tam nenašel, a tak to otočil a jel zpátky.“
„Zná to ve Velkém framhurstském lese. Přiznal, že tam chodívali na pikniky, když byly jeho děti malé.“ Fakt, že Trotter opustil svou rodinu, rozvedl se, po rozvodu znovu oženil a v krátké době opět rozvedl, jen zvyšovaly Burdenovu zaujatost vůči němu. „Zná příjezdovou cestu do lesa, ví, kde se tam dá zaparkovat blízko místa, kam se chodí na pikniky. Mrtvola ležela necelých dvě stě metrů od toho oblíbeného výletního plácku.“
„Polovina obyvatel Kingsmarkhamu to místo zná. I já jsem tam bral děti, i tys tam bral své děti. Člověk by skoro řekl, že to bylo od něj nerozumné přiznávat, že to tam zná. Vždyť to vůbec říkat nemusel.“
„Vím, že to udělal. Vím, že ji zabil,“ prohlásil Burden odměřeně. „Zabil ji pro ten perlový náhrdelník. Perly totiž, na rozdíl od ostatních šperků, není vůbec problém udat. A taky kvůli těm pěti stům liber, které u sebe měla.“
„Ty víš, že potřeboval peníze?“
„Lidi jako on jsou na tom vždycky s penězi špatně.“
Dieter Ranke přijel do Kingsmarkhamu dvě hodiny předtím, než Burdenovi vypršela již jednou prodloužená doba, po níž směl držet Trottera na stanici. Před Rankeovým příchodem vyslýchali Burden a detektiv seržant Karen Malahydeová znovu Trottera, ale nikam přitom nepokročili. Otec Ulriky Rankeové odmítl po zběžném prohlédnutí hnědý vak z celtoviny. Laciný náhrdelník s falešnými perlami nalezený v Trotterově bytě v něm vyvolal výbuch hněvu. Křičel na Barryho Vinea, pak se omluvil a rozplakal.
„Teď už dovolíte mému klientovi odejít?“ zeptal se velmi zdvořilým tónem Damian Harmon-Shaw a blahosklonně se přitom usmíval.
Burden neměl na výběr. „Vyklouzl mi,“ řekl Wexfordovi. „Vyklouzl, a já vím, že ji zabil. A to nesnáším.“
„Budeš to muset snést. Já ti řeknu, jak se to ve skutečnosti stalo, jestli chceš. Když ji ten mizera Dickson vyhnal na ulici, Ulrika tím moc nadšená nebyla. Stála na silnici a v dohledu nikde nebyl žádný jiný dům. A až zhasnou světla hospody, bude na obchvatu pořádná tma. Čekala na taxík, ale ještě než přijel, zastavilo u ní jiné auto a jeho řidič se jí zeptal, jestli nechce svézt. Možná to bylo osobní auto nebo náklaďák, kdoví…“
„A ona nastoupila, bez ohledu na všechna možná nebezpečí?“
„Člověk se v různých situacích chová různě, nemyslíš? Lidé se domnívají, že dokážou poznat charakter jiného člověka. Myslí si, že dokážou poznat, co je kdo zač, podle obličeje nebo hlasu. Je tma, noc, děvčeti je zima, neví, kde bude spát, bude-li vůbec někde spát, neví, kdy se dostane do Aylesbury. A najednou se objeví auto, osvětlené a vyhřáté auto a v něm příjemný člověk, ne mladý, spíš takový otcovský typ, který jí nedělá žádné návrhy, který se jí nevyptává, co dělá taková hezká dívka v noci na takovém místě, ale prostě jen řekne, že jede do Londýna, a nabídne jí svezení. Možná řekne i něco víc, třeba že naloží ve Stowertonu manželku a pak ji poveze do Londýna. To pochopitelně nevíme, to si můžeme jen domýšlet. A Ulrika, která je unavená a které je zima, nabídku toho slušného staršího muže neodmítne…“
„Skvělý scénář,“ prohlásil Burden. „Lze mu vytknout jen jedno – udělal to Trotter.“
 
Příští den byl ale Stanley Trotter zase v práci. A měl hodně napilno, neboť spolu s Peterem Samuelem, Robertem Barrettem, Tanyou Paineovou a Lesliem Cousinsem zajišťovali dopravu četných demonstrantů proti obchvatu na místo srazu. Tito lidé přijížděli vlaky z Londýna na kingsmarkhamské nádraží.
Někteří z demonstrantů se přesouvali po svých. Vždyť to bylo jen půldruhého kilometru. Mladým a chudým ani nic jiného nezbývalo. Někteří z aktivistů byli prakticky bez prostředků. Demonstranti z vyšších vrstev – většinou členové Sussexské agentury pro ochranu přírody, několik Přátel planety Země a velký počet nezávislých, leč nadšených ochránců přírody – vytvořili před nádražím dlouhou frontu čekající na taxíky firem Nádražní taxi, Samé šestky (podle telefonního čísla firmy), Kingsmarkhamská taxislužba, Bratři Harrisonovi a Auta pro dnešek.
Místem srazu byl kruhový objezd na silnici mezi Stowertonem a Kingsmarkhamem. Shromáždilo se tam asi pět set lidí. Členové skupiny nazvané Srdce lesa nesli větve ze stromů pokácených předešlého dne a Wexfordovi tak připomínali kráčející lesy jeho milované Anglie.
Protestanti pochodovali ulicemi města a mířili na Pomfret a k místu, kde měla začít výstavba nového obchvatu. Radní Anouk Khooriová, která spolu se svým manželem vládla síti supermarketů zvané Půlměsíc, byla od hlavy až k patě oblečená do náležité zelené barvy a měla dokonce zelené oční stíny i zeleně nalakované nehty.
Z větví nesených členy organizace Srdce lesa odpadávaly usychající listy a zanechávaly tak za kráčejícími demonstranty uprostřed silnice stopu. Debbie Harperová nesla opět na svém těle reklamní tabuli, ale tentokrát byla pod ní vhodně oblečená – měla modré džíny a zelené tričko. Dora Wexfordová, která se nesetkala s nesouhlasem ze strany svého manžela – „Kéž bych se k vám mohl přidat,“ řekl jí dokonce –, kráčela ve spořádaných řadách členů sdružení KINGSPROB rekrutujících se ze středních vrstev. Členové tohoto sdružení měli na sobě okázale zmačkané zelené oblečení a neměli naopak nic, co by je mohlo spojovat s moderním světem.
Wexford, jenž sledoval pochod demonstrantů z okna své kanceláře (a zamával přitom na svou ženu, která ho ovšem neviděla), si povšiml také některých nováčků. Jejich transparent je označoval za členy organizace SPECIES. Wexford se chvíli bavil tím, že se snažil tento latinský výraz pro biologický druh rozluštit jako zkratku. Nakonec dospěl k řešení Spolek pro ekologickou a civilizační integraci evropských států, které sice hezky znělo, ale nedávalo valného smyslu.
V čele této skupinky demonstrantů kráčel jejich vůdce. Byl vysoký nejméně tak jako Wexford, tedy minimálně sto osmdesát osm centimetrů. Nenesl žádný transparent ani nemával žádnou vlajkou. I svým oděvem se lišil od oděvu ostatních demonstrantů, kteří byli oblečení buď v džínovině, nebo jako středověcí poutníci. Tento muž, ostříhaný dohola, měl na sobě dlouhý plášť barvy světlého písku, a jak kráčel, jeho plášť vlál a vlnil se. Wexford byl mírně šokován, když si povšiml, že tento muž kráčí bosý. Možná že neměl ani žádné kalhoty, ale třepetající se plášť neumožňoval tuto domněnku potvrdit.
Kdyby se byl Wexford nesoustředil na tohoto muže, na jeho profil s nápadným vysokým čelem, římským nosem a dlouhou bradou, možná by si všiml, jak některý z demonstrantů hodil kámen do jednoho z oken kanceláře firmy Stavospol, jež se nalézala na Pomfretské ulici.
Tato firma budující kingsmarkhamský obchvat sídlila v adaptovaném georgiánském domě, který byl od silnice oddělen trávníkem a příjezdovou cestou. Zdálo se, že nikdo vlastně nevěděl, kdo kámen hodil, třebaže se o tom hodně spekulovalo. Konzervativnější účastníci demonstrace soudili, že šlo buď o člena SPECIES, nebo organizace Srdce lesa. Wexford se na to později Dory zeptal, ale ta nikoho kámen hodit neviděla; slyšela jen ránu, otočila se a zahlédla rozbité okno.
Zbytek demonstrace proběhl bez incidentů. O tři dny později byly vydány soudní příkazy k vystěhování obyvatel čtyř táborů v prostoru budoucí trasy obchvatu. Než ale zástupce šerifa Středního Sussexu stačil soudní příkazy uplatnit, začala výstavba dvou nových táborů v místech zvaných Pomfretská úžlabina a Stringfieldská plošina, a to „pod záštitou“, jak se pravilo v prohlášení zaslaném tisku, organizace SPECIES.
Policejní pásku, která ohraničovala místo, kde bylo nalezeno tělo Ulriky Rankeová, někdo odstranil a ochránci jezevců se vrátili ke své práci. Britští lepidopterologové oznámili, že na nové kopřivové plantáži byla nalezena vajíčka babočky síťkované, i když žádná larva se z nich dosud nevylíhla.
Byl srpen a znovu se začaly kácet stromy, když tu jednou v noci vpadli do Kingsmarkhamu maskovaní útočníci a jejich cílem se stal objekt firmy Stavospol.
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Útočníci vtrhli do budovy, rozbíjeli okna, počítače, faxy, telefony a kopírky. Vytahovali zásuvky z kartotéčních skříní a jejich obsah buď trhali, nebo házeli do drtičů nepotřebného papíru. Policie dorazila velmi brzy, avšak zatímco probíhalo zatýkání, vnikla jiná skupina útočníků do kanceláří kingsmarkhamské městské rady. Třetí skupina pak zaútočila na obchody na hlavní ulici.
Někteří ze zatčených byli stromoví lidé. Avšak útočníci maskovaní černými punčochami s otvory pro oči a ústa byli členy ve městě dosud neznámé skupiny. Dorazili téhož dne a zřídili si svůj tábor, který byl již táborem sedmým, na trase plánovaného obchvatu. To pochopitelně vedlo k žádosti o vydání dalších soudních příkazů k vystěhování.
Den po událostech, které byly nazvány Kingsmarkhamským běsněním, vystoupil Mark Arcturus, mluvčí jedné ze sekcí Přátel planety Země, jež měla na starost organizování protestních akcí, s prohlášením, v němž vyzval k dodržování zákonů při protestních akcích všeho druhu. „Vše, čeho můžeme dosáhnout, bude ztraceno,“ řekl doslova, „pokud si veřejnost spojí naše protesty s násilím a trestným činy spjatými se škodou na majetku. Přijdeme o podporu ze strany veřejnosti, které jsme se až doposud těšili a která nám dodávala sil. Až do včerejška probíhaly všechny akce v klidu a civilizovaně. Měli bychom usilovat o to, aby to tak zůstalo.“
Sir Fleance McTear prohlásil, že KINGSPROB používá jen nenásilných forem protestu. „Násilí je pro nás neomluvitelné, a to i v případě, kdy má posloužit dobré věci.“
List Kingsmarkhamský kurýr přinesl jako jediné noviny prohlášení muže jménem Conrad Tarling, v němž se pravilo, že zoufalá situace nutí k zoufalým krokům. A co může tedy veřejnost jiného dělat, když vláda odmítá vyslyšet hlas lidu? Tarling sám sebe označil za Krále lesa a za vůdce členů organizace SPECIES přítomných na staveništi budoucího obchvatu. Wexford ho poznal na obrázku, který text doprovázel. Byl to ten muž v dlouhém plášti, jenž tehdy kráčel v protestním průvodu.
V místech budoucího obchvatu se objevila skupina pracovníků, aby pod ochranou příslušníků bezpečnostní služby zbavila kmeny stromů hřebů a drátů. Stromoví lidé je při práci pozorovali ze svých táborů a vyčkávali, dokud příslušníci ochranky, kteří po určitou dobu sloužili dokonce čtyřiadvacet hodin denně, budoucí staveniště nakonec neopustili.
Patrick Young z organizace Britská příroda oznámil v časopise Nový přírodovědec objev vzácné jepice druhu Psychoglypha citreola, učiněný v prostoru řeky Brede. Larvou této jepice byl nepatrný červík, jehož zabarvení připomínalo mozaiku, zatímco dospělý jedinec vypadal jako dva centimetry dlouhá muška se žlutými křídly. V důsledku tohoto objevu se vládní poradci pro ochranu přírody začali zabývat otázkou, zda by některé úseky řeky neměly být vyhlášeny oblastí zvláštního vědeckého zájmu.
„Podle Směrnice Evropské unie pro ochranu ohrožených druhů a míst jejich výskytu je statut rezervace zvláštního významu spojen s nejvyšším možným stupněm ochrany,“ připomněl Young a pokračoval: „Psychoglypha citreola by ještě mohla zachránit tuto oblast plnou ojedinělé krásy a vzácných biologických druhů. Objev tohoto vzácného zástupce hmyzí říše vrhá jasné světlo na neschopnost ministerstva dopravy zajistit vypracování odpovídajícího posudku oblasti řeky Brede a Stringfieldského močálu z hlediska ochrany přírody.“
Koncem měsíce vzplálo během horkého odpoledne jedno ze stromových obydlí v táboře u Starých jam. Obývali ho jeden muž a žena, oba čelní představitelé organizace SPECIES. Obydlí a strom, na němž se příbytek nacházel, shořely. Po počátečních vykonstruovaných spekulacích vyšlo najevo, že požár propukl náhodou. Způsobil ho spadlý lihový vařič, na němž si dvojice vařila čaj.
„Tihle lidé,“ pronesl Burden směrem k Wexfordovi, „toho víc v přírodě zničí, než zachrání.“
„Jeden strom. Jsi směšný, Miku.“
„Lidé, kteří mají pravdu, se zpočátku zdají být směšní,“ zněl Burdenův rádobyaforismus. „Jak se daří Sheile?“
„Je v pořádku. To malé se má narodit za tři týdny. Byl bych mnohem radši, kdyby rodila v nemocnici. Jeden z jejích přátel se přidal k protestujícím,“ pokračoval Wexford, aby tak pozlobil Burdena. „Jmenuje se Jeffrey Godwin. Je to herec, patří mu divadlo Na Jezu.“
„Ten přestavěný mlýn u Stringfieldu? Myslel jsem, že má víc rozumu.“
„Bude se tam dávat protestní hra. Premiéra je příští týden. Jmenuje se to Vymření.“
„To bude kopec srandy,“ prohlásil Burden. „Já si teda lístky rozhodně nekoupím.“
Koncem měsíce, bylo to v pondělí, opustily stroje firmy Stavospol louku u vsi Pomfret-Klášter a první bagr vnořil svou velkou zubatou lžíci do zeleného úbočí.
 
Už půl roku cítil Wexford slabý strach. V noci se občas budil a představoval si tu ledovou prázdnotu, tu obrovskou zející propast, na jejímž okraji by se ocitl, kdyby Sheila při porodu zemřela. Neznal sice osobně takové případy, tedy pominul-li svou tetu, která takto odešla ze světa, když mu byly čtyři roky, ale přesto se strachoval. O děcku, které bylo na cestě, přemýšlel také. I když vlastně ne o něm, spíše o tom, jak by to nesla Sheila, kdyby se nenarodilo zcela zdravé. Uvažoval o Sheilině zármutku v takové situaci, o zármutku, který by byl logicky také jeho zármutkem.
Postupně mu však docházelo, že strach, který ho sužuje, není ničím proti tomu, co se dostaví, až se bude blížit předpokládané datum Sheilina porodu a ve dnech po tomto datu, protože první dítě se údajně nikdy nenarodí tehdy, kdy má. A už vůbec si nedokázal představit, jak mu bude, až Sheila začne rodit. Tyhle obavy měly však teprve přijít; do 4. září byly předčasné. Nesmí se chovat jako blázen, říkal si, musí si ten strach z hlavy vyhnat, alespoň do doby, než nadejde den Sheilina porodu. Nemá přece smysl nechat se trápit dvojím strachem – jedním skutečným a druhým plynoucím z očekávaného strachu budoucího. „Většina věcí, z nichž jsem měl strach,“ řekl večer 1. září Doře, „se nikdy nestala.“
„Já vím,“ odpověděla mu. „Sám jsi mi tuhle poučku vštípil.“ A když tahle slova říkala, zazvonil telefon.
Wexford zdvihl sluchátko.
„Ahoj, tati,“ ozvala se na druhém konci Sheila. „Máme holčičku.“
Musel si na to sednout. Židle naštěstí u telefonu byla.
„Slyšíš mě, tati? Máme holčičku a je nádherná. Jmenuje se Amulet. Má černé vlásky a modré oči. A víš, že to nebylo vůbec tak hrozné, jak jsem si myslela?“
„Ach, Sheilo…,“ vylétlo z Wexforda. Pak se hned obrátil k Doře a řekl jí: „Sheila má holčičku.“
„A to mi ani nepoblahopřeješ?“ ozvala se Sheila.
„Gratuluju ti, drahoušku.“
„Váží tři kila čtyřicet čtyři. Nevím, kolik je to v librách. Budeš si to muset najít v převodních tabulkách. Chtěla jsem vám zavolat hned, když to na mě přišlo, ale vy byste se určitě jen zbytečně strachovali. A navíc se to všechno seběhlo tak rychle.“
„Dám ti matku. Musíš jí to všechno vyprávět,“ ukončil rozhovor šťastný Wexford.
Dora s ní mluvila patnáct minut. Když konečně zavěsila, oznámila Wexfordovi, že za dva dny pojede do Londýna. „Zvala mě, abych přijela hned zítra.“
„A proč hned zítra nevyrazíš?“
„Musím ještě zařídit spoustu věcí. Nemůžu prostě jen zdvihnout kotvy a vyrazit. A taky si myslím, že bych ji měla tak den dva nechat, aby si na to malé zvykla. Něco jiného by bylo, kdyby potřebovala s něčím pomoct. Ale ona jen chce, abych byla s ní. Vždyť o ni pečuje placená zdravotní sestra.“
„Amulet,“ opakoval Wexford jméno své vnučky. „Na to si asi nezvyknu.“
„Neboj se. Budeme jí říkat Amy.“
 
Členové organizace SPECIES a stromoví lidé se v noci hemžili okolo stavebních strojů. Odmontovávali rozmanité kovové součástky, přeřezávali kabely, poškozovali motory tak, aby se nerozeběhly, a do nafty sypali železné piliny. Mnoho lidí bylo pozatýkáno a bagry začaly být hlídány. James Freeborn, zástupce vrchního konstábla Středního Sussexu, požádal vládu o dotaci ve výši 2,5 milionu liber na policejní zajištění výstavby obchvatu.
Wexford požádal Freeborna o schůzku, aby spolu probrali otázku prudkého nárůstu drobných krádeží a vloupání do obchodů v Sewingbury a Myfleetu. V rozpadajících se barácích na někdejší vojenské základně v Sewingbury bylo ubytováno čtyři sta příslušníků ochranky. Místní obyvatelé vinili z nárůstu trestné činnosti především je. Stěžovali si, že vyvolávají rvačky v hospodách a že autobusy, které je dopravují na staveniště, působí dopravní zácpy, jsou hlučné a znečišťují ovzduší.
„Pěkná ironie, co?“ řekl Wexford, když to vše vyprávěl Doře. „Kdo má asi tak hlídat hlídače? Díky té poradě tě nebudu moct odvézt na nádraží.“
„Vezmu si taxíka. Kdybych s sebou nevlekla všechny ty věci, všechny ty dárky, na kterých jsi trval, šla bych klidně pěšky.“
„Večer mi zavolej. Chtěl bych to děcko slyšet. Chtěl bych slyšet jeho hlas.“
„Jediný hlas, který děti v tomhle věku mají, je pláč, a toho doufám bude co nejméně.“
Wexford opustil dům v devět a mířil na plánovanou poradu. Ještě před svým odchodem chtěl upozornit ženu, aby si taxíka neobjednávala u firmy Auta pro dnešek. Nebylo to nijak důležité, nicméně představa, že by jeho ženu vezl Stanley Trotter, se mu zrovna nezamlouvala. Ale vždyť by to nemusel být Stanley Trotter, mohl by to být přece Peter Samuel nebo Leslie Cousins. A i kdyby to Trotter byl, nikde není psáno, že se zmíní o Wexfordovi nebo o svém zatčení či o nepodložených Burdenových podezřeních. Všechno záleželo na tom, zda Trotter trpí nějakou duševní úchylkou či třeba jen pocitem křivdy, anebo zda je rád, že ho policie přece jen pustila. Nakonec Wexford svou ženu nevaroval. Trotterovo jméno před ní ale nevyslovil, a tak by se Dora, kdyby došlo k nejhoršímu, mohla hájit svou nevědomostí.
Porada nedospěla k žádnému závěru, pokud šlo o to, jak by si firma Stavospol měla počínat. Wexfordova přítomnost však zřejmě vnukla Freebornovi nápad. Pokud nemá Wexford odpoledne nic lepšího na práci, mohl by ho doprovázet při obchůzce ekologicky významných míst na trase budoucího obchvatu. Obchůzka měla předcházet ekologickému ohodnocení oblasti řeky Brede a Stringfieldského močálu a měli se jí zúčastnit zástupci Sussexské agentury pro ochranu přírody, sdružení KINGSPROB, organizací Britská příroda a Přátelé planety Země a Britské entomologické společnosti.
Wexforda napadala celá řada lepších způsobů jak strávit odpoledne. Nechápal, proč musí být na obchůzce přítomen Freeborn, o zdůvodnění vlastní přítomnosti nemluvě. Navíc si posmutněle vzpomněl na své předsevzetí již nikdy víc se nepřiblížit k Velkému framhurstskému lesu, které už byl nucen několikrát porušit.
Samozřejmě že přijde, vždyť nemá na vybranou. Nesmí strkat před těmito věcmi hlavu do písku. Musí pohlédnout skutečnosti do očí tak jako kdokoli jiný. Mohl by třeba entomologům povědět, jak spatřil babočku síťkovanou. Uvažoval o tom a také o faktu, že živočichové, a dokonce i některé rostliny nesnášejí, když se jejich domov přemístí jinam. Vtom ale náhle zazvonil na kingsmarkhamské policejní stanici telefon. Volala firma Auta pro dnešek.
Nevolal Trotter, ale Peter Samuel. Bylo krátce po poledni. Samuel přišel do kanceláře firmy na Nádražní ulici a našel tam jejich dispečerku spoutanou, s roubíkem v ústech a přivázanou k židli. Místo někdo prohledával a ukradl přitom menší částku peněz.
Na místo vyrazili Barry Vine a detektiv konstábl Lynn Fancourtová. Dveře do obytného návěsu byly otevřené a na schůdkách stál Samuel. To, co uviděli uvnitř, znamenalo pro všechny zúčastněné pěknou šlamastyku, Tanya Paineová, jejímž úkolem bylo obsluhovat dva telefony – jeden, který zajišťoval spojení s řidiči, a druhý, na který volali potencionální zákazníci –, seděla na sklopném lůžku a třela si zápěstí. Šňůru, kterou ji svázali, měla pevně omotánu okolo zápěstí a kotníků. Jako roubík posloužily dámské punčochové kalhoty. Druhými punčocháči jí byly zavázány oči. Nebyla zraněná, jen byla vyděšená a v šoku. Tanya Paineová byla mladá žena; bylo jí něco přes dvacet. Její křídově bílý obličej kryla tlustá vrstva mejkapu a její složitý účes na způsob drdolu zůstal poněkud poškozen v místech, kde se ještě před chvílí nacházely uzly dvojích punčocháčů sloužících jako roubík a páska přes oči.
„Vezl jsem zákazníka do Londýna, na letiště Gatwick,“ vysvětloval Samuel. „A když jsem se vracel zpátky, začalo mně bejt divný, proč mi Tanya nevolá. Teda proč se celou hodinu vůbec neozvala. Napadlo mě, že se asi rozbil telefon. A tak jsem jel sem. Já sem teda takhle normálně nejezdím, vždycky se tu objevím až v poledne, ale když se Tanya za hodinu a půl ani jednou neozvala…“
„V pořádku, pane Samueli, děkujeme vám,“ řekl na to Vine.
„My si teď poslechneme slečnu Paineovou. Byl to jeden muž, slečno Paineová? Viděla jste ho?“
„Byli dva,“ odpověděla Tanya Paineová. „Měli na obličeji černou masku a v ní díry pro pusu a pro oči… Vlastně ne masku, spíš kuklu. Vypadali jako ty na obrázku v novinách, co se vloupali do kanceláře tý firmy, co staví obchvat. A jeden z nich měl pistoli.“
„Jste si tím jistá?“
„Jistě že jsem. Vyděsilo mě to. K smrti mě to vyděsilo, víte? Otevřeli dveře, vešli sem ke mně, a zase ty dveře za sebou zavřeli. Jeden z nich na mě namířil pistoli a donutil mě, abych šla sem dozadu. A to jsem taky udělala – nechtěla jsem jim odporovat, rozumíte? Pak jsem si musela sednout tady do toho křesla. Jeden z nich mě svázal a ten jeho komplic na mě pořád mířil tou pistolí. Nemohla jsem nic jinýho dělat; jeden z nich na mě pořád mířil tou pistolí.“
„V kolik to tak mohlo být hodin?“
„Ve čtvrt na jedenáct nebo za deset půl, prostě tak nějak.“
„A vy jste měla zavázané oči a v puse roubík?“ zeptala se Lynn Fancourtová.
„Jo, vlastně ani nevím proč. Stejně bych neviděla jejich tváře, vždyť měli ty kukly. A když mi zavázali oči, tak už jsem neviděla vůbec nic. Jen jsem slyšela, jak tady chodí. Pak ale šli dopředu a zavřeli za sebou dveře, takže už jsem je ani neslyšela. Zaslechla jsem ale telefon, několikrát zvonil. Jasně jsem ho slyšela. Byli tady ještě pěknou chvíli potom, co mě svázali. Dost dlouho to trvalo, než jsem uslyšela prásknout dveře, co vedou ven.“
Místnost, kde se nacházeli, sloužila původně v obytném návěsu jako ložnice. K vestavěnému nábytku, sklopnému lůžku, zavěšené poličce a dvěma skládacím stolkům byla přidána jedna krbová stolička a dvě windsorská křesla na kolečkách. K jednomu z nich byla Tanya Paineová přivázána. Uprostřed návěsu se nalézala kuchyňka, vybavená mikrovlnnou troubou, ledničkou a skříňkami s pracovní deskou a oddělená dveřmi od ložnice a přední místnosti sloužící v současné době jako kancelář. Pokud byly oboje vnitřní dveře zavřeny, mohla Tanya Paineová, která se se zavázanýma očima a roubíkem v puse nalézala v ložnici, zaslechnout jen velmi málo z toho, co se v kanceláři odehrávalo.
Vine a Lynn Fancourtová prohlíželi kancelář. Slovo „dnešek“ v názvu firmy nebylo zrovna vhodně zvoleno, neboť moderní techniku zde zastupovaly jenom dva telefony. Nebyl tu ani počítač, ani trezor.
„My trezor nepotřebujeme,“ vysvětloval Samuel. „Tržbu vozím dvakrát denně do banky. V poledne a pak ve tři odpoledne.“
„A co bylo tedy v té kasičce?“ dotazoval se Vine a držel přitom v ruce prázdnou plechovku, která kdysi obsahovala oplatky se smetanovou náplní. Držel ji v kapesníku mezi palcem a ukazováčkem, ačkoli všechny otisky, které na ní mohli pachatelé zanechat, musely být nenávratně zničeny tím, jak s plechovkou manipulovali Peter Samuel a Tanya Paineová a otisky na ní rozmazali.
„Hádám tak pět liber,“ odpověděl Samuel, „a to jsem teda ještě možná přehnal. Já mám tržbu u sebe a stejně tak Stan a Leslie. Kolem poledního ji sem přivezou a já to pak všechno uložím do banky.“ Vine zakroutil hlavou. O takové amatérštině už dlouho neslyšel. V tu chvíli se objevila Tanya Paineová, už s upraveným účesem a novým nánosem rtěnky na rtech. „Myslela jsem, že budete chtít vidět, v jakém jsem byla stavu,“ vysvětlovala, „a tak jsem se dala do pořádku až teď. V tý pokladničce byly tři libry čtyřicet dva pencí, Pete. Počítala jsem to, chtěla jsem si skočit pro cappuccino a tyčinku Mars, myslím, až se tady zastaví Stan, a neměla jsem drobný. Bylo tam přesně tři čtyřicet dva.“
A právě tolik si pachatelé odnesli. Nehledali ale něco jiného? Šuplík ze stolu, na němž byly umístěné telefony, byl vytažen. Na zemi se povaloval bloček účtenek. Někdo také otevřel zvláštní účetní deník, do nějž byly zaznamenávány údaje týkající se daně z přidané hodnoty, a nechal ho ležet hřbetem vzhůru. Policisté ale poznají, když se místo skutečně prohledává, nebo naopak když se někdo snaží, aby místo vypadalo, jako když ho někdo prohledával. Tentokrát se snad pachatelé ani pořádně nesnažili policii oklamat. Ti dva maskovaní muži si do kanceláře pro něco přišli, ale – jak během zpáteční cesty na policejní stanici řekl Lynn Fancourtové Vine – nebyly to tři libry čtyřicet dva ani žádný důležitý dokument se vztahem k dani z přidané hodnoty.
„Co ale dělali tu údajně dlouhou dobu potom, co ji svázali?“
„Nevím,“ odpověděl Vine. „Třeba to ani tak dlouhá doba nebyla. Ta dispečerka byla vyděšená, to je pochopitelné, a v takových chvílích čas utíká strašně pomalu. Možná to bylo jen pár minut.“
„Takže oni ji svázali, zavřeli za sebou dvoje dveře, sebrali drobné z plechovky a vyházeli na podlahu několik věcí, aby to vypadalo, že něco hledali. A co ta pistole?“
„To mohla být jen hračka nebo replika. Nikdo nebyl zraněn, chybí jen malá částka, škoda není žádná – a ty dva, ty my nikdy nenajdeme. To vím už teď.“
„To je trochu poraženecký přístup, seržante Vine,“ ozvala se Lynn, které bylo teprve čtyřiadvacet a vystupovala jako patřičně nadšená čerstvá absolventka policejní školy.
„Podívej, milá Lynn, já netvrdím, že neohledáme místo činu, že nesejmeme otisky a neporovnáme je s otisky známých firem. Uděláme všechno jako obvykle. Já jsem jen chtěl říct, že takových případů už jsme měli… I když připouštím, že kukly a pistole, to je novinka.“
Když se Burden o případu doslechl, okamžitě se chytil faktu, že jedním z taxíkářů zaměstnaných u společnosti Auta pro dnešek je Stanley Trotter. Jedním z útočníků totiž podle Burdena mohl být právě Stanley Trotter.
„Tanya Paineová by ho poznala,“ řekl mu na to Vine. „A navíc, proč by to dělal? Vždyť mohl do kanceláře normálně přijít a najít si, co chtěl. Nemusel kvůli tomu to děvče svazovat.“
„Kde je teď?“
„Teď bude, myslím, zrovna na místě činu. Taxíkáři tam přijíždějí v poledne s tržbou. Budou tam všichni. Vlastně ne všichni. Barrett tam nebude, má dovolenou.“
Burden vyrazil směrem k Nádražní ulici, doprovázen vždy aktivní Lynn Fancourtovou. Tanya Paineová seděla znovu u svých telefonů a nevypadala vůbec zničeně. Poslala policisty do kuchyňky, kde před černobílou televizí seděl Trotter, jedl hamburger a na kolenou měl tácek s hranolky.
„Možná byste mi chtěl říct, co jste dělal mezi desátou a polednem,“ začal Burden.
Trotter si ukousl hamburgru a s plnou pusou Burdenovi odpověděl: „Rozvážel jsem lidi od vlaků. A když začaly kšefty slábnout, to bylo potom, co odjel vlak v deset devatenáct, tak se ozvala Tanya, že v Pomfretu potřebuje někdo taxíka. Bylo to číslo patnáct v ulici Master Street, abych byl přesnej, a ten zákazník chtěl na nádraží. Na nádraží jsem ho vyložil a hned zase naložil dalšího zákazníka, co tam čekal, a odvezl ho do Stowertonu. To už byl půl dvanáctý, a tak jsem si skočil na svačinku. K autu jsem se vrátil za deset dvanáct a vzal jsem to směrem k nádraží a chvíli se tam motal. Tanya se neozývala a to mi začalo bejt divný. To je zvláštní, říkal jsem si, to se ještě nikdy nestalo.“
„A co jste dělal pak?“
„Jel sem. Co jinýho?“
„Jak se jmenoval ten zákazník, co jste ho naložil v Pomfretu?“
„To nevím. A proč taky, že jo? Tanya mi řekla, abych jel do čísla 15 v Masters Street v Pomfretu, a to jsem taky udělal.“ Burden se tedy na jméno zákazníka zeptal Tanyi Paineové.
Předpokládal, že si vede záznamy. Ta na něj vrhla nechápavý pohled a prohlásila: „To bych si musela napsat.“ Znělo to, jako by psaní bylo stejně náročné jako třeba zvládnutí nějakého obtížného cizího jazyka, například maďarštiny. „Pete uvažuje o počítači,“ dodala na vysvětlenou, „shání nějaký starší.“
„Takže vy nevíte, kolik lidí sem volalo a kdo to byl?“
„To jsem neřekla. Vím, kolik lidí sem volalo. To si poznamenávám,“ odpověděla a ukázala Burdenovi papír, na němž bylo asi třicet nebo čtyřicet teček, udělaných obyčejnou tužkou.
„A co ten zákazník, kterého jste potom naložil na nádraží?“ zeptal se Burden Trottera.
„Toho jsem vezl do Stowertonu. Okrouhlá ulice, číslo pět, nebo možná sedm. Bude si mě pamatovat stejně jako ten chlápek z Pomfretu.“
Trotter vrhl na Burdena ledový pohled. Taxíkář nevypadal vůbec na to, že by se cítil vinen. Vyhlížel naopak, jako kdyby neměl co skrývat. Burden si nebyl schopen představit, jako mohou události, k nimž dopoledne došlo v sídle firmy Auta pro dnešek, souviset s vraždou Ulriky Rankeové. Ale to je práce policie, objevovat souvislosti, o nichž by nikdo neřekl, že mohou existovat. Burden tedy přešel do kanceláře, kam se mezitím přesunula Tanya Paineová. Hleděla přivřenýma očima do zrcátka, které měla v dlani, oči si zdobila fialovou řasenkou a měla přitom našpulené rty a zúžené nosní dírky.
„Je možné,“ začal Burden, „že by jedním z těch mužů, kteří vás svázali, mohl být některý z přítomných taxíkářů?“
„Cože?“ Tanya Paineová se otočila a jazykem si navlhčila rty.
„Jde mi o ty dva muže,“ snažil se to Burden vyjádřit poněkud srozumitelněji, „nezdálo se vám, že byste jednoho z nich, nebo možná oba, znala? Neměla jste pocit, že je vám některý z nich povědomý?“
Zakroutila hlavou a bylo na ní znát, že je ohromená novým směrem, který vyšetřování začalo nabírat. „Mluvili ti muži?“
„Jen jeden. Řekl mi, že když budu zticha, tak že to všechno dobře dopadne.“
„Hlas druhého jste tedy neslyšela?“
Tanya Paineová opět udiveně zakroutila hlavou.
„Ten druhý byl tedy maskovaný a jeho hlas jste neslyšela. Nemůžete tudíž s jistotou tvrdit, že ho neznáte? Když jste mu neviděla do obličeje a neslyšela jeho hlas, mohl to být klidně někdo, koho dobře znáte.“
„Nechápu, kam tím míříte,“ rozzlobila se Tanya Paineová. „Jsem z toho úplně zmatená. Oni mě svázali a do pusy mi nacpali roubík. Bylo to hrozný, rozumíte, hrozný. Potřebuju pomoc. Vždyť já jsem přece oběť.“
„Odbornou pomoc vám zajistíme, slečno Paineová,“ konejšila ji soucitně Lynn.
Burden vzal s sebou Lynn do Stowertonu, kde zjistili, že do čísla pět v Okrouhlé ulici nikdo dopoledne taxíkem z nádraží nepřijel. V čísle sedm nebyl nikdo doma, takže dotyčný buď zase odjel, anebo Trotter lhal, což byla alternativa, které Burden dával přednost. Jakási žena z čísla devět jim sdělila, že její soused se jmenuje Wingate, ale neměla potuchy o tom, jestli dopoledne přijel z kingsmarkhamského nádraží taxíkem, a ani nevěděla, kde je.
Zákazník z Pomfretu, pokud existoval, mohl být stále ještě v Londýně nebo v Eastbournu nebo někde jinde, kam se vlakem dostal, ale stejně pravděpodobné bylo, že už mohl být zase zpátky doma. Lynn zazvonila na dům číslo patnáct v ulici Masters Road; byl to přízemní domek postavený mezi válkami, s výhledem na budoucí obchvat.
Žena, která dveře otevřela, zřejmě malovala byt. Na rukou, na džínách, na košili a dokonce i ve vlasech měla stříkance malířského lesku bledě růžové barvy. Byla zpocená a vypadala naštvaně. Ne, manžela nemá. Jestli Burden myslí jejího druha, který se jmenuje John Clifton, tak ten jel dneska dopoledne vlakem v deset padesát jedna do Londýna. Na kingsmarkhamské nádraží ho odvezl taxík, ale ona ten taxík nevolala, neviděla přijet a nevěděla, co to bylo za firmu ani jak vypadal taxíkář. John se s ní prostě jen rozloučil a byl pryč…
„Co se mu stalo?“ zeptala se najednou polekaně.
„Nic, slečno…“
„Kennedyová. Martha Kennedyová. Opravdu se mu nic nestalo?“
„Nás zajímá ten taxíkář,“ uklidnila ji Lynn.
„V tom případě mě doufám omluvíte. Musím dodělat ty zatracený dveře, ještě než se John vrátí.“
Burden na to řekl, že se zastaví později a dveře před ním se poté dost rychle zabouchly. Na zpáteční cestě do Kingsmarkhamu se policisté míjeli s Wexfordem, který mířil k Pomfretské ůžlabině, aby se tu setkal se zástupcem vrchního konstábla a ochránci přírody a společně s nimi se pak vydal na procházku.
 
Den, který začal jako pošmourný a mlhavý, se proměnil v takový, kterého by se mělo dostat milovníkům přírody, aby se mohli kochat přírodními krásami. Nebo by se jim ho spíš nemělo dostat, měl by jim být raději upřen, aby vlahý vzduch, sluneční svit, modrá obloha a sytá zeleň vegetace nevytvářely příliš bolestný a nostalgický rámec pastorální kráse, jež bude muset zanedlouho navždy zmizet. Pro všechny by bylo lepší, pomyslel si Wexford, kdyby byl pošmourný a chladný den a kdyby nebe mělo šedou barvu betonu, který zanedlouho pokryje okolní vrchy, pronikne do hlubokých močálů a pevnými šedými pilíři přemostí zčeřené vody řeky Brede.
Dnes budou motýli venku, napadlo ho, babočky kopřivové i perleťovci stejně jako babočky síťkované i divoké včely, které tak rády usedají na květy světlíku a vřesu. Jedle Velkého framhurstského lesa byly domovem ptáků zvaných králíčci. Wexford jich kdysi párek viděl, když byl s Dorou a děvčaty na pikniku; snažili se tehdy se Sheilou objevit jejich hnízdo, ale marně – vždyť příbytek těchto ptáčků je jen takový malý košíček zavěšený na stromě. Dora… Chtěl ji v poledne zavolat, i když věděl, že se mu večer ozve. Nakonec jí ale nezavolal, rozhodl se vyčkat. Teď už tu malou, jejich vnučku Amulet, určitě viděla. Cestou autem, když byl sám, se tomu jménu musel nahlas zasmát.
Freeborn na místě ještě nebyl a Wexfordovi se tak ulevilo. Kdyby totiž zástupce vrchního konstábla dorazil první, určitě by si Wexford od něj vysloužil nějakou jízlivost, i kdyby nakrásně přišel včas nebo dokonce o několik minut dříve. Ke svému překvapení pak zjistil, že místní orgány zastupuje Anouk Khooriová, předsedkyně Silniční komise při městské radě, tedy žena, s níž se v nedávné minulosti několikrát utkal. Byla báječně oblečená – měla žluté tričko, zelené jezdecké kalhoty a zelené holínky; své vlasy jasné blond barvy měla vzadu svázané černožlutým šátkem. Když ji Wexford spatřil, snažila se zrovna lapit do svých tenat Marka Arcturuse, zástupce organizace Britská příroda. Vysílala k jeho očím úsměvy a její ruka s nehty zdobenými lakem šarlatové barvy jako by náhodou spočinula na Arcturusově rukávu. Když si však žena všimla Wexfordovy přítomnosti, všechny úsměvy náhle pohasly a Wexfordovi se dostalo jen velmi krátkého ledového pohledu.
„Dobré odpoledne, paní Khooriová. Máme hezký den, že?“ pronesl Wexford nanejvýš nezúčastněným policejním hlasem.
Pak se mu představili entomologové a Wexford jim začal povídat o babočce síťkované. Vyprávění příhod o vzácných motýlech spatřených na místech, kde by je nikdo nečekal, bylo přerušeno příchodem Freeborna v doprovodu Petera Tregeara. Zástupce vrchního konstábla začal – jako učitel na základní škole – přepočítávat přítomné. „Jestli jsme všichni, tak můžeme vyrazit,“ vyzval společnost.
„Předpokládám, že pěšky nepůjdeme,“ ozvala se Anouk Khooriová.
Wexfordovi to nedalo a musel se pokusit výpad odrazit. „Silnici, pokud vím, ještě nepostavili.“
„A doufejme, že nikdy nepostaví,“ prohlásil Arcturus, jako kdyby několik kilometrů odtud, na protějším svahu Savesburského kopce, nekonaly bagry svou práci. „Buďme optimisty. Nezapomínejme, že naděje je jednou z hlavních zbraní člověka.“
Procházka, kterou podnikli, nebyla zrovna z nejdelších. Z Pomfretské úžlabiny kráčeli po pěšině vedoucí lukami a v místě zvaném Na Soutoku, kde se potok Kingsbrook vlévá do řeky Brede, jim Arcturus v průzračné třpytící se vodě ukázal mozaikovitý váleček přilepený na lesklém kulatém oblázku – larvu vzácné jepice. Anouk Khooriová byla zklamaná. Na její vkus to bylo příliš malé.
Asi kilometr po proudu, nebo možná ještě méně, zahlédl Wexford starý mlýn, který Jeffrey Godwin přeměnil v divadlo Na Jezu. Dora chtěla vidět onu hru nazvanou Vymření a určitě by na ni šla i Sheila… Pak se Wexford vrátil myšlenkami do reality. Vedle něj kráčela Janet Braiswicková z Britské entomologické společnosti a Wexford jí začal vyprávět o králíčcích i o tom, že jako hoch spatřil přástevníka medvědího. Ona mu na oplátku povídala o tom, jak se – také jako dítě – jednou, ale jen opravdu jednou setkala v norfolkských bažinách s otakárkem fenyklovým.
Skupinka pak došla k plantáži kopřiv dvoudomých v hloubi Velkého framhurstského lesa. Všichni teď zlehka našlapovali a dokonce i Anouk Khooriová byla zticha a vypadala dychtivě. Slunce hřálo a počasí bylo jako dělané pro motýly. Všichni členové výpravy čekali a takřka s posvátnou úctou vyhlíželi babočku síťkovanou. Ta se však neobjevila. Ani žádný jiný motýl nevyletěl z vysoké trávy, když celá výprava procházela lučinami, v nichž se jako nějaký letní sníh bělaly kopretiny.
Pak společně prozkoumali vyklizené umělé jezevčí nory. Tak tudy má tedy vést obchvat. Pak bude pokračovat porostem kopřiv, jejž obývá babočka síťkovaná, a dále po okraji lesa až k Stringfieldskému močálu. V dálce byl patrný nejnovější tábor – shluk obydlí postavených stromovými lidmi. O soudní příkazy k vystěhování už bylo zažádáno, ale nebyly dosud vydány. Stromoví lidé mezitím natloukli hřeby do každého dubu, jasanu či lípy v okruhu skoro jednoho kilometru. Sir Fleanee McTear se zřejmě chtěl vyhnout sporu, který by hřeby mohly vyvolat, nebo rozhořčení Anouk Khooriové, jež byla známa svým odporem vůči jakémukoli protestu, který neměl formu psaného nebo mluveného slova, a tak navrhl obrátit se a udělat si malou zacházku k místům, kde měly být instalovány nové umělé jezevčí nory.
Teď už byli příliš daleko na to, aby slyšeli, natožpak viděli bagry pracující na okraji staveniště budoucího obchvatu. Příliš daleko, aby viděli příslušníky ochranky svážené autobusy, kteří měli chránit stavební dělníky před stromovými lidmi. Ti je pozorně sledovali a stávali se tak očitými svědky jejich počínání. Teď už je to ta pravá vycházka do přírody, pomyslel si Wexford, podobná těm z Wexfordových dávno minulých školních let, kdy kingsmarkhamské děti chodívaly do luk pozorovat vážky a brouky potápníky. Wexford se zeptal Janet Braiswickové, kdy že naposledy viděla v anglickém rybníce pulce. Nemohla si vzpomenout, snad někdy před minimálně třiceti lety, když byla ještě malé děcko.
V pět byli všichni zpátky v Pomfretu. Sir Fleanee navrhl dát si alespoň šálek čaje v místní cukrárně, když tedy nikdo z přítomných nemá hlad, ale jeho nápad se nesetkal s žádným nadšeným souhlasem. Všichni byli sklíčeni tím, co viděli, všichni byli smutní. Dokonce i Freeborn, všiml si Wexford, byl zaražený. On a Anouk Khooriová byli venkované, kteří do přírody obvykle nechodili, a to, co uviděli, je jakýmsi zvláštním způsobem polekalo. Polekala je existence a zároveň pomíjivost toho všeho.
 
A Anglie pak zmizí nám,
dám sbohem jejím bystřinám…
 
Raději by to vše neviděli, anebo alespoň předstírali, že to není, tak jako se Wexford již dříve rozhodl, že se na ta místa nevrátí, aby mohl totéž předstírat i on. Vyhnout se těmto místům, nikdy už tudy neprocházet, odvrátit oči, až jednou nebude kam jít a kudy procházet.
Konečně se mohl Wexford vydat domů. Pak si uvědomil, že bude doma sám. Bude si číst, má toho tolik ke čtení. Začne asi eseji George Steinera. Všichni říkají, že jsou báječné. A navíc tu byla ještě televize a k ní třeba malá whisky. Dora bude volat asi v sedm. Určitě si myslí, že její muž přijde domů až těsně před sedmou. A o moc později také zavolat nemůže, protože ať vaří pro Sheilu kdokoli, večeře bude určitě v půl osmé.
V domě bylo horko a dusno. Dnešní den připadal Wexfordovi spíše jako červencový, a ne jako zářijový. Vrchní inspektor otevřel prosklené dveře na terasu, přinesl si k zahradnímu stolku židli a vrátil se zpátky do domu, kde si vzal v ledničce pivo a vyhledal knihu esejů s názvem Bez vášní. Má ji začít číst od začátku nebo ji někde namátkou otevřít. Rozhodl se pro druhou variantu.
Najednou průvan zabouchl prosklené dveře na terasu. To ovšem neuslyší telefon. Dora ale stejně nebude volat dřív než řekněme za deset minut sedm. Ve tři čtvrtě na sedm začal uvažovat o večeři. Co si jen má dát? Když Jenny Burdenová na čas opouštěla manžela, navařila mu ještě předtím na každý den své předpokládané nepřítomnosti večeři, kterou Burden pouze vytáhl z mrazáku a ohřál. Wexford by od své ženy takovou otročinu nikdy nepožadoval. Sám ale nerad vařil, vlastně to ani neuměl. Co si tedy dá? Chleba, sýr, nakládanou zeleninu, možná banán a zmrzlinu. Ale nejdřív Heinzovu rajskou polévku. Jak tvrdí Burden, je to oblíbená polévka každého muže…
Když bylo sedm deset a Dora stále nevolala, začalo mu to být divné. Zatím se neznepokojoval, jen mu to bylo divné. Dora si potrpěla na přesnost, byla to puntičkářka. Třeba si zrovna s někým připíjí a nemůže se jen tak vytratit. Počká s jídlem, dokud nezavolá, řekl si, a vypnul plyn pod hrncem s polévkou.
Telefon zazvonil ve čtvrt na osm.
„To jsi ty, Doro?“ vyhrkl do sluchátka.
„Ne, tady Sheila. Kde jsi byl? Pořád ti volám. Volala jsem ti do práce, tam jsi nebyl, a teď ti pořád a pořád volám domů.“
„Promiň. Nečekal jsem, že mi bude před sedmou někdo volat. Jak se máš? Jak se daří malé?“
„Mám se báječně, tati, a malá je taky úplně v pořádku. Kde je ale matka?“
„Co tím myslíš?“
„Čekali jsme, že u nás nejpozději v jednu bude. Co je s ní?“
 



Kapitola 5
 
 
Wexford udělal vše, co se v takových situacích obvykle dělá: obtelefonoval nemocnice, na policejní stanici si zjistil, k jakým nehodám došlo na kingsmarkhamských silnicích toho dne (pouze na starém obchvatu narazilo auto zezadu do jiného auta, jinak nic), a zavolal k sousedům.
Mary Pearsonová viděla Doru naposledy předešlého dne odpoledne. Následujícího dopoledne si však všimla auta zaparkovaného před domem Wexfordových. Bylo podle ní asi tak tři čtvrtě na jedenáct. Možná o několik minut méně.
„Tak to odjela vlakem v jedenáct tři,“ odhadoval Wexford.
„To měla ještě dost času.“
„Nerada spěchala. To auto byl černý taxík?“
„Bylo to červené auto. Ale typ nevím, Regu. Já se bohužel v autech vůbec nevyznám. A nastupovat jsem Doru taky neviděla.“
„A řidiče jsi viděla?“
Ani řidiče Mary Pearsonová neviděla. Nakonec vytušila, že se něco děje. „Chceš tím říct, Regu, že nevíš, kam Dora jela?“
„Říkala mi to, ale muselo mi to nějak vypadnout z hlavy,“ zalhal a dodal: „Neměj strach,“ jako kdyby strach měla jeho sousedka, a ne on.
Firma Kingsmarkhamská taxislužba užívala černé taxíky, takže s nimi Dora nejela. A nemohla použít ani Auta pro dnešek, protože tahle firma byla zhruba od čtvrt na jedenáct až do doby krátce po poledni mimo provoz. Rada, kterou Wexford Doře zapomněl dát, by tedy stejně byla zbytečná.
Zavolal firmě Samé šestky, zkusil Nádražní taxi a každou další místní společnost provozující taxislužbu, kterou v telefonním seznamu našel. Žádná z firem Doru dopoledne nevezla. Začínal mít onen pocit neskutečna, který člověka přepadá ve chvílích, když se něco nečekaného a potenciálně strašného stane.
Kde tedy Dora může být?
Proč jen to všechno před Sheilou nezatajil? Mohl jí něco nalhat, když se ho ptala, kde její matka je. Za chvíli bude totiž volat znovu a on jí bude muset říct, že nemá tušení, co se stalo, a ani nemá žádnou stopu. Jeho představy o ženách po porodu byly poněkud staromódní a domníval se tedy, že šok může být pro jeho dceru nebezpečný. Třeba jí vyschne mateřské mléko nebo se bude po porodu mnohem pomaleji zotavovat… Teď už se ale nedalo vůbec nic dělat.
Sheila mu začala do telefonu naříkat. „Jak to, že nevíš, co s ní je, tati? Kde je? Určitě měla nějakou hroznou nehodu.“
„Nehodu neměla. To by byla v nemocnici a tam není.“
Wexford zaslechl, jak ji Paul utěšuje. Pak náhle začalo plakat děcko; byl to neodbytný staccatový vřískot.
To přece nemůže být pravda, chtělo se mu říct. To jen všichni sníme stejný sen, trápí nás stejné noční můry a brzy se všichni společně probudíme. Teď ale musí být silný, musí být otcem rodiny pevným jako skála. „Dělám všechno, co je v mých silách, Sheilo. Tvá matka není ani zraněná, ani mrtvá. To už bych teď věděl. Jak zjistím něco nového, zavolám ti.“
Wexford šel do kuchyně a vylil polévku do dřezu. Bylo skoro půl osmé a začínalo se stmívat. Přicházela noc. Oválný oranžový měsíc vystupoval zpoza střech. Wexford si položil otázku, co by si myslel, kdyby šlo o manželku někoho jiného. Odpověď byla snadná – myslel by si, že toho dotyčného žena opustila, že od něj utekla k nějakému jinému muži. Ženy to tak dělají pořád, celé věky už to tak dělají, ženy vdané dlouhá léta i ženy vdané teprve krátce. Jako policista by se toho manžela zeptal, jestli je taková věc možná. Nejdřív by se ale omluvil, řekl by, že je mu líto, že se takhle musí ptát, a pak by se začal vyptávat na přátele zmizelé ženy, zejména na to, zda ji nepojilo silné přátelské pouto s nějakým konkrétním mužem.
Onen manžel by zřejmě byl uražený a rozčilený. Moje žena ne, moje žena by nikdy… Takhle by určitě uvažoval. Jenže pak by začal přemýšlet a rozvzpomínat se. Na ulétlá slůvka, podivné telefonáty, citový chlad i neobvyklou vášnivost své ženy.
Ale vždyť jde o Doru. O vlastní ženu. Ne, to není možné. Náhle mu došlo, že se chová jako onen manžel, kterého si na základě svých zkušeností policisty ve své fantazii vytvořil. Má žena by nikdy… Dora by přece nikdy… A to bylo vše, k čemu se v tomto ohledu dobral. Je pošetilé takhle uvažovat, říkal si, a sám před sebou se zastyděl. Nevzpomíná si přece na žádné podivné telefonáty, nenormální chování, špatně skrývaný citový chlad ani na předstíranou vášnivost. A to ne proto, že by jeho žena byla osobou povznesenou nad jakékoli podezření; tenhle přístup k její osobě by se totiž nelíbil ani jí samé.
Wexford si nalil trochu whisky, ale zase ji hned vrátil zpátky do láhve. Třeba ještě někam pojede. Místo toho zdvihl sluchátko a vytočil Burdenovo číslo.
 
Burden dorazil za sedm minut. Wexford mu byl vděčný. Kdyby byli Italy nebo Španěly nebo příslušníky nějaké obdobné národnosti, napadlo Wexforda, Burden by určitě rozpřáhl ruce a Wexforda objal. Burden to pochopitelně neudělal, ale vypadal, jako by mu ten podivný nápad proběhl hlavou stejně jako Wexfordovi.
Wexford uvařil čaj. Alkohol raději ne, pro všechny případy. Pak Burdenovi všechno vyprávěl a popsal mu, co vše už udělal, jak volal do nemocnic, obtelefonovával taxislužby, informoval se o dopravních nehodách.
„Na nádraží nemá cenu jezdit,“ prohlásil Burden. „Tam stejně nikdy nikdo není. Ty doby, kdy ti někdo kontroloval lístek a viděl tě tak přicházet k vlaku, jsou dávno pryč. A tvá žena si určitě kupovala jízdenku v automatu, že?“
„Ano, vždycky to tak dělá. Teď tam mají ty nové, co fungují na kreditní karty.“
„A co na to říká Sylvie?“
Wexford si ani nevzpomněl, že má starší dceru. Po pravdě řečeno, během uplynulých dvou nebo tří hodin úplně zapomněl na její existenci. Zaplavil ho pocit viny. Vždycky se zoufale snažil věnovat jí stejnou pozornost jako Sheile, potřebovat ji k životu stejně jako Sheilu a stejně ji také milovat. Někdy to mělo za následek, že jí dokonce věnoval více pozornosti než Sheile a více o ní přemýšlel. Ale teď, v krizové situaci, bylo tohle všechno pryč a ona z jeho života zmizela, jako by si předsevzetí, že jí bude věnovat stejnou pozornost jako Sheile, nikdy nedával. Choval se prostě jako otec, který má jen jednu dceru. „Zavolám jí,“ prohlásil náhle.
Telefon vyzváněl a vyzváněl. Pak se spustil záznamník a Neilovým hlasem pronesl naučenou frázi.
Zoufalý Wexford neměl nejmenší chuť oznamovat své jméno a datum a čas svého telefonátu – jaký nesmysl! –, a tak prostě jen řekl: „Sylvie, prosím, zavolej mi. Je to naléhavé.“
Dora je určitě u nich. Všechno mu najednou začínalo být jasné. Stalo se jistě něco strašného, nějaká nehoda, nebo některé z dětí onemocnělo. Zeptat se v nemocnicích na Sylviiny děti Wexforda nenapadlo. Dora se to dověděla, ještě než si stačila zavolat taxíka, a odjela k nim. Ano, někdo z nich ji odvezl. Sylvie má přece červené auto, jasně červený volkswagen Golf…
„Mohla jet k nim a neříct ti o tom?“ zeptal se Burden. „Nenechala by ti aspoň vzkaz, kdyby tě nemohla sehnat?“
„Možná ne, kdyby to bylo…,“ Wexford se zarazil a pohlédl na Burdena, „kdyby to bylo hodně zlé.“
„Myslíš, že by tě toho chtěla ušetřit? Co se ti honí hlavou? Že je někdo těžce zraněný? Nebo dokonce mrtvý? Některý ze Sylviiných chlapců?“
„Nevím…“
Najednou zazvonil telefon. Wexford po něm hned chňapl. „Co je tak naléhavého, tati?“ Sylvie byla klidná, měla dobrou náladu a zdála se spokojenější než obvykle. „Nejdřív mi řekni, jestli je u vás všechno v pořádku.“
„Máme se skvěle.“
Nevěděl, jestli no ta odpověď potěšila nebo rozesmutněla. „Viděla ses s matkou?“
„Ne, dneska ne. Proč?“ Teď už jí to musel říct.
„Určitě se to dá všechno úplně jednoduše vysvětlit.“
Tahle slova slyšel už snad tisíckrát, a dokonce je i mnohokrát pronesl. Řekl, že jí zavolá, hned jak bude něco nového.
„Díky, že ses mě nezeptal, jestli ode mne žena nemohla utéct,“ vrátil se Wexford k Burdenovi.
„To by mně nikdy nepřišlo na mysl.“
„Pořád přemýšlím, jestli se nerozhodla jít na nádraží pěšky.“
„A co potom to červené auto?“
„Mary Pearsonová prostě jen viděla červené auto. Neví, jestli to byl taxík. A ani neviděla Doru do toho auta nastupovat. Mohlo to být prostě jen auto, které tam někdo zaparkoval.“
„Kam tím míříš? Chceš tím snad říct, že šla na nádraží pěšky a že se jí cestou něco stalo? Že třeba zkolabovala nebo…?“
„Nebo ji přepadli, Miku. Přepadli, okradli a nechali ji tam ležet. Poslední dobou se tady dějou divné věci – maskovaní muži řádí ve městě, vloupání do budovy Stavospolu, potom ta událost dneska dopoledne v kanceláři Aut pro dnešek…“
„Nechceš jít ven a prozkoumat trasu, po které mohla nejspíš na nádraží jít?“
„Myslím, že ano,“ rozhodl se Wexford.
Jeho dcery budou možná volat a on nebude doma, ale nedalo se nic dělat. Auto řídil Burden. Jediná rozumná cesta, po níž mohla Dora jít na nádraží, vedla neustále při silnici a navíc zastavěnou oblastí. Nikde nebyl ani kousek otevřené krajiny, nikde žádné pusté místo, žádné stromořadí, kterým by se dalo projít, a jenom jedna pěšina, kterou by bylo možné použít jako zkratku. Ráno bylo sice mlhavé, ale v půl jedenácté už slunce jasně a intenzivně svítilo. Spousta lidí musela být v tu dobu venku, na ulicích nebo na zahrádkách před domy.
Ještě před ulicí Queen Street Burden zastavil, zaparkoval auto a spolu s Wexfordem se vydal prozkoumat onu pěšinu. Vedla kolem dvorků patřících k obchodům a kolem zahrádek; z obou stran ji lemovaly stromy. U jedné ze zahrádek stál mladík s dívkou a líbali se. Nikdo jiný tam nebyl, vůbec nikdo. Burden pokračoval v jízdě po hlavní ulici a pak mířil Nádražní ulicí k budově kingsmarkhamského nádraží.
„Ne, tak to nebylo,“ prohlásil Burden, když před nádražím otáčel auto.
„Mělo by se mi ulevit, co?“
„Předpokládejme, že šla pěšky, a zdá se to být pravděpodobné, když ji žádná taxislužba nevezla. Je možné, že by cestou někoho potkala, kdo by jí sdělil nějakou informaci, informaci tak podstatnou nebo závažnou, že by Dora náhle změnila své plány a do Londýna vůbec neodjela?“
„Právě na tohle jsem myslel v souvislosti se Sylvií.“
„Mohlo se to stát?“
Wexford o tom přemýšlel. Díval se na domy, kolem kterých projížděli. Některé z jejich obyvatel on a Dora znali. Některé dobře, jiné trochu, ale žádné nemohl Wexford označit za své či Dořiny přátele. Míjeli budovu Sjednocené reformované církve, Warrenovu základní školu, řadu obchodů a pak projížděli čistě obytnými čtvrtěmi. Wexford si představoval, jak někdo z Dořiných známých vybíhá z některého z domků, volá na Doru, přiměje ji jít dovnitř, tam si vylévá srdce, žádá o pomoc… Ale že by si Dora nemohla ani zavolat? Že by jí ta osoba zabránila navštívit její novou vnučku Amy, na kterou se tolik těšila? Že by dokázala zaměstnávat Dořinu pozornost celých jedenáct hodin? „Ne, Miku, takhle to být nemohlo,“ řekl nakonec.
Najednou mu začaly procházet hlavou všechny ty případy zmizelých lidí, o nichž četl nebo jimiž se osobně zabýval… Všechny se mu teď začaly vybavovat. Vzpomněl si na ženu, která se svým přítelem vešla do supermarketu, přítele nechala čekat u pultu s rybami, běžela ještě pro nějaké sýry a nikdo už ji nikdy nespatřil. Nebo ten muž, co si šel koupit cigarety a už se nevrátil. Anebo ta dívka, co se večer ubytovala v jednom hotelu v Brightonu a ráno už ve svém pokoji nebyla, nikde nebyla. A mnoho ostatních, kteří nebyli tam, kde být měli, a kteří zmizeli, zmizeli beze stopy…
Ale vždyť uplynulo jen jedenáct hodin. Jeden den, pomyslel si, jeden ztracený den. Ve Wexfordově domě zazvonil telefon. Byla to Sheila. Ne, neví nic nového. Řekl jí to, co Mary Pearsonové, aby se nestrachovala. Jak absurdní!
„Netvrď mi, tati, že to nejde nějak úplně jednoduše vysvětlit.“
„To už říkala tvá sestra. Možná má pravdu.“
Burden se nabídl, že s ním zůstane přes noc.
„Ne, jdi domů. Já stejně neusnu. Myslím, že si ani nepůjdu lehnout. Díky, žes přišel.“
To, co si myslel, nahlas nevyslovil. Doprovodil Burdena ke dveřím, díval se, jak odjíždí, a pak se vrátil do potemnělého domu, v němž vzápětí rozsvítil světla. Určitě je mrtvá, pomyslel si, a pak tato slova vyřkl do prázdného pokoje.
„Určitě je mrtvá.“
Pak to konstatování upřesnil: určitě je mrtvá nebo těžce raněná. A ještě ji nenašli. Pořád ještě někde leží. Jinak se nedá vysvětlit, že nezavolala jemu nebo některé z dcer a ani mu nenechala nikde vzkaz. Vzkaz… Co když ho průvan sfoukl z krbové římsy? Anebo mohl zapadnout za nějaký kus nábytku. Wexford se plazil po podlaze a hledal ten kousek papíru, který mu všechno poví, který všechno vysvětlí. Pochopitelně ho nenašel. Kdy mu Dora vůbec naposled napsala nějaký vzkaz?
Tu trochu whisky, kterou předtím vrátil do lahve, si teď znovu nalil do sklenice. Někdo ho odveze, bude-li třeba. Dnes v noci to ale třeba nebude. To tak nějak intuitivně tušil.
 
Brzy to věděl každý. Mohly za to jeho telefonáty včera večer a také Burden, k němuž se informace dostala jako k prvnímu. Když se Wexford ráno objevil v kanceláři, nikdo to nečekal. Jenže on nevěděl, co jiného by měl dělat.
Asi hodinu prospal v křesle. Pak vstal, osprchoval se a uvařil si šálek instantní kávy. Do nemocnic může člověk zavolat v kteroukoli hodinu, a tak je Wexford všechny obtelefonoval. Ne, Doru Wexfordovou do žádné z nich nepřivezli. Pak zavolal oběma dcerám a zjistil, že jedna s druhou v noci mluvila. Sylvie se chystala do Londýna, aby pomohla Sheile s malou. Přijede, hned jak najde někoho, kdo se postará o její syny; byly totiž pořád ještě letní prázdniny. Nevadilo by taťkovi, kdyby k němu přijel Neil a zůstal s ním?
Taťkovi by to vadilo, ale vyjádřil to zdvořile. „Ne, drahoušku, díky. Ale je to od tebe moc milé.“
Wexford už asi hodinu seděl u svého stolu v kanceláři policejní stanice a nedělal nic, když vtom se objevil Barry Vine, aby mu sdělil, že jim zrovna kdosi telefonicky oznámil, že pohřešuje dospívajícího hocha. Vine by se za normálních okolností neznepokojoval a nepovažoval čtrnáctiletého kluka, vysokého sto osmdesát centimetrů, který odejde od své babičky a čtyřiadvacet hodin o sobě nedává vědět, za pohřešovanou osobu, jenže okolnosti ho opravňovaly k tomu, aby případu věnoval zvláštní pozornost.
„Jaké okolnosti?“ otázal se Wexford.
„Ten kluk jel do Londýna. A na nádraží ho vezl taxík.“
„Proboha,“ pronesl Wexford tiše.
 
„Mám sem přivést jeho babičku, pane?“
„Pojedeme k ní,“ rozhodl Wexford.
Rhombus Road byla jen dvě ulice vzdálena od Okrouhlé ulice, kam předešlého dne přijel Burden s Lynn Fancourtovou, aby si ověřili Trotterovo tvrzení o zákazníkovi, kterého prý vezl z kingsmarkhamského nádraží. Wingate však již pravdivost Trotterova výroku potvrdil. Přijel vlakem v deset padesát osm, kolem jedenácté ho Trotter před nádražím naložil a v jedenáct dvacet ho vysadil v Okrouhlé ulici. Wexford a Vine projeli kolem Wingateových dveří, odbočili vlevo, pak ještě jednou vlevo a zaparkovali před číslem sedmdesát dva v ulici Rhombus Road.
Byla ta ulice malých řadových domků, jež byly vystavěny, stejně jako řada jiných domků ve Stowertonu, koncem devatenáctého století pro dělníky pracující v křídových lomech a jejich rodiny. Všechny domky teď obývali jejich vlastníci, buď jejich původní kupci, anebo mladé manželské páry, pro něž byly domky poměrně dostupné. Mnohé ze vstupních dveří byly natřeny jasnými barvami, k parapetům oken byly často připevněny truhlíky s květinami a předzahrádky byly v mnoha případech vybetonovány, aby na nich mohlo být zaparkováno auto.
Před domkem číslo sedmdesát dva žádné auto nestálo. Domek sice nebyl nijak sešlý, nicméně si zachoval své původní prosklené dveře a stahovací okna. Předzahrádka byla plná záhonků s chryzantémami a astrami. Ke dveřím vedla cestička vysypaná štěrkem. Dveře otevřela žena, která vypadala dost mladá na to, aby byla babičkou čtrnáctiletého chlapce. Měla černé kudrnaté vlasy stažené dozadu dvěma ozdobnými sponkami, které bránily tomu, aby jí vlasy padaly do obličeje, jenž byl bledý, pihovatý a zřejmě doposud nedotčený mejkapem. Žena měla na sobě pracovní kalhoty s laclem, ušité s džínoviny, které jí byly v pase poněkud volné a jež částečně zakrývaly kostkovanou košili. V ženiných očích byl patrný strach – byly až příliš doširoka otevřené.
„Pojďte dál, prosím. Já jsem Audrey Barkerová. Ryan je můj syn.“
Vstoupili do malého, ale znamenitě uklizeného obývacího pokoje, který voněl levandulovým leštidlem na nábytek. Plnoštíhlé a šedovlasé ženě, která při jejich příchodu vstala z křesla, bylo přes sedmdesát. Na sobě měla červenozelenou tvídovou sukni a pulovr s vestou v barvě květiny, kterou místnost voněla.
„Paní Peabodyová?“ zeptal se Wexford.
Žena přikývla. „Dcera přijela dnes ráno. Přijela hned, jak se dozvěděla, do jaké šlamastyky jsme se to dostaly. Není ještě úplně v pořádku, nedávno ji pustili z nemocnice. Ryan byl proto u mě, když byla v nemocnici. Ale hned jak jsme se dověděly…“
„Posaďte se, paní Peabodyová, a všechno nám to od začátku vyprávějte.“
Vyprávět ale začala Audrey Barkerová. „Má matka si zkrátka myslela, že se měl Ryan domů vrátit už včera, a já ho čekala až dnes. Měly jsme si zavolat a pořádně se domluvit, ale neudělaly jsme to. I Ryan si myslel, že jsme se domluvily na včerejšku.“
„Kde bydlíte, paní Barkerová?“
„V jižním Londýně, v Croydonu. Jede se tam vlakem z Kingsmarkhamu a přesedá se v Crawley nebo v Reigate. Nemusí se jet až na Viktoriino nádraží. Ryan už takhle párkrát cestoval. Je mu skoro patnáct a na svůj věk je dost vysoký, je vyšší než většina dospělých.“ Audrey Barkerová se evidentně domnívala, že ji odsuzují za to, že nechala jet syna samotného. V tvářích obou žen však nebylo vepsáno nic. „A na nádraží mohl jít klidně pěšky,“ dodala ještě.
„Ale, Audrey, vždyť je to skoro pět kilometrů. A měl těžkou tašku.“
Vine se vrátil zpět k předešlému dopoledni. „Takže Ryan odjížděl domů a vás napadlo, že by měl pro cestu na nádraží použít taxík. Je to tak?“
Paní Peabodyová přikývla. Pak pomalu sevřela ruce v pěsti a položila je do klína. Snažila se tak ovládnout a zadržet paniku. „Zastávkový vlak odjíždí v jedenáct devatenáct,“ vysvětlovala. „Autobus by byl na nádraží už hodinu před odjezdem vlaku a dalším autobusem už by Ryan vlak nestihl. A tak jsem si řekla, proč ho neposlat taxíkem. Zaplatím mu ho. Předtím jel taxíkem jen jednou, se svou matkou.“ Náhle jí selhal hlas. Odkašlala si a pokračovala: „Nevěděl, jak se takový taxík objednává, a tak jsem volala já. Ještě ani nebylo půl jedenácté, mohlo být tak za pět minut půl, když jsem volala. Objednala jsem u toho muže, co se ve sluchátku ozval, taxík na tři čtvrtě na jedenáct. Chtěla jsem, aby měl Ryan čas koupit si lístek. Aby měl dost času, nemám ráda spěch. Proč jsem jen nejela s ním, proč jsem ho jen posílala samotného, Audrey? No ano, chtěla jsem ušetřit, nechtěla jsem platit ještě cestu zpátky.“
„Ale to je normální, mami, takhle by to udělal každý.“
„Kam jste telefonovala, paní Peabodyová?“
Zamyslela se, zdvihla jednu ruku a krátce si s ní zakryla ústa. „Řekla jsem Ryanovi, ať to udělá sám. Myslím, ať si tam zavolá sám. Jenže on nechtěl. Povídal, že neví, co má říct, a tak jsem ho nenutila. Řekla jsem mu, ať mi v místních zlatých stránkách najde číslo a já že už to zařídím. Dal mi to číslo a já tam zavolala.“
„Chcete říct, že vám to číslo napsal? Nebo vám přinesl telefonní seznam a ukázal vám ho tam? Nebo jak to bylo?“
„On mi to číslo řekl. Položila jsem si telefon na klín, on mi diktoval to číslo a já ho vytáčela.“
„Pamatujete si to číslo?“ zeptal se Wexford, ale z toho, jak zmateně zavrtěla hlavou, hned poznal, že je to beznadějné. „Nebylo to šest šestek?“
„Ne,“ odpověděla, „to bych si pamatovala.“
„Viděla jste to auto? A toho taxíkáře?“
„Jistě že ano. Čekali jsme s Ryanem v předsíni.“
Wexford si začal představovat, jak ti dva lidé bez zkušeností s taxíky, chlapec a stará žena, čekají. Viděl to živě před sebou. Nesmíme nechat šoféra čekat. Máš připravené peníze, Ryane, a padesát pencí navrch pro šoféra? A už je tady. Řekni jen, že chceš na nádraží, nic jiného mu už nemusíš říkat. A teď dej hezky babičce pusinku…
„Přijel úplně přesně,“ pokračovala paní Peabodyová, „Ryan si vzal svou tašku, takovou, co se nosí na rameni, batůžek tomu říkají, a já mu povídám, aby pozdravoval maminku. Pak jsem ještě chtěla, aby mi dal pusu, a on se sehnul, políbil mě, objal a najednou byl pryč.“
Paní Peabodyová se rozplakala. Její dcera jí položila ruku kolem ramen a pevně svou matku k sobě přivinula. „Ty za nic nemůžeš, mami. Nikdo za nic nemůže. Je to všechno šílené. A nevysvětlitelné.“
„Musí existovat nějaké vysvětlení, paní Barkerová,“ prohlásil Vine. „Vy jste čekala Ryana až dnes?“
„Ve škole začínají až zítra. Čekala jsem, že přijede den před začátkem školy, ale on a moje matka si mysleli, že to mají být dva dny před začátkem. Měly jsme si s matkou zavolat; nechápu, proč jsme to neudělaly. Já jsem volala hned potom, co mě pustili z nemocnice. V sobotu to bylo. Jenže já byla přesvědčená, že Ryan říkal, že přijede ve středu. Teď mi ale dochází, že možná povídal, že celou středu chce být doma, nebo něco takového.“
„Takže jste se nevylekala, když se včera neobjevil?“
„Ne. To až dneska dopoledne. Volala jsem matce, abych zjistila, kterým vlakem přesně přijede. Byl to pro mě šok, věřte mi.“
„Byl to šok pro nás obě,“ upřesnila paní Peabodyová.
„A tak jsem nastoupila do prvního vlaku a hned jsem jela sem. Ani nevím proč, udělala jsem to bez přemýšlení, chtěla jsem prostě být s matkou. Kde jen může být? Co se s ním stalo? Ještě není, jak se říká, velký, ale je hodně vysoký a není hloupý, nešel by s žádným cizím člověkem, který by mu něco nabízel. Myslím třeba peníze nebo sladkosti. Vždyť je mu proboha už čtrnáct!“
Dora je dospělá žena, pomyslel si Wexford, žena středního věku, která ví, co dělá, a která by nikdy nikam nešla s žádným cizím člověkem, i kdyby jí nabízel kdovíco. „Máte nějakou Ryanovu fotografii?“
 
Na okraji Velkého framhurstského lesa pracovali dřevorubci, ovšem pod dozorem odborníka na stromy, který měl za úkol vytahovat z kmenů dubů, lip a jasanů hřeby zatlučené ve výšce, v níž se obvykle do kmenu zakusuje ostří motorové pily. Jeden z lesních dělníků si totiž v kvůli těm hřebům poranil svou levou ruku tak těžce, že musel být okamžitě převezen do Stowertonské královské nemocnice, kde se zpočátku obávali, že mu budou muset vzít dva prsty. Stromoví lidé vysoko ve větvích se chovali mírumilovně a tiše. Zato v Savesburském lese bombardovali dělníky lahvemi, prázdnými plechovkami od kokakoly a klacky. Z koruny vznešeného javoru klenu vylil kdosi na hlavu odborníka přes stromy celý kbelík moče.
Už od oběda se na obloze stahovaly mraky a ve tři hodiny začalo pršet. Nejprve jen jemně padaly dešťové kapky, které lehce bubnovaly na miliony suchých, létem znavených listů. Pak ale déšť začal sílit, až se nakonec proměnil v průtrž mračen. Elfové, jak začali být stromoví lidé vtipně nazýváni, mizeli ve svých stromových obydlích a stahovali plachtovinu, zatímco jiní se uchýlili do tunelu, který stromoví lidé sami vykopali a jenž spojoval Framhurstské údolí se Savesburským dolíkem. Blesk náhle nasvítil elfí hnízda vysoko ve větvích a poryv větru zatřásl stromy, takže se jejich kmeny rozkývaly jako stébla květin.
Nad lesy, vrchy a zelenými údolími, tedy nad celým krajem viděným ze vzduchu, prolétával v náhlých závanech vítr, obtěžkaný deštěm. Déšť dodával větru stříbrošedou barvu a způsoboval, že se vítr za světla blesku nádherně třpytil. Hrom duněl a srážel se s jiným zvukem, jenž připomínal padání stromů či zvuk těžkých předmětů shazovaných z velké výšky a dopadajících jeden na druhý.
Lesní dělníci a odborník přes stromy se odebrali domů. Dole v Kingsmarkhamu se v tuto dobu vydal domů také Wexford. Chtěl se však doma zastavit jen na chvíli, aby zjistil, nemá-li na záznamníku nějaký závažný či dokonce životně důležitý vzkaz.
Doma nalezl obě dcery.
Třídenní Amulet ležela Sylvii na klíně. Když vstoupil, Sheila okamžitě vyskočila a vrhla se mu do náruče.
„Ach, náš drahý tatínku… Napadlo nás, že bychom asi měly být s tebou. Obě nás to napadlo naráz, viď, Sylvi? Vůbec jsme neváhaly, vůbec jsme o tom nepřemýšlely. Paul nás sem přivezl. Ani jsem si s sebou nevzala ošetřovatelku pro malou. Vždyť by to nešlo, že ne? Kde by spala? Já vlastně o dětech vůbec nic nevím, ale Sylvie ano, takže je to všechno v pořádku. Ale co ty, chudáčku, ty z toho, co se stalo, musíš být celý pryč, viď?“ Wexford se sklonil k děcku. Byla to hezká malá holčička s tvářičkami jako růžičky, s jemnými, leč pravidelnými rysy a s vlasy černými jako vlasy Sylvány a kdysi též Dořiny. „Má nádherné modré oči,“ pronesl.
„Všechny děti mají přece v tomhle věku modré oči,“ vysvětlovala Sylvie.
Wexford ji políbil a pronesl přitom: „Děkuju ti, žes za mnou přijela, drahoušku.“ Pak se obrátil k Sheile a řekl: „Tobě taky moc děkuju, Sheilo.“ Ve skutečnosti z jejich příjezdu velkou radost neměl. Znamenalo to pro něj zbytečné komplikace a pohled na jeho dcery v něm vyvolával ještě větší smutek. Jsem to ale nevděčník, pomyslel si. Mnoho lidí by dalo nevímco za to, kdyby je takhle milovala aspoň jedna dcera. A Wexford měl takové milující dcery dvě. „Musím ještě na pár hodin do práce,“ oznámil jim, „přišel jsem si jen poslechnout záznamník.“
„Nic tam není,“ řekla mu na to Sheila, „kontrolovala jsem to. Bylo to to první, co jsem udělala.“
Když má člověk děti, nemá žádné soukromí. Děti považují za samozřejmé, že co je vaše, je také jejich. Platí to o majetku, o osobních věcech i o tajemstvích vašeho srdce. Už si na to měl dávno zvyknout. Ale jak jsou ty dcery milé, jak jsou na něj hodné!
„Určitě se bez tebe v práci neobejdou ani teď?“
To byla poznámka typická pro jeho starší dceru. Nereagoval na ni, jen na svou dceru mile pohlédl. Jak jsou ty dvě odlišné. Většinou si toho nevšímal, ale teď najednou uviděl v Sylvii zcela nepochybně její matku – stejné rysy, stejné tmavé oči ve tvaru mandlí, i když v Sylviině případě bylo vše poněkud výraznější, protože byla vyšší a mohutnější než Dora. Ale ta podoba… Wexford skoro až překvapením vykřikl, ale nakonec výkřik změnil v zakašlání.
Sheila ho vzala za ruku a pohlédla mu do očí. „Co pro tebe můžeme udělat, tatínku? Obědval jsi?“
Zalhal, že ano. Sheila byla především mladou úspěšnou herečkou, která sice nedávno porodila nádhernou holčičku, ale brala to jen jako jednu ze svých rolí. I její vzezření připomínalo herečku – měla dlouhou mušelínovou blůzu, bílé kalhoty, několikerý korále, rozpuštěné a k tomu rozevláté blond vlasy a jemný mejkap v barvě ovoce. To spíš Sylvie, která s neobvyklou něžností hleděla na děťátko na svých kolenou, vypadala ve svých džínách a volném tričku jako matka novorozeněte.
„Uvidíme se ještě později,“ rozloučil se Wexford a začal se proudy deště prodírat ke svému autu.
Policie rozpoutala přímo hon na jeho ženu a Ryana Barkera; Hon spočíval především v pátrání na nádraží a v jeho okolí.
Výslechům se nevyhnula žádná z taxislužeb. Taxíkáři toho o Ryanovi nevěděli o nic víc než o Doře a stejně dopadl i výslech nádražního personálu – tří pokladních a čtyř lidí, kteří měli službu na peronech. Nikdo si nevzpomínal ani na Doru, ani na Ryana.
V pět hodin měli Vine, Karen Malahydeová s Pembertonem, Lynn Fancourtová i Archbold v jedné věci jasno: ani Dora Wexfordová, ani Ryan Barker nedorazili předešlého dopoledne na kingsmarkhamské nádraží. Někde mezi místem svého odjezdu a nádražím se prostě vypařili.
Byl to Burden, ke komu byl v pět hodin přepojen telefonát o Roxaně Masoodové.
„Chci ohlásit zmizení své dcery.“
Něco ledového jako by se dotklo Burdenova krku a třepotavě se to spouštělo dolů po jeho páteři. Chtělo se mu říct, že předpokládá, že si dopoledne vzala taxíka a nechala se odvézt na nádraží. Nakonec to ale za něj sama řekla telefonující žena.
„Pomfret říkáte? Přijdeme k vám.“
Byl to domek na konci hlavní pomfretské ulice, kde již obchodů začalo výrazně ubývat. Šlo o staré stavení z latěk a sádry s lomenicí, jejíž ozdoba připomínala oční víčka, a malými okénky s mřížkovým sklem. Z doškové střechy se lily do okapů proudy vody. Na cestičce k domu vznikaly kaluže; voda, která z nich přetékala, zaplavovala i malý trávníček. Wexford a Burden se museli uvnitř postavit na rohožku, aby z nich stekla voda, a pak si teprve mohli odložit své pršipláště; tak silný byl liják, jemuž byli vystaveni cestou od auta ke dveřím.
Ženě, která jim otevřela, bylo něco málo přes čtyřicet. Byla hubená, měla vášnivý pohled, velké hnědé oči a kaštanové vlasy, které jí jako hustá hříva sahaly až na ramena. Její oděv by byl v dobách minulých určitě označen za noční košili, bílou, průhlednou, sahající až na zem, s kanýry a krajkami. Exoticky zdobené korále kolem jejího hrdla však iluzi noční košile narušovaly.
„Paní Masoodová?“
„Pojďte dál. Moje dcera se jmenuje Masoodová, Roxana Masoodová. Má otcovo příjmení. Já jsem Clare Coxová.“
Interiér vypadal tak, jako by byl vymalován a nábytkem vybaven na začátku sedmdesátých let a pak jako by se zde zastavil čas. Všude poházené indické a africké řemeslné výrobky, zdi ověšené pruhy potištěných indických bavlněných látek a bronzovými zvonky na nitích. Všude byla cítit těžká vůně santalového dřeva. Jediný obraz, který zde visel, byl zasazen v rámu z tmavého leštěného dřeva vykládaného perletí.
Byla to vlastně zarámovaná fotografie mladé dívky, největší, jakou kdy Wexford asi viděl, a dívka na ní byla tak krásná, že vypadala až neskutečně. Když se na tu fotografii člověk zadíval, pochopil všechny ty pohádky, kde je princi nebo pasáčkovi vepřů ukázán obraz neznámé krásky a hrdina se do neznámé okamžitě zamiluje. „Magickou krásu ten portrét měl, jakou snad nikdo neuzřel,“ zpíval kdysi Tamino. Dívčina tvář byla dokonale oválná, její čelo bylo vysoké, nos malý a rovný, oči velké a černé s klenutým obočím, vlasy jako lesknoucí se černý závoj, dlouhé, souměrně rozčesané, rovné jak praménky vody a jemné jak hedvábí.
Wexford však o tom všem uvažoval až později. Nejdřív se totiž od portrétu rychle odvrátil, a když se ujistil, že je to Roxana, požádal Clare Coxovou, aby mu vyprávěla, co se předešlého dne přihodilo.
„Jela do Londýna. Měla se tam představit jedné agentuře zaměstnávající modelky. Vystudovala výtvarné umění, ale nebavilo ji to, chtěla se stát modelkou. Vyzkoušela už všechno, všechny agentury. Většinou neměly zájem. Bylo jí řečeno, že je prý příliš krásná a že není dost hubená. Ale ona je nesmírně hubená, věřte mi…“
„Co se dělo včera dopoledne, paní Coxová?“ popoháněl ji Vine.
„Ano, včera dopoledne. Jela do Londýna do té agentury a pak za svým otcem. Má firmu v Ealingu a daří se mu dost dobře, bere Roxanu do samých nóbl podniků, to vím bezpečně.“ Náhle žena zahlédla Vineův pohled a vrátila se k věci. „Neukázala se u něj. Kdokoli jiný by zavolal, aby zjistil, co se děje, ale on pochopitelně ne. Myslel si prý, že si to rozmyslela.“
„Jak tedy víte, že…?“
„Volal. Před hodinou. Nějaký jeho kamarád by jí prý mohl sehnat práci modelky. Řekla jsem mu, že doufám, že to je slušná nabídka. Člověk dneska slyší o takových strašných věcech, o bandách, co vyrábějí pornofilmy, a tak. A pak mu povídám, ať jí to řekne sám, a on na to, ať mu ji dám k telefonu. A pak vyšlo najevo, že se s ní nesetkal.“
„Ptala jste se v té agentuře, kam měla přijít?“
Clare Coxová rozhodila rukama a pokrčila rameny. Její hlas zněl jako slabé zavřeštění. „Vždyť já ani nevím, kde v Londýně ta zatracená agentura je!“
„Vraťme se k včerejšímu dopoledni,“ vložil se do rozhovoru Wexford. „Tak tedy vaše dcera jela na kingsmarkhamské nádraží taxíkem, že? Která firma ji vezla?“ Wexford si byl jist, že to vědět nebude. „Slyšela jste ji telefonovat si pro taxíka?“
„Ne, ale vím, kdy to bylo a kam volala. Taxíky používá často, její otec jí dává kapesné a je hodně štědrý, to vím taky bezpečně. Jezdí pořád se stejnou firmou. Telefonovala tam krátce před jedenáctou. Zná se s jednou dívkou, která pro tu firmu pracuje, tedy dělá jim dispečerku a zvedá telefony. Jmenuje se Tanya Paineová. Roxana s ní chodila do školy.“
„Roxana nemohla včera jet s firmou Auta pro dnešek, paní Coxová,“ konstatoval Burden. Pak zapřemýšlel, jak jí to má vysvětlit. „Jejich telefony nefungovaly. Měly poruchu. Musela zavolat nějaké jiné firmě.“
„Tak to nezavolala,“ prohlásila Clare Coxová rozhodně. „Byla jsem v ateliéru a malovala jsem. To je moje profese, jsem výtvarnice. Přišla tam za mnou a řekla mi, že taxík přijede za čtvrt hodiny a že tedy stihne vlak v jedenáct třicet šest. Řekla jsem, že to je dobře, vlastně ani nevím proč, a pak jsem se zeptala, jak se daří Tanye, a ona mi odpověděla, že neví, protože s ní nemluvila. Telefon prý zdvihl nějaký muž, říkala.“
„Chcete tím říct, že v… v půl jedenácté volala firmě Auta pro dnešek? A že se dovolala?“
„Samozřejmě že se dovolala. Za deset minut jedenáct pro ni přijel taxík, nastoupila do něj a to bylo naposledy, co jsem ji viděla.“
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Wexford se dostal domů ke svým dcerám a vnučce až v deset hodin v noci. Byl ale rád, že měl plno práce, tedy alespoň v tom smyslu, že mu práce poskytovala rozptýlení. Sylvie neustále opakovala, že určitě musí být vyčerpaný, což ho rozčilovalo, ačkoli na sobě rozmrzelost nedal ani trochu znát. Pořád zdůrazňovala, jak je to nespravedlivé, že všechno, co je třeba udělat, si musí udělat sám, což ho přimělo k tomu, aby si došel pro malou whisky. Nahoře vřískala Amulet a vynucovala si tak pozornost lidí dole.
„Mé potomstvo mě nutí pít,“ řekl si sám pro sebe.
Škoda že tady s ním není Dora, tak rád by jí tu větu adresoval. Je to už hrozně dávno, co naposledy skutečně toužil, toužil v pravém smyslu tohoto slova spatřit svou ženu. Je to zvláštní, uvědomil si náhle, jak neštěstí nebo potenciální neštěstí rozrušuje to, co považujeme za normální, jak mění úhel pohledu, jak nás nutí pohlédnout pravdě do očí. Člověk pak tak snadno chápe ty, kteří v takové situaci říkají: Už nikdy k ní nebudu hrubý, už nikdy se k ní nebudu chovat ošklivě, už nikdy ji nebudu považovat za něco samozřejmého, jenom ať se mi proboha…
Předtím, než se Wexford vrátil domů, rozjel se – po návštěvě Clare Coxové – s Burdenem, Vinem a Lynn Fancourtovou do sídla firmy Auta pro dnešek. Celé to tam znovu prohledali a pak si odvezli Stanleyho Trottera, Leslieho Cousinse a Tanyu Paineovou na policejní stanici.
Burden se díval na Trottera asi tak, jako by se lovec nacistů díval na Mengeleho, kdyby ho našel živořícího na předměstí Asunciónu – s uspokojením, neskrývanou škodolibou radostí a pomstychtivostí v očích.
Kdo odvezl Roxanu Masoodovou na nádraží? Kdo tam odvezl Ryana Barkera?
„Už jsem vám to říkal několikrát,“ trval na svém Peter Samuel. „Mezi půl jedenáctou a polednem nám nikdo nevolal. Teda ani nemohl, protože Tanya byla svázaná.“
Tanya Paineová začínala být agresivní.
„Já jsem si to nevymyslela, víte? Já jsem se sama nesvázala. Jsem oběť, a vy se mnou zacházíte jako se zločincem.“
„Budu potřebovat jméno nebo alespoň adresu zákazníka, kterého jste vezl na letiště Gatwick,“ oznámil Burden Samuelovi. „Nechápu, jak je možné, že vás neznepokojil fakt, že se hodinu a půl vaše dispečerka neozývá. To vás nenapadlo zajet se tam podívat a zjistit, co se stalo?“
„Měli jsme hodně kšeftů,“ vysvětloval Trotter. „Vždyť víte, kde jsem byl. Jel jsem z Pomfretu na nádraží, pak do Stowertonu, to už všechno přece víte. Ani jsem se nezastavil, a tak jsem byl rád, že Tanya nevolá, na to můžete vzít jed.“
„A ono to nebylo zas tak moc zvláštní,“ dodal Cousins. „Nejmíň desetkrát se už stalo, že se Tanya takhle dlouho neozvala.“
Burden se ke Cousinsovi otočil se slovy: „Musím mít adresy všech zákazníků, které jste v inkriminovanou dobu vezl. Buďte tak laskav.“ Pak promluvil ke všem: „A teď chci, abyste popřemýšleli. Nenapadá vás, kdo by tak asi mohli být ti muži, kteří přišli k vám do firmy a svázali slečnu Paineovou? Nemáte na někoho podezření? Na někoho, s kým jste mluvili? Na někoho, kdo věděl, že se nikdo z vás nevrací na základnu dřív než v poledne?“
Peter Samuel se zeptal, jestli si může zapálit. Byl to podsaditý mohutný muž se třemi bradami a rozpraskanými žilkami na tvářích; bylo mu asi čtyřicet, ale vypadal starší. Krabičku cigaret vytáhl ještě předtím, než mu kdokoli odpověděl.
„Kouřit se nebude. Leda snad, že by to osvěžilo vaši paměť,“ odsekl Burden.
Trotter se ani neobtěžoval požádat o svolení zakouřit si. V okamžiku, kdy byly cigarety zapáleny, začala Tanya Paineová předstírat kašel. Cousins, nejmladší z taxíkářů, starý asi tak stejně jako Tanya, se zasmál a protočil panenky. Pak prohlásil, že kterýkoli z jejich zákazníků mohl vědět, že se na základnu vracejí až těsně před polednem.
„Stálej zákazník si toho mohl všimnout. Nebo mu to někdo z nás mohl říct, že jo? A proč ne? Proč to tajit, že jo? Někdo z nás mu mohl třeba říct, že máme hodně kšeftů a že se proto na základně stavujeme nejdřív před polednem.“
Nakonec Samuel ještě vypověděl, že několika zákazníkům vysvětlil, že s dispečerkou nejsou spojeni vysílačkami, ale samostatným telefonním systémem. To ale když se na to zákazníci ptali. Někdy například zákazník chtěl, aby pro něj taxíkář, který ho vezl na nádraží, zase k vlaku přijel. Může mu zavolat mobilem z vlaku přímo do auta? „A v takovým případě jsem mu řekl, ať zavolá naší dispečerce a Tanya že se pak s náma spojí a někoho pro něj pošle, podle toho, kdo z nás bude volnej.“
„Takže tím chcete říct, že kdokoli, koho jste kdy vezl, to mohl vědět?“
„Kdokoli ne, jenom ten, kdo se zeptal,“ upřesnil Samuel.
Po tomto prohlášení byli všichni propuštěni a Vine s Lynn Fancourtovou začali obcházet jednotlivé domy v blízkosti kingsmarkhamského nádraží. Ještě že těch domů nebylo moc. Kancelář firmy Auta pro dnešek stála na nevyužitém prostranství o rozloze asi dva tisíce čtverečních metrů, v jehož blízkosti se nenalézaly žádné významnější objekty. Na jedné straně to byla dosud nepočmáraná zeď obklopující autobusové nádraží, na druhé straně vysoká a úzká budova. V jejím přízemí se nacházela opravna obuvi, v prvním patře pak sídlila aromaterapeutka, kopírovací služba a kadeřnický salon. Mezi budovou a několik metrů od ní vzdáleným drátěným plotem, ohraničujícím nevyužívanou plochu, trčelo z téměř dva metry vysokého porostu kopřiv několik mladých vyčáplých topolů a keřů bezu.
Naproti se nacházela řada starých domků a za ní hospoda U Strojvůdce, prodejní sklad železářského zboží a nádražní parkoviště.
O dvě hodiny později nevěděli policisté o moc víc než na začátku. Ženy v domácnosti, prodavači, taxíkáři spěchající k vlakům ani hospodští štamgasti si nevšimli dvou mužů, kteří zaparkovali své auto před obytným návěsem firmy Auta pro dnešek, vystoupali po schůdkách a vešli dovnitř. Nikdo asi neměl důvod si jich všimnout. Masky si mohli nasadit až uvnitř, protože za vstupními dveřmi obytného návěsu byla ještě jakási předsíňka oddělená od kanceláře, kde seděla Tanya Paineová, dalšími dveřmi.
Wexford přemítal o tom, čím to je, že ženy jsou mnohem nápadnější než muži. Kdyby útočníky byly ženy, někdo by si jich zřejmě všiml. A co až se v důsledku boje žen za rovnoprávnost rozdíly mezi muži a ženami ještě více zmenší? Budou ženy, oblečené jako muži v džínách a tmavých bundách, ženy nakrátko ostříhané a nenalíčené, stejně nenápadné jako muži?
Wexford si šel lehnout. Když ale v domě všechno ztichlo, zase vstal. Spánek byl nemožný, nemyslitelný. Dveře do Sheiliny ložnice byly pootevřené, a tak Wexford chvíli postál na prahu a pozoroval spící Sheilu s její malou dcerkou v náručí. Tento pohled by ho jindy určitě naplnil neskonalou radostí. Poprvé v životě pochopil, jaké to je, když se člověku chce vykřičet do světa všechno své trápení a strach. Když si představil, jak by na to zareagovaly jeho dcery, když si představil jejich zděšení a paniku, musel se skoro usmát. Sešel dolů a potmě se posadil do křesla.
Čtení nepřipadalo v úvahu stejně jako spánek. Přemýšlel o tom, co se seběhlo v kanceláři firmy Auta pro dnešek. Už mu bylo jasné, jak to všechno bylo. Ti dva muži, kteří měli zřejmě několik kompliců, potřebovali získat rukojmí. Spoutali Tanyu Paineovou, aby měli na hodinu a půl, nebo spíš na nezbytně nutnou dobu, volný přístup k telefonu. Bylo s největší pravděpodobností jedno, kdo se má jejich rukojmími stát. Měli to prostě být tři lidé, kteří mezi půl jedenáctou a půl dvanáctou zavolají firmě Auta pro dnešek a objednají si u ní odvoz taxíkem. Ti tři, které nakonec dostali, jim vyhovovali.
Telefonát od Ryana Barkera ze Stowertonu, tedy přesněji řečeno od jeho babičky, se uskutečnil v deset dvacet pět a Ryan měl být odvezen na kingsmarkhamské nádraží k vlaku s odjezdem v jedenáct devatenáct. Dora volala v deset třicet a její vlak odjížděl v jedenáct tři. Roxana telefonovala v deset padesát pět a její vlak měl odjezd v jedenáct třicet šest. Proč ale ta pětadvacetiminutová prodleva mezi druhým a třetím telefonátem? Protože nikdo v tu dobu nevolal? Protože telefonující oznámil, že pojede víc osob, a únosci se obávali, že by dva nebo více zákazníků nezvládli? (Při slově „nezvládli“ sebou Wexford bezděky trhnul.) Protože pro únosce pracovali jen dva řidiči? Bylo také možné, že jeden ze dvou útočníků, kteří přepadli Tanyu Paineovou, fungoval jako řidič a u telefonu pak zůstal jen ten druhý…
A co pak? Ryan Barker cestu na nádraží asi moc neznal. Mohli ho zavézt kamkoli řekněme v okruhu deseti kilometrů, než začal vůbec něco tušit. Roxaně Masoodové to ale muselo dojít nejpozději do pěti minut; Doře ještě mnohem dřív. Wexford nepředpokládal, že by se jeho žena únoscům poddala, že by jen plakala nebo je úpěnlivě prosila, aby ji pustili. Určitě by se pokusila něco udělat. Ne snad, že by chtěla vyskočit z auta za jízdy, to ne.
Wexford sevřel ruce v pěsti a stejně usilovně zavřel oči. Dora by bezpochyby slovně protestovala. Pohrozila by, že z auta vystoupí. S takovou možností museli únosci přece počítat. Museli mít komplice, který čekal třeba na první autobusové zastávce, u prvního semaforu, na první stopce či první křižovatce. Pak se zadní dveře otevřou, komplic nastoupí a hrozivě se ohání nějakou nefunkční replikou zbraně nebo dokonce jen dětskou hračkou…
Ano, takhle to určitě bylo. Ale proč?
Jakou však měli únosci jinou možnost? Unést tři lidi na ulici a za bílého dne? Muselo by to být ve dne, protože v noci na ulici nikdo není. Dneska lidi v noci po ulicích nechodí. Sedí doma u televize, a když někam vyrážejí, tak jedině autem. Dokonce doma i popíjejí, a tak se jedna hospoda za druhou pro nerentabilitu zavírá. Hospoda U Trati je toho zářným příkladem. Pivo je drahé a člověk si na ně nemůže ani dojet autem. Má-li člověk v krvi větší množství alkoholu, než je povoleno, čeká ho podle dnes platných zákonů přísný trest. Způsob, který únosci použili, nebyl vůbec špatný. Oběť nemá zpočátku žádné podezření, neklade odpor, nebojuje o svou svobodu, a když jí trasa, po níž jedou, začne být podezřelá, tak už je ve voze komplic a na odpor je příliš pozdě.
Další příčinou pětadvacetiminutové prodlevy mohla být skutečnost, že únosci chtěli ženy, protože jsou slabší než muži. A dokonce i v případě Ryana Barkera to byla žena, kdo si je objednal. A i kdyby jim paní Plabodyová řekla, že povezou čtrnáctiletého chlapce, určitě by je to neodradilo. Takže měli jako rukojmí dívku, dospívajícího chlapce a ženu středního věku, kterou byla Wexfordova manželka.
Drží je určitě jako rukojmí? Určitě, jinak to být nemůže.
Pak se ale vynořila další otázka. Žádný z těch tří není přece z nijak bohaté rodiny. On a Dora na tom byli po finanční stránce slušně, otci Roxany Masoodové se zřejmě v podnikání dařilo, ale Wexford nepředpokládal, že by to byl zrovna milionář, a finanční situace rodiny Ryana Barkera se zdála být komplikovaná, pokud ne přímo špatná. Jaké výkupné potom mohli únosci očekávat?
Uprostřed hluboké noci si Wexford udělal čaj a na hodinu usnul v křesle. O něco později si pak uvařil kávu a vyšel před dům, aby sledoval, jak svítá. Tmavé nebe začalo na obzoru blednout a nejprve se vytvořil jakýsi světlý okraj, který ale dosud nebyl pravým světlem. Nahoře v domě se rozplakala Amulet, ale Sheila ji okamžitě utišila mateřským mlékem. Temná mračna se začala rozplývat a náhle se ukázalo skutečné světlo, světlo nazelenalé a mihotavé, slabé, ale přesto zřetelné.
 
S úsvitem se na staveništi budoucího obchvatu objevil zástupce šerifa pro Střední Sussex Timothy Jordán, doprovázený soudními vykonavateli, a zamířil přímo do tábora v nitru Savesburského lesa. Byl to největší z táborů a jeho obyvatelé byli již předtím seznámeni s vydáním soudních příkazů nařizujících jim vyklizení tohoto prostoru.
Demonstranti proti obchvatu spali jednak v sedmi obydlích v korunách stromů, jednak v houpacích sítích natažených mezi duby, jasany a lipami, tedy mezi stromy, které v této oblasti převažovaly. Když slunce vystoupalo na oblohu, měl již Jordán prostor uzavřen kruhem policistů ve svítivě žlutých bundách. Pak vzbudil za pomoci megafonu osazenstvo tábora a oznámil mu, že disponuje soudním příkazem, který mu zajišťuje vlastnická práva nad tímto prostorem, a že jsou tudíž všichni povinni tento prostor vyklidit. Megafon byl nutný, aby přehlušil sborový zpěv lesního ptactva: ťo-ťo, čirik-čirik, hú-hú.
Mezitím nakládala na staré vojenské základně u Sewingbury flotila autobusů příslušníky bezpečnostní služby, aby je přepravila na sever od Stowertonu, kde měly za půl hodiny započít zemní práce. Ve Velkém framhurstském lese se v tajném tunelu, jehož existence byla známa pouze příslušníkům organizace SPECIES, probouzelo šest lidí, kteří zda pravidelně nocovali. Druhý konec tunelu ústil na úpatí Savesburského vrchu.
Posledními z šestice, která z tunelu vylezla, byli profesionální demonstrant jménem Gary a jeho družka, kterou Gary nazýval manželkou. Nikdo nevěděl, jak se vlastně jmenuje, ale všichni jí říkali Quilla. Gary a Quilla spolu žili už od svých patnácti let. Gary si své dlouhé světlé vousy nikdy nestříhal, a tak mu sahaly až do pasu. Jeho oděv by působil menší pozornost a dal by se označit za vhodný, kdyby se psal rok 1396. Gary měl totiž na sobě krátké jezdecké kalhoty stažené pod kolenem a hnědou plátěnou rubášku; Quilla pak dlouhou bavlněnou róbu. Otočili se, aby se vrátili pro deky, protože ráno bylo chladné, a ocitli se tváří v tvář německému ovčákovi. Na savesburském konci totiž policisté a soudní vykonavatelé pronikli do ústí tunelu.
Jakmile byli Gary a Quilla venku, poslal Timothy Jordán do tunelu odborníka přezdívaného Krtek v lidské podobě, aby zjistil, je-li tunel prázdný, a pak nechal ke každému konci tunelu postavit strážníka. Jiný ze soudních vykonavatelů, přezdívaný Pavouk v lidské podobě, šplhal na nejvyšší strom směrem k jednomu z obydlí stromových lidí, jež se nalézalo na nejvýše položených větvích stromu. Na soudního vykonavatele se začal okamžitě snášet déšť naštípaného dřeva, plechovek a lahví, který na chvíli zbrzdil jeho postup. Dole na zemi začali zatím Jordánovi podřízení vytahovat lidi z jejich provizorních stanových příbytků, jež pak vyprázdnili a nakonec zbořili.
Klidnější a lépe organizované skupiny protestujících se dověděly o tom, co se v táboře děje, a jejich členové se začali stahovat do těsné blízkosti policejně uzavřeného prostoru. Šlo o příslušníky organizací KINGSPROB, SPECIES a Srdce lesa. Když viděli, jak z tunelu vybíhají huňatí psi, začali tito lidé tiše, leč zlostně skandovat. Nahoře v koruně stromu se zatím Pavouk v lidské podobě utkal na prahu stromového příbytku s ženou, která byla tamější obyvatelkou. A když ti dva spolu nějakých patnáct metrů nad zemí zápasili, dav skandováním protestoval: „Hanba, hanba, hanba!“
Trpělivě a mlčky sbírali Gary a Quilla svůj majetek, který jim byl vyházen z tunelu. Vypadali jako dva poutníci z Canterburských povídek – jako Odpustkář a Žena z Bathu. Žádný z nich se nikdy nedotkl žádného syntetického materiálu, natož aby nějakou věc z něj vyrobenou vlastnil, a tak oba ukládali své deky, hrnce a pánve do staromódních jutových vaků. Quilla začala zpívat madrigal „Duben má milá ve své tváři má“ a ostatní postižení demonstranti se k ní přidali, i když ne všichni znali slova.
Žena nahoře na stromě, na kterou si Pavouk v lidské podobě dovolil sáhnout, omdlela, nebo to spíš předstírala. Její tělo se bezvládně opíralo o dva muže, kteří ji snášeli dolů po žebříku, což byl dost nebezpečný výkon, neboť žena s nimi v důsledku svého pasivního odporu vůbec nespolupracovala.
„Hanba, hanba, hanba!“ skandoval dav, zatímco Gary a Quilla zpívali:
 
„Duben má milá ve své tváři má
a červenec jí v očích přebývá.
V ňadrech tam září najdeš snad,
v srdci jen prosinec a jeho chlad.“
 
Nyní bylo již slunce – ten ohnivý míč vroubený černými mraky – vysoko na obloze. Ptačí zpěv již nebyl tak hlasitý. Ťo-ťo, čirik-čirik… Vrcholky stromů prosvištěl náhlý závan větru.
Když žena, která předstírala mdlobu, stanula na pevné zemi, vytrhla se mužům, kteří ji snesli dolů. Byla oblečená v hadrech; některé na ní jen volně visely, jinými byla omotaná jako mumie. A když tam tak stála a zdvíhala ruce směrem k davu jako výraz triumfu nebo povzbuzení, její rozedrané oblečení ve větru poletovalo a třepetalo se. Pak ta žena přiběhla ke Quille, objala ji a rozplakala se.
„Půjdeme do tábora u Starých jam,“ rozhodl Gary. „Já umím stavět tunely. A ty nám, Freyo, ukážeš, jak se staví dům v koruně stromu. Postavíme si na stromě velký dům pro nás tři.“
„Já jsem strom,“ vykřikla Freya a ještě víc rozpřáhla ruce.
„My všichni zde jsme stromy,“ pronesl Gary.
 
Zatímco se Wexfordovy dcery točily kolem svého otce, připravovaly mu takovou snídani, jakou si nikdy nedopřával, a prosily ho, aby si odpočinul, byl již Burden v kanceláři. Přišel o půl hodiny dřív, než bylo třeba. Hlavu měl plnou Stanleyho Trottera. Žádné množství argumentů nebylo s to ho přesvědčit, že Trotter v tom nevězí až po uši nebo možná ještě hloub. Ten člověk zabil Ulriku Rankeovou a teď je navíc zapleten do přípravy únosu. Jde určitě o nějakou bandu zvrhlíků. Ta německá dívka byla přece nejdřív znásilněná a teprve pak uškrcená. Burden měl tušení, že z toho všeho nakonec bude spletitý sexuální zločin.
Burden neseděl u stolu víc než deset minut, když byl k němu zepředu přepojen telefon. „Šéfredaktor Kingsmarkhamského kurýra chce mluvit s někým z vedení. Šéf tady ještě není.“
„Doufám, že mu budu stačit,“ poznamenal Burden.
„Chtěl vás, když jsme mu řekli, že tu šéf není.“
Šéfredaktor, který svou funkci zastával již několik let, se jmenoval Brian St George. Burden se s ním v minulosti jednou nebo dvakrát setkal, což St George zřejmě dostatečně opravňovalo k tomu, aby Burdena oslovoval křestním jménem.
„Dostal jsem takový zvláštní dopis, Michaele. Zrovna přišel poštou. Byl to první dopis, který dnes ráno otevřela má osobní asistentka.“
Jestli má St George osobní asistentku, tak potom já jsem Sherlock Holmes, pomyslel si Burden. „Co myslíte tím ‚zvláštní dopis‘?“ zeptal se.
„Možná je to žert, ale mně něco říká, že ne.“
Burden navrhl St Georgeovi, aby mu pověděl, o co v tom dopise jde. Musel se přitom hodně snažit, aby v jeho hlase nebyl patrný sarkasmus.
„A nechtěl byste mě raději navštívit, Michaele?“
„Nejdřív mi řekněte, co v tom dopise je.“ Burden měl najednou zvláštní pocit, že je něco ve vzduchu. Wexford takový pocit označoval německým výrazem fingerspitzengefühl. „Přestaňte prostě už chodit kolem horké kaše a ten dopis mi přečtěte, jestli to jde.“
„Jasně, Michaele. Hned. Je to zvláštní, co? Dopis, v dnešní době. Člověk by si myslel, že zavolají, pošlou fax, použijou e-mail, ale oni pošlou dopis. Divím se, že ten dopis nepřivezl posel na koni.“
„Přečtete mi ten dopis, nebo ne?“
„Přečtu, už začínám. ‚Vážený pane, naše organizace se nazývá Svatý svět a naším cílem je zachránit planetu Zemi před zničením, a to za použití všech prostředků, jež máme k dispozici. Držíme jako rukojmí pět lidí. Jsou to: Ryan Barker, Roxana Masoodová, Kitty Strutherová, Owen Struther a Dora Wexfordová…‘ To se asi spletli, ne? Vždyť to je přece žena vašeho šéfa? Od kdy se pohřešuje?“
„Pokračujte!“
„Jasně. ‚…Owen Struther a Dora Wexfordová. Zatím jim nic nehrozí. Nenajdete je. Ještě dnes se ozveme a sdělíme, jaké požadujeme výkupné. Informujte všechny celostátní deníky a kingsmarkhamskou policii a zajistěte nám co největší možnou publicitu. Jsme Svatý svět, spasitelé planety Země.‘“
V okamžiku, kdy do kanceláře vcházel Wexford, říkal zrovna Burden klidným hlasem do telefonu: „Pro ten dopis si k vám přijedeme. Do té doby nikomu nic neříkejte. Rozuměl jste? Nikomu.“
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Papír měl formát A4, barvu křídově bílou, a pokud šlo o gramáž, byla to, odhadoval Wexford, asi tak osmdesátka. Prostě papír, kterého můžete v každém obchodě s kancelářskými potřebami nakoupit celé hory. Kdysi by musel být dopis napsán rukou, později by připadal v úvahu zejména psací stroj a ten stejně jako rukopis představoval při hledání pisatele slušnou stopu. Ale dnes, v době počítačů, je takřka nemožné pisatele vypátrat. Expert by zřejmě dokázal říct, jaký software a jaký textový editor byl použit, ale to bylo tak vše. V dopise nebyly žádné překlepy, žádné pravopisné chyby, žádné chyby v interpunkci ani žádné další písařské nedostatky.
Na papíře mohly sice zůstat nějaké otisky prstů, ale Wexford tomu moc nevěřil. Pisatel papír nejprve přehnul a pak ho přeložil v témže směru ještě jednou. Obálka, ve které dopis přišel, ležela vedle. Laserové tiskárny nemohou tisknout na obálky, ale existuje program, který umožňuje tisknout na samolepicí štítky, kterými se pak obálky opatří. A právě této vymoženosti bylo využito. Dopis prostě připadal Wexfordovi děsivě anonymní.
Policisté seděli okolo stolu Briana St George a dopis ležel uprostřed koženkového vykládání, kterým byl stůl opatřen. St George měl sám ze sebe radost a svou spokojenost se ani nesnažil zakrývat. Užasle se celou dobu usmíval a byl ohromen bonbónkem, který se náhodou ocitl v jeho novinářských rukou.
Byl to vyzáblý muž s velkým břichem, které jako zpola naplněný pytel viselo na jeho kostech, a s mrtvolně bledým protáhlým obličejem s ostře řezanými rysy. Jeho světle šedý oblek s proužky v barvě křídy už dlouho neviděl čistírnu. Žena může klidně nosit pod sakem rolák nebo košili bez límečku, ale u muže to vypadá, jako by byl oblečen jen napůl. St Georgeova mikina ztratila navíc již hezky dávno svou původní bělost. Šéfredaktorovi Kingsmarkhamského kurýra dělalo velké problémy se dopisu nedotýkat. Jeho ruce se k němu přibližovaly a pak se zase stahovaly zpět. Počínal si jako chlapec, jenž dráždí nějakého zástupce hmyzí říše. „Můžu si to doufám okopírovat?“ nevydržel to St George nakonec.
„Vaše osobní asistentka vám to může opsat,“ prohlásil Burden, „ale sahat se na to nebude.“
„Mí spolupracovníci nejsou zvyklí psát něco v ruce.“
„Tak si to opište sám,“ navrhl Wexford. Nevzpomínal si, že by se někdy se šéfredaktorem Kingsmarkhamského kurýra setkal, a St George se mu po pravdě moc nezamlouval. „Kterým celostátním deníkům jste chtěl ten dopis poskytnout?“ zeptal se.
„Těch by bylo,“ odpověděl St George a najednou byl nervózní, protože se začal obávat nejhoršího.
„Můžete to udělat, nicméně v této chvíli je na veškeré informace uvaleno přísné embargo, a dokud my nedáme ke zveřejnění výslovný souhlas, nemůže nikde nic vyjít. A to platí pochopitelně i pro Kingsmarkhamský kurýr.“
„Souhlasím, ale já bych s tím zakazováním tak nespěchal. Publicita je totiž v případech, jako je tento, nejlepší možné řešení. Vy publicitu potřebujete. Když bude o případu každý vědět, máte mnohem větší šanci ty lidi najít.“
„Dokud nedáme výslovný souhlas, nic se zveřejňovat nebude. Doufám, že mluvím jasně. Jde o velice závažnou věc, pane St Georgi. V životě se už zřejmě do věci tak závažné podruhé nezapletete. Pan Vine tady s vámi zůstane a dohlédne na to, aby mé příkazy byly splněny.“
„Mezi rukojmími je vaše žena, že?“
Wexford neodpověděl. Teprve před chvílí si ten dopis ležící na St Georgeově stole pročítal: „…Ryan Barker, Roxana Masoodová, Kitty Strutherová, Owen Struther…“ A když pak jeho oči padly na jméno jeho ženy, těch šest slabik jako by ho udeřilo po hlavě; ta černá tvrdá písmena jako by vyskočila z papíru a vrhla se na něj. Teď jen doufal, že přitom neucouvl, že neudělal opravdový krok zpět, ale zároveň měl strach, že tomu tak bylo. Krev mu tehdy začala náhle opouštět obličej a jako moře při odlivu se vracela do útrob těla a Wexford si musel sednout. I hlas ho v tu chvíli zradil, ale teď už měl hlas zase v pořádku, hluboký a silný, a namísto odpovědi se jím Briana St George zeptal: „Kdo kromě vás viděl ten dopis, pane St Georgi?“
„Říkejte mi Briane. Každý mi tak říká. Ten dopis viděla vlastně jen Veronika, moje osobní asistentka.“
„Tak ať to tak zůstane. S Veronikou si promluví pan Vine. V tuto chvíli je nezbytně nutné zachovávat naprosté mlčení. Vy se spojíte s vybranými celostátními deníky a my se ještě dnes sejdeme s jejich redaktory.“
„Dobrá, když to tak chcete. Je to sice do nebe volající škoda, ale podrobuji se nevyhnutelnému.“
„Požádáme Britský Telecom, aby zajistil odposlech vašich telefonů,“ dodal Burden a držel přitom mezi dvěma prsty chráněnými rukavicí onen dopis a vkládal ho do plastového pouzdra. „Kolik je tady linek?“
„Dvě,“ odpověděl St George tónem, z nějž bylo patrné, že by byl mnohem raději, kdyby jeho odpověď mohla znít „pětadvacet“.
„Ti lidé z organizace Svatý svět vyjádřili úmysl ozvat se ještě dnes. Veškeré telefonáty směřující do této kanceláře je proto třeba nahrát. Pošlu vám sem našeho člověka, který vystřídá ve službě pana Vinea.“
„Prokristapána, vy to ale berete vážně,“ prohlásil St George a stále se přitom ještě usmíval.
Wexford vstal a pronesl směrem k St Georgeovi: „Je vám doufám známo, že bránit výkonu spravedlnosti je trestným činem.“
„Bez obav. Já jsem řádný občan a vždycky jsem byl. Předpokládám ale, že mám právo vyjádřit svůj názor, a podle mého názoru děláte strašnou chybu.“
„To nejlépe posoudím já,“ řekl mu na to Wexford. Wexforda napadlo deset jedovatějších způsobů, jak na St Georgeovo mínění zareagovat, ale neměl zrovna na jedovatosti náladu. Když pak Wexford a Burden scházeli po schodech, šla proti nim směrem nahoru mladá žena. Měla černé kudrnaté vlasy až do pasu a růžovou sukýnku, která nebyla delší než pětadvacet centimetrů. Byla to zřejmě St Georgeova osobní asistentka.
„Nebudu na nic čekat,“ prohlásil Wexford, „a vyrazím k vrchnímu konstáblovi. Mezitím ale musíme dát odposlouchávat všechny naše telefony.“
„To ano. Jen nevím, kolik jich Telecom dokáže naráz odposlouchávat. Určitě to nebude neomezený počet. Kdo jsou ti Strutherové, Regu? Kitty a Owen? Proč je nikdo nepohřešuje?“
Donaldson otevřel dveře auta a Wexford s Burdenem si sedli dozadu. Wexford vyťukal na mobilním telefonu jedno z čísel Policejního ředitelství pro Střední Sussex v Myringhamu a požádal o linku vrchního konstábla. Vídal se s ním zřídka, většinou totiž jednal s jeho zástupcem Freebornem. Vrchní konstábl Montague Ryder mu tudíž připadal jako vzdálená, takřka esoterická postava, která ovšem poté, co Wexford opakovaně zdůraznil naléhavost situace, přišla k telefonu a okamžitě souhlasila se schůzkou v nejbližším možném termínu.
„Pojedu k němu hned teď, nebo hned potom, co tě vysadíme. Pokud jde o ty Strutherovy, Miku, nezdá se mi divné, že je nikdo nepohřešuje. Třeba je to manželský pár, který žije sám. Předpokládám, že jeli na dovolenou. Nevěděl jsem, jak vysvětlit tu prodlevu mezi Dořiným telefonátem v deset třicet a Roxaniným telefonátem v deset padesát pět, ale tohle vše vysvětluje. Nebyla to prodleva, to si Strutherovi objednali taxík někdy kolem tři čtvrtě na jedenáct. Autům pro dnešek volali zřejmě proto, aby se dostali na nádraží, odkud chtěli odjet některým z vlaků, co má odjezd po vlaku v jedenáct devatenáct a před vlakem ve dvanáct tři.“
„Anebo mířili na letiště do Londýna. Na dovolenou mohli třeba odlétat z Gatwicku.“
„To je pravda. Ono je vlastně jedno, kam chtěli jet. Pokud za sebou nechali prázdný dům, neměl je kdo pohřešovat. A i kdyby doma někdo zůstal, určitě by nečekal, že se mu v dohledné době ozvou. Daleko podivnější by bylo, kdyby je někdo pohřešoval. Divný je ale ten fakt, že jsou dva a jeden z nich je muž a možná v nejlepších letech.“
„Chceš říct, že je těžší unést takové lidi než…,“ Burden se snažil být taktní, ale pořádně to zpackal: „… než samotnou – samotného – samotnou osobu.“
„Ano.“
„Možná je Struther už starší člověk. Může jim být oběma klidně přes sedmdesát. Co my víme? Musíme zjistit, co jsou zač. Telefonní seznam bude možná stačit. Struther není v těchhle končinách běžné jméno. Budeme informovat matku a babičku Ryana Barkera a matku Roxany Masoodové?“
„Zatím ne.“
„Co vlastně chtějí, Regu? O jaké jim jde výkupné?“
„Mám dojem, že to vím,“ pronesl Wexford a odvrátil se od Burdena, který už také nic víc neřekl. Před policejní stanicí pak Burden vystoupil a začal poté ve své kanceláři listovat telefonním seznamem. Byli tam dva Struthové, patnáct Struttsů a jenom jeden Struther: O. L. Struther, Savesburský statek, ulice Markinch Lane, Framhurst.
Burden vyťukal číslo. Ozvala se čtyři zazvonění a pak se spustil jeden z těch prokletých záznamníků, které Burden tak nenáviděl. Naštěstí na něm nebylo nahráno některé z rádobyvtipných sdělení typu Jde-li o peníze, zavolejte mi znovu nebo Chcete-li mne pozvat na večeři, jsem pro. Místo toho se ozval mužský hlas, hlas člověka středního věku nebo možná i staršího, ale rozhodně ne mladého. Angličtina, kterou mluvil, byla zcela spisovná, skoro až pedanticky spisovná. Jméno ženy bylo přitom zdvořile uvedeno jako první.
„Ani Kitty Strutherová, ani Owen Struther nejsou v současné době přítomni. Přejete-li si zanechat vzkaz, učiňte tak po zaznění zvukového signálu. Udejte prosím své jméno a datum a čas vašeho telefonátu. Děkujeme vám.“
Burden si pomyslel, že za pokus to stojí, a vzkaz zanechal. Vyzýval v něm kohokoli, kdo vzkaz vyslechne – taková šance, třebaže velmi malá, tady přece jen stále byla –, ať neprodleně kontaktuje kingsmarkhamskou policii, a neopomněl ještě zdůraznit, že jde o velmi naléhavou záležitost. Když vyřešil problém se Strutherovými, spojil se Burden s Britským Telecomem.
 
Jednotka pro vyšetřování závažné trestné činnosti při oblastním oddělení kriminální policie, skládající se z detektiva vrchního inspektora, detektiva inspektora, šesti detektivů seržantů a šesti detektivů konstáblů, sídlila v jedné docela nenápadné budově v Myringhamu. Kdysi se v ní nalézaly aukční síně. Byla postavena z hnědých cihel, vstupovalo se do ní z boku a její okna nejasně připomínala okna gotická. Za těmito okny byly většinou vidět monitory počítačů a také lidé soustředěně na monitory hledící.
Wexford míjel tuto budovu cestou na Policejní ředitelství pro Střední Sussex, jež sídlilo v objektu mnohem atraktivnějším, vystavěném v osmdesátých letech, kdy po desetiletí pro architekturu bídném se v této sféře začínalo opět blýskat na lepší časy. Budova policejního ředitelství, nalézající se na Sewingburské ulici, měla odvážnou terasovitě uspořádanou mansardovou střechu s velkou hranatou věží uprostřed, obloukovitě prohnutá postranní křídla a vchod se sloupořadím. Na trávníku před budovou stála socha sira Robert Peela, který kromě toho, že byl zakladatelem britské policie, obýval deset měsíců – od podzimu 1833 do léta 1834 – domek v Myfleetu, tedy obci nedaleko od Kingsmarkhamu.
Vrchní konstábl užíval prostory ve věži. Předpokoj jeho kanceláře byl plný počítačů, u nichž seděli jejich operátoři. Když Wexford vstoupil, vstal jeden z operátorů od svého počítače a uvedl Wexforda k vrchnímu konstáblovi. Když ten muž ještě před vstupem k vrchnímu konstáblovi zaklepal na mahagonové dveře zdobené mosazným kováním, Wexford cítil, jak mu srdce stoupá až někam do krku, ačkoli z Montaguea Rydera nebyl ani v nejmenším nervózní. Spíš na něj tak působila situace, v níž se nacházel; veškeré dění se zdálo být obtěžkáno jakýmsi neblahým tušením a každý okamžik ubíhajícího času jako by neodvratně směřoval k něčemu strašnému.
Místnost, do níž Wexford vstoupil, byla velká asi jako vstupní hala v dobrém venkovském hotelu a byla vybavena křesly, gauči, dlouhými stoly a velkou mísou s jiřinkami a astrami, jež stála na starožitné skříňce. Okna, která měla sloužit spíš k nádherným výhledům než k osvětlování místnosti a otvírání, skýtala pohled na zelené vrchy, hluboká údolí a vzdálenou zvlněnou pahorkatinu.
Montague Ryder opustil své místo u stolu a s rukou nataženou k pozdravu přistoupil k Wexfordovi. „Mluvil jsem po telefonu s Mikem Burdenem,“ začal, „a myslím, že mě dost slušně informoval. Máte určitě právo váhat, ale těm rodičům se to musí oznámit hned. Nic jiného není v téhle situaci rozumné.“
Montague Ryder byl drobný muž, hubený, ale zdravě vyhlížející a o mnoho centimetrů menší než Wexford. Husté vlasy bez výjimky světle šedé barvy pokrývaly jeho hlavu jako elegantní čepice a tutéž barvu – tedy jasnou holubičí šeď – měly i jeho oči. „To je moc zlé, co se stalo vaší ženě,“ politoval Wexforda vrchní konstábl.
„Ano, pane,“ přikývl Wexford.
„Posaďte se,“ vyzval ho pak Montague Ryder.
Oba se usadili na gauč potažený zelenou koženkou, každý na jeden konec, aby si tak vzájemně viděli bez problému do obličeje. Na stole asi třicet centimetrů od gauče stála zarámovaná fotografie hezké blondýnky se dvěma dětmi ve věku asi tak osm a deset let. Wexford náhle zjistil, že pohled na fotografii nedokáže snést. „Tihle lidé, ta organizace Svatý svět, se s námi dneska ještě jednou spojí. Jak nebo kde, to nevíme,“ vysvětloval Wexford.
„Burden mi to říkal. To embargo na zveřejnění informací v tisku zcela schvaluji. Sám se ještě dnes sejdu se zástupci tisku. Na té schůzce vás ale potřebovat nebudu.“
Wexford chvíli zaváhal a pak řekl: „Nepředpokládám, že byste mne v tomhle případu ještě vůbec kdy potřeboval. Všechna fakta jsem vám poskytl a teď už myslím nebudete mít zájem, abych se tím případem zabýval.“
Montague Ryder vstal. Byl očividně osobou, která nevydrží dlouho nečinně sedět. Byl to člověk zvyklý stále chodit, člověk neposedný, který měl pro běžný, každodenní život až příliš energie a u nějž se zřejmě na konci každého dne dostavovalo vyčerpání. „Nedáte si kávu?“ nabídl Wexfordovi. „Nechám ji přinést.“
„Pro mě ne, pane, děkuji.“
„Máte pravdu. Já to s ní přeháním,“ konstatoval Ryder a posadil se na opěradlo křesla. „Očekáváte, že vás z případu odvolám, protože se dotýká vaší ženy. Za jiných okolností bych to udělal, ale teď to nejde. Já to prostě udělat nemůžu, Regu.“ Bylo to zřejmě poprvé, co Ryder oslovil Wexforda křestním jménem. „Povoláme pochopitelně posily z oblastního oddělení kriminální policie, ale já prostě nemám dost vyšších policejních důstojníků, abych se mohl obejít bez vás. Potřebuji, abyste vedl vyšetřování. A tím vás také teď pověřuji.“
 
První ze série telefonátů z redakcí celostátních deníků byl k Burdenovi přepojen v půl jedenácté. Ti si tedy ale pospíšili, pomyslel si, když odkazoval volajícího a další dva jeho kolegy na policejní ředitelství v Myringhamu. Čím dříve ta tisková konference, která na informace uvalí embargo, proběhne, tím lépe, zauvažoval Burden.
Komu asi tak Svatý svět zavolá? Burden předpokládal, že to bude telefonát. Pošta přece dnes již přišla a dvakrát za den se nedoručuje. Poslat zprávu faxem nebo přes e-mail by bylo nebezpečné, vždyť jen pouhá existence takové zprávy by byla stopou vedoucí k vysílajícímu zařízení. Takže to bude telefonát. Telefonát na policejní stanici? Nebo do redakce Kingsmarkhamského kurýrní To se mu nějak nezdálo. A co takhle do redakce některého z neodbytných celostátních deníků nebo na městský úřad, do kanceláře starosty, nebo dokonce na policejní ředitelství? Ne, ta poslední varianta ne. Budou telefonovat někam, kde to policie určitě nečeká, ale zároveň musí telefon zdvihnout někdo, kdo zprávu určitě předá…
Co takhle k některé z Wexfordových dcer?
Musí dát odposlouchávat telefon u Wexforda doma. A pak vyzvedne Karen Malahydeovou a společně pojedou na Savesburský statek, kde žijí ti Strutherovi. Pokud si někdo jeho vzkaz na záznamníku vyslechl, tak na něj nereagoval. Zřejmě tam teď ale nikdo doma nebude. Nevěděl, kde dům Strutherových přesně hledat, nedokázal si ho představit, ale takových velkých venkovských domů je všude kolem spousta; možná ho pozná, až se před ním ocitne. Mají-li Strutherovi sousedy, třeba si některý z nich něčeho všiml.
Karen Malahydeová vypadala v obličeji jako horlivý policejní důstojník. Loni byla povýšena do hodnosti detektiva seržanta. V tváři měla vážný výraz a její pohled byl pevný. Její obličej byl však tak vybledlý či do běla vydrhnutý a vlasy tak příšerně zastřižené, že mohla být jen stěží označena za hezkou. Tedy pokud šlo o část od krku nahoru. Od krku dolů měla Karen všechny náležitosti prvotřídní modelky – dokonalou postavu a nohy, o nichž se Burdenův syn John vyjádřil v tom smyslu, že pro ně stojí za to umřít. Burden sám ovšem takto o ženách neuvažoval a k tomuto neutrálnímu postoji mu jednou poblahopřál i Wexford, který ho, možná ironicky, pochválil za jeho politicky správný přístup k ženám. Obdobný a na Kingsmarkham až téměř přemrštěný přístup uplatňovala Karen Malahydeová, a to zejména při jednáních s muži.
Karen byla výborná řidička, a tak to byla ona, kdo z dvojice řídil. V ulici Savesbury Lane byl jejich vůz zastaven policejním kordonem, protože soudní vykonavatelé stále ještě ničili obydlí stromových lidí a vyháněli z nich jejich obyvatele. Když si seržant ve svítivě žluté bundě uvědomil, koho že to vlastně zastavil, rozhodl se učinit výjimku a nechat je projet, jenže Karen dobromyslně otočila auto a vydala se do Framhurstu po náhradní trase, a sice po vedlejší silnici.
 
Vesnice Framhurst byla vždy nejžalostnější ze všech konurbací v okolí Kingsmarkhamu. Konurbace bylo slovo užívané Silničním úřadem a Wexford se nad označením Framhurstu za konurbaci nedávno posmutněle zasmál, vždyť to byla jen ulice vesnického typu s křižovatkou, třemi obchody a kostelem. Škola, postavená v roce 1834, byla už dávno přeměněna v obytný dům, kterému jeho obyvatelé bůhvíproč říkali Lescuela.
Pokud šlo o obchody, ty byly ve Framhurstu zastoupeny soukromým řeznictvím, prodejnou smíšeného zboží, kde se prodávaly též noviny a půjčovaly videokazety, a cukrárnou s pruhovanými markýzami a stolky venku na chodníku. Framhurst měl jednu světelnou křižovatku v místě, kde silnice z Kingsmarkhamu přetínala silnice Pomfret – Myfleet. Nikdo přesně nevěděl, jak moc bude nový obchvat vidět z domů při hlavní framhurstské silnici. Výhled z kopce, na nějž silnice vedla, však bude nade vši pochybnost zničen. Dole pod kopcem se totiž rozkládalo celé údolí s lesy, močálem, protějším Savesburským vrchem, zdobeným čepičkou ze stromů, a řekou Brede vinoucí se mezi světlou a tmavou zelení jako dlouhé zakroucené vlákno bílého hedvábí.
Burden pohlédl do údolí. Nikoho z lidí, kteří se tam zdržovali, však pochopitelně zahlédnout nemohl. Nemohl spatřit ani novodobé poutníky nucené vzít na sebe úděl uprchlíků a kráčet se svými ranci vstříc nové domovině. Jednoho dne – a ten den není zase tak daleko – změní tohle panorama silnice o třech proudech v každém směru, která se potáhne údolím jako bílý obvaz kryjící dlouhou ránu, jež se už nikdy nezahojí.
Dům Strutherových našli s jistými obtížemi. Byl totiž kryt křovisky a vysokými stromy a nebylo ho tedy ze silnice vidět. Jeho nejbližším sousedem byla jakási chalupa na samém okraji Framhurstu. Když kolem ní projížděli, uvědomili si, že přejeli, a otočili. Směrník ke statku byl obrostlý šlahouny divokého klematisu. Karen Malahydeová musela vystoupit a rozhrnout listy, aby se objevil téměř vybledlý nápis Zámek Markinch a nad ním výraznými písmeny napsaná slova Savesburský statek.
„Zajímavé,“ pronesl Burden. „Rád bych věděl, jestli ti, co si říkají Svatý svět, měli také problémy to místo najít.“
„Manželé Strutherovi jim mohli vysvětlit cestu,“ řekla mu na to Karen.
Brána do statku byla otevřená, a tak Burden s Karen vjeli dovnitř. Jeli po štěrkové cestě, která mírně stoupala vzhůru a byla lemována cypřiši a za nimi rostoucími vysokými olšemi a javory. Jak stromy řídly, objevovaly se v pozadí cihlové zdi a dřevěné ploty a monotónní zeleň náhle nahradila střídající se červená, žlutá a fialová barva květů na pečlivě udržované zahradě. Dům Strutherových vypadal jako dva domy spojené dohromady – jeden starobylý a pitoreskní s lomenicí a okny s mřížkovým sklem, druhý vysoký georgiánský s krytým sloupovým prostranstvím před vchodem. Jako celek je to dost velké, pomyslel si Burden, dost velké pro několik rodin. Navíc měl ten dům ještě dozadu vedoucí přístavky, nebo dokonce celá křídla.
Jsou zahrady a zahrady, vybavil si Burden slova své manželky. Většina zahrad je plná rostlin z místního zahradnictví, ale jsou i jiné zahrady, vzácné zahrady, kde člověk nalezne rostliny, které jen tak někde neuvidí, rostliny, kterým Burdenův otec říkal „vybrané“, rostliny, jež mají jen latinská jména. Zahrada Savesburského statku patřila k těm druhým. Burden nebyl schopen pojmenovat jedinou z květin, ať již vysázených na záhonech, nebo se pnoucích po zdech domu. Jist si byl pouze jedním, a to, že zahrada na něj činí velice příjemný dojem. Slunce, které nedlouho předtím vystřídalo déšť, způsobilo, že květy jedné z popínavých rostlin, jež se rozprostíraly na georgiánské fasádě, začaly vydávat jemnou nasládlou vůni.
Gotické vstupní dveře ve starší části domu, dveře černé a užíváním opotřebované, dveře zdobené ozdobnými hřeby a nahoře tvarované do oblouku, vypadaly, jako by je od padesátého výročí vlády královny Viktorie nikdo neotevřel. Burden k nim zamířil a jeho zrak přitom padl na spirálovitě vinuté železné táhlo zvonku. Náhle však odněkud z boku domu vyšel muž. Pohlédl na Burdena, opovržlivě ohrnul ret nad Karen, pak se pohledem vrátil k Burdenovi a otázal se: „Kdo jste? Co chcete?“
Mluvil akcentem, kterému se většina Britů směje a většina Američanů nerozumí. Takovému parádně ospalému protahování samohlásek vás v prestižní soukromé škole sami nenaučí. K tomu musíte mít ještě odpovídající rodinné zázemí a od sedmi let navštěvovat kvalitní soukromou přípravku.
Burden neměl nejmenší důvod chovat se příjemně. „Policie,“ oznámil suše a vytáhl služební průkaz.
Ten muž, jenž byl poměrně mladý – nebylo mu určitě víc než pětadvacet –, se podíval na Burdenovu fotografii a pak vzhlédl znovu směrem k originálu, jako kdyby očekával nějaký podvod. „A co vy?“ oslovil Karen, „vy máte taky takový, anebo jste tady jen na výletě?“
Karen vyslala varovný signál, který Burden okamžitě pochopil, což ovšem patrně neplatilo o nezdvořilém tazateli, jemuž byl určen. V očích se jí totiž zablýsklo a vzápětí jimi začala mladého opovážlivce probodávat. „Detektiv seržant Malahydeová,“ pronesla a strčila mu před oči služební průkaz.
Mladík trochu ustoupil. Byl vysoký, atletické postavy, oblečený v jezdeckých kalhotách a žokejské bundě, pod níž bylo patrné bílé tričko. Jeho rysy by mohl okopírovat malíř nebo fotograf usilující o zachycení typického Angličana z vyšších kruhů – mladý muž měl velký nos, vysedlé lícní kosti, vysoké čelo, bradu vyjadřující nepoddajnost a ústa, jejichž tvar by se dal nejlépe označit jako ostře řezaný. Jeho vlasy byly pochopitelně žluté jak sláma a oči měly barvu zvanou ocelová modř. „Dobrá,“ rezignoval. „Copak jsem provedl? Jaký přestupek jsem spáchal? Jel jsem s nerozsvícenými světly? Nebo snad sexuálně obtěžoval nějakou dámu?“
„Můžeme jít dál?“ zeptal se Burden.
„Myslím, že to nebude nutné,“ odpověděl mladík.
„Já si myslím, že to bude nutné, pane Struthere. Jste pan Struther, nebo snad ne? Syn Owena a Kitty Strutherových?“
To mladíka na chvíli vyvedlo z míry, a tak Burdenovi jeho pohled jenom mlčky oplatil. Pak přistoupil ke vstupním dveřím a opřel se do nich. Dveře dlouze a táhle zaskřípěly. Přes rameno přitom Struther s předstíraným nezájmem prohodil: „Stalo se snad něco s mými rodiči?“
Burden a Karen ho následovali do domu. Hala byla nízká místnost do poloviny své výšky obložená dřevem. Byla to však místnost velká a prostorná s podlahou z kamenných dlaždic, na níž stál vyřezávaný tmavý nábytek, který vypadal, jako kdyby na něm kdysi sedávala či ho k stolování užívala královna Alžběta I. Při průchodu do obývacího pokoje se všichni museli sehnout, aby se neuhodili o nadedveřní překlad. V obývacím pokoji stála sedací souprava potažená kartounem s pestrým květinovým vzorem, perské koberce, umělecky cenné stoly a vše bylo výstavně čisté a sladce vonící.
„Vy tady bydlíte, pane Struthere?“ zeptal se Burden a posadil se přitom, třebaže ho k tomu nikdo nevyzval. „Vypadám snad jako hošík, co bydlí doma s maminkou?“
„Smím vědět, kde bydlíte?“
„V Londýně. Kde jinde? Fitzhardingeovy konírny, číslo čtyři.“
Burdena to nepřekvapilo, s nějakou podobnou londýnskou čtvrtí totiž ve Strutherově adrese počítal. „Takže vy se tu zřejmě staráte o dům, zatímco jsou vaši rodiče na dovolené?“
To Struther nečekal. Pohlédl na Kareniny nohy a uznale našpulil rty. „Něco na ten způsob,“ odpověděl. „Nedá to moc práce, starat se tu o dům; trávím tady spíš vlastní dovolenou. To jen matka se pořád bojí zlodějů a otce zas straší noční můra v podobě nefungujícího odpadu, a tak… Ale teď už snad můžeme přejít k věci, ne?“
„Vy jste zde tedy byl včera dopoledne, když sem taxíkář firmy Auta pro dnešek přijel pro vaše rodiče, aby je odvezl na nádraží?“ zajímala se Karen Malahydeová.
„Na letiště Gatwick, ale jinak to souhlasí. Proč se ptáte?“
„A kam vlastně vaši rodiče jeli?“
„Chcete říct ‚kde jsou teď‘, že? V Itálii, ve Fierenze. Ale vy to místo budete nepochybně znát pod jménem Florencie.“
„Když zavoláte do jejich hotelu, pane Struthere, zjistíte, že tam nejsou. Vůbec tam nedojeli.“ Burden chtěl ještě dodat, že Kitty a Owen Strutherovi byli uneseni, ale rozhodl se s tou informací zatím počkat. Nepřátelský postoj jejich syna byl totiž takřka hmatatelný. „Když zavoláte do toho hotelu, zjistíte, že vaši rodiče prostě zmizeli.“
„Tomu nevěřím. A nebudu takové věci poslouchat.“
„Je to pravda, pane Struthere. Smím znát vaše křestní jméno, prosím?“
„Ale ne abyste mne jím oslovoval, to si vyprošuji. Mé křestní jméno je Andrew. Jmenuji se Andrew Owen Kinglake Struther.“
„Vy víte, kde vaši rodiče jsou, pane Struthere?“
„Jistě že ano a vaši otázku považuji za impertinentní. Řekli jste si svoje, já vaše absurdní sdělení vyslechl, a teď buďte tak laskaví a opusťte tento dům.“
Burden se rozhodl kapitulovat. Neměl nejmenší důvod toho mladíka dále přesvědčovat, že jeho rodiče byli opravdu uneseni. Udělal prostě to, co bylo v jeho silách. Ještě ten den se totiž Andrew Struther určitě ozve. Zatelefonuje na kingsmarkhamskou policejní stanici. To už ale bude mít Burdenovu informaci potvrzenou z Gatwicku a Florencie. Nebude se ale omlouvat a prosit o další podrobnosti, bude spíš kritizovat policii za to, že mu veškeré informace nebyly sděleny dříve.
Když Burden a Karen při odchodu z domu znovu kráčeli po kamenných dlaždicích vstupní haly, zaslechli náhle kroky člověka sbíhajícího po schodech dolů a vzápětí na schodišti spatřili dívku následovanou německým ovčákem. Dívka byla zhruba stejně stará jako Andrew Struther, měla neopálený obličej, nápadné červené rty, husté neučesané mahagonové vlasy; na sobě měla džíny a něco, co vypadalo jako kabátek od pyžamka na panenky. Pes byl mladý, měl hustou a lesklou černohnědou srst a nebyl nepodobný psům soudních vykonavatelů. Když dívka seběhla až úplně dolů, zastavila se. Jednou rukou se držela vyřezávaného sloupku zábradlí a hleděla na Andrewa Struthera.
„Poldové,“ odpověděl Struther na její nevyřčenou otázku.
„Kecáš,“ řekla mu na to.
„Ne. A už se nevyptávej. Dobře víš, jak je snadné mě otrávit.“
Pes seděl na začátku schodiště a upřeně hleděl na Burdena s Kate. Ti nikým nevyprovázeni opustili dům, avšak vstupní dveře se za nimi zabouchly ještě předtím, než je sami stačili zavřít. Burden to před Kate nijak nekomentoval a i ona pak řídila mlčky. Slunce zašlo za mraky a lehký déšť dopadal na sklo auta; byl však příliš řídký na to, aby bylo třeba zapnout stěrače. Burden přemýšlel o rozmanitých místech, kam by mohl Svatý svět zavolat, o místech, která příslušníci této organizace zřejmě znají. Co třeba ordinace lékaře, k němuž docházejí, nebo nemocnice, nebo nějaký obchod na hlavní ulici? A až zavolají, prosáknou informace o celé té záležitosti na veřejnost a už to nikdo neututlá. I ta tisková konference na vysoké úrovni bude k ničemu. Zároveň ale Burden tak nějak tušil, že určitě zavolají na místo, které mu na mysl nepřišlo, a nedal ho tudíž odposlouchávat. Britský Telecom se snažil, co mohl, ale rozhodně nebylo v jeho silách odposlouchávat všechny linky a nikdo jiný než Telecom to dělat nesměl.
Kate našla místo k parkování téměř přesně před domkem Clare Coxové, hned za koncem zákazu zastavení, a vecpala policejní auto těsně za černý vůz značky Jaguár, který byl podle poznávací značky přihlášen k provozu teprve v minulém roce. Vlastník auta – Burden ho takto otipoval ještě předtím, než se tu informaci od něj dověděl – jim přišel otevřít. Byl to malý pohledný muž, oblečený překvapivě v džínách a v bundě ze stejného materiálu. Měl jakoby voskovou kůži krémové barvy a inkoustově černé vlasy a knír. Burdenovi připadal jako nepříliš povedené malířské ztvárnění Hercula Poirota.
„Jsem Hassy Masood, Roxanin otec. Pojďte prosím dál. Její matce není zrovna nejlépe.“
Třebaže byl Masood od pohledu Asiat, nebo měl alespoň asijské předky, jeho přízvuk byl typický pro západní Londýn. Výzdoba domku, vytvořená Clare Coxovou a sestávající z indických řemeslných výrobků a koberců vyrobených kdesi ve střední Asii, se sice hodila k Masoodové vzhledu, ale ne k hlasu a vystupování a zřejmě též nevyhovovala jeho vkusu. V obývacím pokoji zakroutil hlavou, protočil panenky, rozhodil rukama a zvolal: „To je krámů! To by člověk nevěřil.“
„Rádi bychom mluvili s paní Coxovou, pokud je to možné,“ ozvala se Karen Malahydeová.
„Skočím pro ni. O dceři asi nic nového nevíte, že? Přijel jsem včera v noci. Roxanina matka na tom byla dost špatně.“ Masood se křečovitě usmál, přimhouřil oči a dodal: „Já vlastně taky. V takových chvílích by měly být rodiny pohromadě, nemyslíte?“
Burden neodpověděl.
„Já jsem se ale nenastěhoval sem, já bydlím v hotelu. V hotelu Pošta v Kingsmarkhamu. To víte, jsem zvyklý na prostor, na velké místnosti. Tady bych se dusil. Ještě dneska za mnou do Kingsmarkhamu přijede žena, naše dvě děti a má nevlastní dcera.“
„Zavolejte nám prosím paní Coxovou, pane Masoode.“
„Samozřejmě. Neposadíte se? Chovejte se tu jako doma.“
Najednou se Burden a Kate vzájemně přistihli, jak upřeně hledí na zarámovanou Roxaninu fotografii. Roxana byla potomkem dvou nepříliš pohledných lidí, jejichž geny se zkombinovaly tak důmyslně, že daly vznik neobyčejné kráse, na hony vzdálené vzezření obou rodičů. Přesto však byly u dívky patrné otcovy černé a průzračné oči a jeho silná a hladká kůže, která jako šlehačka pokrývala dívčiny jemné lícní kosti, kulatou bradu a dokonale tvarované paže.
„Ta fotografie není vlastně příliš věrná,“ ozvala se Clare Coxová, která si při vstupu do místnosti všimla, jak si Burden a Kate prohlížejí Roxanin portrét. „Sama jsem se několikrát pokoušela Roxanu namalovat, ale ani já ji nedokážu věrně zachytit.“
„Nikdo by to nedokázal,“ přidal se Masood, „ani…“ Masood se snažil najít adekvátní jméno, až nakonec přišel se zcela nevhodným: „Ani Picasso by to nedokázal.“
Clare Coxová vypadala žalostně. Její tvář byla následkem stálého pláče opuchlá a jakoby nasáklá. Hlas Clare Coxové zněl nezvykle hrubě. Na jejích rudých a nateklých tvářích ležely nezaschlé slzy. Takřka okamžitě po vstupu do místnosti se žena svalila do křesla, okolo jehož opěradla byl ovinutý červenofialový šál, a seděla, nebo spíš ležela v křesle ve stavu naprostého zoufalství. Burden, u něhož setkání s Andrewem Strutherem vyvolalo jisté pochybnosti, došel v této chvíli k závěru, že rodičům se pravda říct musí. Naděje, třeba chabá, bude určitě lepší než to, co teď viděl.
Karen jim řekla, co se stalo. Poskytla jim jen holá fakta a zdůraznila, že v tuto chvíli Roxaně nic nehrozí. Je v bezpečí. Není ani mrtvá, ani zraněná, ani nebyla znásilněna. Masood a Roxanina matka chvíli jen ohromeně zírali.
„Unesli ji?“ promluvil nakonec Masood.
„Zdá se, že ano. Spolu se čtyřmi dalšími. Jakmile budeme něco vědět, budeme vás informovat. To vám můžeme slíbit.“
„V tuto chvíli však nic bližšího nevíme,“ doplnila Burdena Karen a dodala: „Potřebujeme odposlouchávat váš telefon.“
„Chcete říct, že sem někdo přijde… nějaký technik… a?“
„Ne. Telecom to zařídí, aniž by sem museli někoho posílat.“
„A oni – tedy ti únosci – můžou zavolat sem?“
„Nevíme, kam a kdy zavolají, ale telefonovat podle nás budou.“
Burden jim v klidu vysvětlil, jak důležité je v současné situaci zachovávání mlčenlivosti. Nesmí se o tom prostě s nikým hovořit. „Ani s vaší ženou a s vašimi dětmi, pane Masoode. Kdyby se ptali, tak se Roxana prostě ztratila.“
Stejný příkaz dostala Audrey Barkerová a její matka v ulici Rhombus Road ve Stowertonu. I ony dvě byly požádány o souhlas s odposlechem jejich telefonu. Reakce Audrey Barkerové na skutečnost, že její dítě zmizelo, byla odlišná od reakce Clare Coxové. Na jejích očích nebyly stopy slz, její obličej byl bělejší než obvykle, její oči větší a zdálo se, že její již tak dost hubená a šlachovitá postava ztratila ještě víc na váze. Burden si vzpomněl, že paní Coxová byla nemocná, že ji teprve nedávno pustili z nemocnice. Teď vypadala, jako kdyby se tam potřebovala zase vrátit.
Paní Peabodyová vypadala, stručně řečeno, zmateně. Bylo toho na ni všeho moc. Vzala ruku své dcery a tiskla ji ve svých dlaních. „Ale vždyť je to velký kluk, vypadá starší, než je. On by k nikomu cizímu do auta nenastoupil,“ opakovala pořád dokola.
„On toho člověka nepovažoval za cizího, mami.“
„Ne, to se mu nemohlo stát. On není tak malý, aby se mu to stalo. Je chytrý a vypadá starší, než je. Vždyť to víš, Aud.“
„Mohla bych si promluvit s matkou té dívky?“ zeptala se Audrey Barkerová. „Mohla bych se s ní sejít? Říkali jste přece, že unesli ještě jednu dívku. Mohli bychom se spojit, tedy ta matka a já, a navzájem si pomáhat. A mohly by se k nám přidat i další ženy – měli ti další unesení také rodinu?“
„To by teď nebylo zrovna moudré, paní Barkerová.“
„Nechci dělat nic, co by působilo komplikace, ale prostě si jen myslím, že… že by nám pomohlo, kdybychom si o všem popovídaly, kdybychom se podělily o své zkušenosti.“
Vždyť ještě žádná z vás zkušenosti tohohle typu nemá, pomyslel si Burden cynicky a v duchu se modlil, aby to tak zůstalo. Nahlas však zopakoval to, co už řekl jednou, tedy, že v současné situaci by to nebylo zrovna vhodné.
„Nechtějí, aby ses jim do toho pletla, Aud,“ brzdila svou dceru paní Peabodyová.
„Ti lidé, co mají mého syna, co vlastně chtějí?“
„To zatím nevíme,“ odpověděla Karen.
„A když to nedostanou, co mu udělají?“
 
Na policejní stanici čekali na telefonát Svatého světa. Čekalo se také v redakci Kingsmarkhamského kurýra, kde Barryho Vinea v hlídkování vystřídali detektiv konstábl Lambert a detektiv konstábl Pemberton. Bylo teprve poledne.
Ti lidé, které unesli a kdesi uvěznili, tvoří dost nesourodou skupinu, napadlo Wexforda. Uvažoval takhle proto, aby se zbavil děsivých představ, aby se přestal ve své fantazii zabývat tím, jak teď musí určitě Doře být. Dvaadvacetiletá potencionální modelka vypadající jako princezna z pohádek Tisíce a jedné noci, přerostlý čtrnáctiletý školák, manželský pár, který, pokud Burden nepřeháněl, patřil k anachronické, leč stále překvapivě mocné venkovské elitě, a k tomu jeho žena.
Dora si bude zřejmě lépe rozumět s tím hochem a dívkou, napadlo ho, než s tou dvojicí, jejíž duševní obzory byly zřejmě ohraničeny lovem, dobročinností a sherryovými dýchánky pořádanými vždy v neděli dopoledne. Pak ale sám sobě připomněl, že Strutherovi chtěli jet na dovolenou do Florencie. Na manželském páru, který se vydá na dovolenou zrovna tam, a ne do skotských plání plných tetřívků, nalézal Wexford cosi renesančního.
Dora je určitě v pořádku. „Vaše matka je rozhodně v pořádku,“ řekl s předstíranou jistotou svým dcerám. A ony mu věřily, vždycky mu věřily, jako kdyby k nim od katedry hovořil pan profesor. Ale kdesi ve Wexfordově nitru byly pochybnosti. Znal zlo světa, což byla znalost, která jeho dcerám chyběla. Ale znal také Doru. Je rozumná, praktická, má smysl pro humor a určitě si za svůj cíl vytkla dodávat odvahu těm dvěma mladým lidem. Tedy pokud jich všech pět bylo pohromadě. Wexfordovi nezbývalo než doufat, že jsou všichni vězněni pohromadě a ne každý zvlášť.
Vědí únosci, čí je Dora žena? Dora nebyla typem ženy, která by křičela Víte, kdo já jsem?, nebo dokonce Víte, kdo je můj muž? Pokud jim to Dora sama neřekla, tak to nevědí. Tedy kromě těch, kteří už se s jeho jménem někdy setkali. Jestli jim to ale řekla, tak můžou klidně zavolat k němu domů. Budou předpokládat, že je doma, a ne tady v kanceláři. Zeptají se Dory a ona jim řekne, že její manžel je určitě doma a čeká na jakoukoli zprávu o ní.
V jednu hodinu si nechali s Burdenem přinést sendviče. Wexford se pokusil jíst, ale nešlo to. Když vám unesou ženu, není vůbec problém zhubnout, tedy pokud člověk nedává přednost obezitě. Když byly sendviče, na něž Wexford neměl chuť, pryč, odebral se vrchní inspektor obhlédnout, jak pokračuje zařizování operační centrály.
Před nějakými pěti lety byla v přístavku k budově policejní stanice zřízena posilovna. To bylo v době, kdy se lidstvo zbláznilo a chtělo být v kondici. I policistům, alespoň těm mladším, se doporučovalo, aby se co možná nejvíce činili na rotopedech, stepperech, posilovačích trenažérech či s činkami. Wexford kdesi četl, že lidé, kteří znenadání začnou cvičit, to vydrží nejdéle šest týdnů, a to byl přesně jeho případ. Pak sloužila prostorná posilovna jako badmintonový kurt. Badmintonovým míčkům ovšem vlétlo do cesty rozhodnutí učinit z místnosti operační centrálu, jak to kdysi vyjádřil Burden.
Budoucí operační centrála se plnila počítači, modemy a telefony. Wexford se procházel po místnosti, prohlížel si přístroje, které ho ve skutečnosti vůbec nezajímaly, a byl si vědom toho, že na něj všichni přítomní hledí se zvláštní, neobvyklou zvědavostí.
Stal se přece obětí.
 
Když začal její synek chodit do školy, vrátila se Jenny Burdenová ke své práci. Vyučovala dějepis na kingsmarkhamské střední škole. Litovala toho, že na britských školách není zaveden kontinentální systém a že v Británii škola nezačíná v osm a nekončí ve dvě. Doufala, že se to snad změní díky integračním snahám Evropské unie, tedy instituce, na niž její manžel neměl nikdy čas a kterou Jenny považovala za dobrou věc. Za současného stavu věcí musela hledat někoho, kdo pohlídá Marka v době mezi půl čtvrtou, kdy končí škola jemu, a čtvrtou, kdy končí výuka jí.
To však neplatilo ve čtvrtek – nejen tenhle čtvrtek, který byl prvním dnem nového pololetí, ale každý čtvrtek. To totiž končila v půl jedné a mohla jít hned domů. Nejvíc se těšila na chvíli, kdy asi tak v půl čtvrté a deset minut přivede její přítelkyně Marka ze školy domů a on vběhne dovnitř a vrhne se jí do náručí. Když se Jenny vrátila ze školy, naobědvala se nejdřív; byl to její jediný pořádný oběd v týdnu, žádná pizza ani hranolky. Pak se schoulila do křesla a začala číst životopisnou monografii Roye Jenkinse Gladstone.
Telefon, který náhle tiše zazvonil, ji rozzlobil. Lidé by neměli telefonovat během těchhle nádherných a klidných dvou hodin a půl, jež představovaly její jediný volný čas. Ona ale telefon přesto zvedla – nedokázala ho nechat jen tak vyzvánět – a řekla do něj: „Haló?“
Ozval se mužský hlas. Naprosto normální, jak to vyjádřila později, bez zvláštního přízvuku a trochu monotónní. Nedalo se rozeznat, zda šlo o hlas mladého člověka nebo člověka středního věku. Starý ten volající ale nebyl, tím si byla jistá. Byl to nevýrazný hlas, a možná právě takový být měl – bez nářečních prvků, bez zvláštností ve výslovnosti.
„Tady je Svatý svět. Poslouchejte pozorně. Máme pět rukojmích – Ryana Barkera, Roxanu Masoodovou, Kitty Strutherovou, Owena Struthera a Doru Wexfordovou. Za chvíli vám řeknu, jaké výkupné požadujeme za jejich propuštění. Pokud výkupné nedostaneme, rukojmí pochopitelně jeden po druhém zemřou. To ale jistě víte.
Zastavte výstavbu obchvatu – to je naše výkupné. Veškeré práce na výstavbě kingsmarkhamského obchvatu musejí být přerušeny a nesmějí být už nikdy obnoveny. To je výkupné, které za těchto pět lidí požadujeme.
Ještě se ozveme. Další vzkaz přijde před soumrakem. Hovořil Svatý svět, spasitelé planety Země.“
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„Čekals to?“ zeptal se Burden Wexforda. „Bohužel ano.“
Wexford si pročítal znění telefonického vzkazu organizace Svatý svět, které na papír, jak to jen nejpřesněji šlo, zaznamenala Jenny Burdenová. Na vzkazu nebylo nic zvláštního, byla to standardní žádost o výkupné. To jen ta výhrůžka, že rukojmí budou zabiti, když únosci nedostanou, co požadují, vystupovala před Wexfordem hrozivě z papíru.
Wexfordův nový tým vešel do kanceláře a Wexford k němu krátce promluvil. Kingsmarkhamskou policii zastupovali kromě Burdena detektiv seržant Barry Vine, detektiv seržant Karen Malahydeová a čtyři detektivové konstáblové – Lynn Fancourtová, James Pemberton, Kenneth Archbold a Stephen Lambert. Oblastní oddělení kriminální policie mu poslalo pět ze svých čtrnácti policistů – detektiva inspektora Nicolu Weaverovou, detektiva seržanta Damona Slesara, který pracoval v páru s detektivem konstáblem Edwardem Hennessym, a detektiva seržanta Martina Cooka, jenž tvořil dvojici s detektivem konstáblem Burtonem Lowrym.
S Nicolou Weaverovou se Wexford poprvé setkal teprve před deseti minutami. Musela být dost dobrá, když se ve svém věku dopracovala k tak vysoké hodnosti. Nebylo jí určitě víc než třicet. Měla robustní postavu a nebyla příliš vysoká. Její rysy byly výrazné a její černé vlasy nakrátko ostříhané s ofinou zastřiženou na krajích do pravého úhlu. Na její ruce si Wexford všiml snubního prstýnku. Barva jejích očí se dala označit za tyrkysovou modř, a když se Nicola Weaverová usmála, ukázaly se nádherné bílé zuby. Podala si s Wexfordem ruku, pevně mu ji přitom stiskla a upřímným tónem pronesla: „Jsem moc ráda, že jsem tady.“
Damon Slesar byl snědý a díky svému vypracovanému, svalnatému tělu pohledný muž. Patřil k těm vysokým kostnatým lidem, kteří mohou sníst cokoli a nikdy nepřiberou na váze. Měl krátké vlasy černé jako saze a podle olivové barvy pleti se dal za místo jeho původu odhadovat Wales či Cornwall. Wexford měl dojem, že se s ním už někde setkal, ale nemohl si zrovna vybavit kde. Detektiv konstábl Hennessy byl jeho pravým opakem. Šlo o podsaditého středně vysokého člověka s masivním obličejem, nazrzlými vlasy a očima světle ořechové barvy, jež připomínaly oči rezatých koček. Druhý detektiv seržant byl rovněž podsaditý a měl poněkud větší hmotnost. Jeho oči byly jasné a bystré. Detektiv konstábl Lowry byl černoch, šlachovitý a elegantní jako policajti v televizních seriálech.
Karen Malahydeová se s Damonem Slesarem přivítala jako se starým přítelem – nebo byl pro ni ještě něco víc? V každém případě mu neuštědřila onen krátký chladný pohled a odměřené přikývnutí, jaké se od ní dostávalo všem jí doposud neznámým mužům. Nepotkal náhodou Wexford Slesara v její přítomnosti? Že by na to konečně přišel? Ne, tohle řešení problému se Slesarem se mu nezamlouvalo. Navíc mu připadalo nepravděpodobné, že by byl Slesar Kareniným přítelem; nezdálo se totiž, že by Karen kdy měla přítele, a osazenstvo kingsmarkhamské policejní stanice si na toto téma občas jemně zavtipkovalo.
Wexford začal svou řeč tím, co už ostatně většina z nich věděla, i když o všech to neplatilo. Tedy konstatováním, že jeho žena je mezi rukojmími. Nicola Weaverová, pro kterou to byla evidentně novinka, řekla něco svému sousedovi Barrymu Vineovi a ten při odpovědi zdvihl obočí.
Wexford jim pak vyprávěl o dvou vzkazech, které doposud od únosců dorazily. Začal tím, jenž přišel do redakce Kurýra a vyústil v tiskovou konferenci, která měla zajistit, že žádný z celostátních deníků nepřinese o případu ani řádku, dokud nebude policejní embargo na informace odvoláno. Druhý vzkaz, jak svému týmu Wexford sdělil, zachytila doma manželka inspektora Burdena. Vzápětí si mohl každý z přítomných prohlédnout text tohoto vzkazu, tak jak ho Jenny zaznamenala, na obrazovce počítače.
„Mám za to, že se někdo snaží být příliš mazaný a podle svého názoru také zábavný. Mohli jsme čekat, že vzkaz přijde do mého domu, protože moje žena mohla klidně svým věznitelům prozradit, kdo jsem. To, že si ale únosci vybrali domácnost inspektora Burdena, nás překvapilo, a to bylo také jejich cílem.“
„Když se někdo snaží být příliš mazaný, může si občas počínat také nerozumně. Jak to, že dotyčný věděl o Mikovi Burdenovi? Jak to, že věděl, že vůbec nějaký Mike Burden existuje? Zřejmě proto, že s ním Mike měl někdy něco do činění, a je nepravděpodobné, že šlo o záležitost – jak bych to vyjádřil? – čistě společenské povahy.“ Wexforda na chvíli přerušilo zašumění smíchu. „Určitě se ten člověk dostal do nějakého maléru,“ pokračoval. „Svatý svět si musel pochopitelně to číslo nalézt v telefonním seznamu. My ale musíme vyšetřit, jak věděli čí číslo hledat.“
„Rukojmí byli vybráni zcela náhodně. To víme. Je tedy téměř zbytečné zjišťovat informace o nich a jejich rodinách. To nám je najít nepomůže. Musíme začít z druhé strany, od vlastní organizace Svatý svět. To je naše východisko a je nezbytně nutné začít právě odtud. Znamená to spojit se se všemi protestními skupinami bojujícími v současné době proti výstavbě obchvatu.“
„Většina z nich – ještě před pár dny bych možná řekl všechny – jsou legální skupiny upřímně smýšlejících lidí, kteří nenásilnými prostředky vystupují proti tomu, co považují za ukrutnost vůči přírodě. Jsou ale také ti druzí, kteří nalézají potěšení v narušování veřejného pořádku, jako například ti, co před měsícem v neděli v noci vpadli do Kingsmarkhamu. Většina z nich byla, zřejmě stejně jako naši únosci, maskovaná a tudíž zdánlivě neidentifikovatelná.“
„Členové některých protestních skupin, jako je třeba SPECIES nebo KINGSPROB, jsou ochotní nám pomoct. Je dokonce možné, že někteří členové Sussexské agentury pro ochranu přírody a organizace Přátelé planety Země, tedy legálních a uznávaných organizací, mohou být ve spojení s lidmi uchylujícími se ke zcela odlišným formám protestu. S lidmi, kteří takové kontakty mít mohou, je třeba promluvit a jakoukoli stopu okamžitě sledovat. Musíme pohovořit i se stromovými lidmi a dalšími protestanty obývajícími jednotlivé tábory. Mohou nám totiž poskytnout důležité informace.“
„Říkal jsem, že osoby rukojmích nás nemusejí příliš zajímat. Na druhou stranu bych byl rád, aby vaší pozornosti neunikla skutečnost, že existuje spojení mezi Tanyou Paineovou, dispečerkou firmy Auta pro dnešek, a Roxanou Masoodovou, jednou z rukojmích. Slečna Masoodová a slečna Paineová jsou dobré známé, ne-li přímo důvěrné přítelkyně. A to byl důvod, proč slečna Masoodová volala právě tuhle taxislužbu, a ne žádnou jinou. Nemusí to znamenat nic, může to být pouhá shoda náhod, ale jde přesto o drobné vodítko, kterého bychom se měli chopit.“
„Vrchní konstábl jedná v těchto chvílích se Silničním úřadem. Co z této schůzky vzejde, nevím. Jedním jsem si však jistý, a sice že vláda nemá v úmyslu únoscům říct: Fajn, na ten obchvat zapomeňte, propusťte rukojmí a my si ten obchvat teda postavíme někde jinde. Nic takového se konat nebude. Tím netvrdím, že se nedospěje k nějakému časově omezenému kompromisu. Musíme počkat na to, s čím se vrchní konstábl ze schůzky vrátí.“
„Mezitím, protože čas nás tlačí, rozjedeme pátrání po všech liniích, které jsem zde nastínil. V podstatě to znamená zjistit, co je organizace Svatý svět zač, kdo jsou její členové a kdo jsou její vůdci. Musíme také čekat na další vzkaz, který má údajně přijít před soumrakem.“
„Jsou nějaké dotazy?“
Nicola Weaverová vstala a zeptala se: „Je možné celou věc označit za případ terorismu?“
„O tom pochybuji,“ odpověděl Wexford. „V této fázi v žádném případě. Z toho, co je nám dosud známo, nemá Svatý svět v úmyslu svrhnout násilným způsobem vládu.“
„Vzpomínáte si na případ, kdy jistá skupina nebo osoba instalovala bomby do prostoru nově postavených sídlišť?“ ozvala se znovu Nicola Weaverová. „Mělo se tím zabránit výstavbě dalších sídlišť. Tuhle možnost bychom měli vzít v úvahu.“
„A co ten člověk, který vyráběl betonové ježky a umísťoval je na dálnice?“ To byl příspěvek detektiva seržanta Hennessyho. „Chtěl tím pomstít ježky, kteří hynou na silnicích, a ničit auta,“ dodal ještě.
„Každý takový případ může představovat stopu,“ řekl na to Wexford.
Damon Slesar se s mírným zamračením odvrátil od Karen Malahydeové, která mu zřejmě pošeptala nějakou informaci, a přišel s následující otázkou: „Dověděl jsem se, že žena inspektora Burdena je učitelkou na místní škole. Nemůže být někdo ze Svatého světa jejím bývalým žákem nebo rodičem dítěte, které je jejím žákem?“
„Dobrý nápad,“ ocenil Slesarovu dedukci Wexford. „Takhle musíme uvažovat. Takový člověk by mohl vědět, co dělá manžel Jenny Burdenové.“ Když vyslovoval tato slova, přišla mu na mysl Dora. Najednou se mu zdálo, že stojí před jeho očima. Zamrkal proto a pokračoval: „To je další stopa, po které je třeba se vydat, hned jak opustíte tuto místnost. Promluvte s inspektorem Burdenem a zjistěte, kde všude jeho žena učila v uplynulých pěti letech a kam nastoupila po mateřské dovolené. Dobrá. To je vše. Doufám, že budete nadšeně pracovat až dlouho do noci.“
Byly teprve čtyři hodiny. Před soumrakem, opakoval si Wexford, před soumrakem přijde třetí vzkaz. Teď na začátku září se stmívá až v osm hodin, pokud se tedy slovem soumrak míní okamžik, kdy zapadne slunce a nastává tma. Během následujících čtyř hodin může tedy prakticky ke komukoli dorazit vzkaz. Počítalo se se stejnými potencionálními příjemci, jichž v případě předešlého vzkazu nebylo použito.
Obdivuhodně duchapřítomná Jenny okamžitě vyťukala číslo 1471, které nahraným hlasem sdělí osobě, jež číslo vytočí, z jakého čísla je jí voláno. Svatý svět musel ale ještě před uskutečněním svého telefonátu vyťukat číslo, které tuto proceduru narušilo, a tak se Jenny nic nedověděla. Dneska můžete nechat odposlouchávat jakýkoli telefon, jenže únosci určitě použili telefonní budku a dnes ji použijí zase, ale pochopitelně jinou. Jsou někde blízko, anebo vzdáleni třeba stovku mil? Jsou rukojmí vězněni pohromadě, anebo každý zvlášť?
Koho zabijí jako prvního? ptal se Wexford sám sebe. Ptal se, i když věděl, že se ptát nesmí, že tuhle otázku si prostě nesmí připustit, že se jí musí snažit všemožně vyhnout. Ale přesto: když se věci nevyvinou podle představ únosců – a jak by také mohly? –, kdo bude první na řadě?
Jediný telefonát v následující hodině, jenž měl souvislost s rukojmími, byl od Andrewa Struthera, syna Owena a Kitty Strutherových, ze Savesburského statku na okraji Framhurstu.
Burden byl trochu překvapen, když na druhém konci uslyšel hlas rozumného muže, který užíval rozumná slova, a dokonce se i omlouval. „Promiňte mi. Byl jsem zřejmě trochu nezdvořilý. Bylo to proto, že se mi tvrzení, že mí rodiče byli uneseni, zdálo naprosto neuvěřitelné. Volal jsem do hotelu Excelsior ve Florencii a oni tam opravdu nejsou. Nikdy tam nebyli. Ne že bych se přímo strachoval…“
„Možná byste měl, pane Struthere.“
„Promiňte, já vám asi úplně nerozumím… Nejde prostě jen o nějaký omyl?“
„Myslím, že ne. Nejlepší bude, když sem přijedete a já vám sdělím všechna fakta, která jsou nám doposud známa. Udělal bych to už dopoledne, ale…,“ Burden se pokusil být zdvořilý, „nevěnoval jste mi patřičnou pozornost.“
Struther na to řekl, že přijede. Nevěděl ale, kde se v Kingsmarkhamu nachází policejní stanice, a tak ho musel Burden nasměrovat. „Projeďte Framhurstem, přejeďte rovně křižovatku, pořád pokračujte rovně a sledujte směrníky s nápisem Kingsmarkham…“
Detektiv konstábl Hennessy a detektiv konstábl Lynn Fancourtová vyrazili na staveniště budoucího obchvatu, aby si popovídali se stromovými lidmi v táboře u Starých jam a u Savesburského vrchu. Detektiv inspektor Weaverová trávila čas s představiteli KINGSPROBu, zatímco Karen Malahydeová a Archbold se zabývali organizací SPECIES – zjišťovali, kde má sídlo, kolik má v celostátním měřítku členů, čím se zabývá a jestli se někdy dostala do konfliktu se zákonem.
Wexfordovi zavolala Sheila, aby mu sdělila, že Sylvie odjíždí domů, protože se od Neila dověděla, že jejich mladší syn Robin má plané neštovice. Rozhodla se prý vyrazit okamžitě a chtěla se vrátit hned, jak bude mít jistotu, že virus nebo bakterie způsobující plané neštovice se od ní nemůže přenést na Amulet. Wexford se rozhodl nedohadovat, neprotestovat, nenabádat své dcery, aby jely domů obě. Řekl jen: „Dobře, drahoušku, tak to bude nejlepší. Udělej, jak myslíš.“ Pak už jen dodal, že neví, kdy se vrátí. Vzkaz od Svatého světa k němu domů rozhodně nepřijde.
Únosci moc dobře vědí, že v tuhle dobu Wexford určitě doma nebude.
Peter Tregear ze Sussexské agentury pro ochranu přírody slíbil Wexfordovi, že se zastaví v půl šesté, jenže zrovna tou dobou dorazil Andrew Struther doprovázen svou přítelkyní, kterou představil jako Bibi. Oba měli sluneční brýle, ačkoli vůbec nebylo jasno. Dívčiny brýle byly zrcadlovky, tedy takové, v nichž se člověk vidí. Dívka měla na sobě červenobíle pruhované tričko, které bylo tak krátké, že se při každém dívčině pohybu ukázal kousek jejího břicha. Bibi si byla zřejmě velmi dobře vědoma svého půvabu a sexappealu, a tak bez ustání vytvářela provokativní pózy. Wexford přenechal dvojici Burdenovi. Měl za to, že Burdenovi oba dluží omluvu, ačkoli měl pochybnosti, jestli se jí Burdenovi dostane.
Možná proto, že Burden Strutherovi řekl, že by se měl strachovat, přinesl s sebou Struther fotografii svých zmizelých rodičů. Stáli na sněhu v jasném slunci, zřejmě kdesi na sjezdovce. Oba se usmívali a mhouřili oči. Podle fotografie by je sice bylo těžké identifikovat, ale Burden nepředpokládal, že by ji někdy za tímto účelem potřeboval. Viděl na ní vysokého muže v tmavomodré lyžařské kombinéze a menší ženu v kombinéze červené. Podle toho, co vlněné čepice umožňovaly vidět, měli oba prošedivělé vlasy, světlé oči a byli zdraví, štíhlí a v pořádku. Owenu Strutherovi bylo asi tak pětapadesát, jeho ženě o několik let méně.
„Musím vás požádat o mlčení,“ začal Burden. „Jedná se o velmi vážnou věc. Myslím si, že nepřeháním, když prohlásím, že poskytnutí jakýchkoli informací sdělovacím prostředkům bude mít za následek trestní stíhání pro maření policejního vyšetřování.“
„O co tady jde?“ zeptal se nechápavě Struther.
Burden mu to pověděl. Jen jména ostatních unesených neuvedl. Přemohla ho totiž nechuť jmenovat Wexfordovu ženu.
„Neuvěřitelné,“ vypadlo ze Struthera.
Dívka vyjekla. Nemotorně si poposedla, zapomněla na vyzývavé pózy a sundala si brýle. Její oči, mající barvu lískových oříšků, jež místy přecházela až do zlatová, připomínaly oči zvířecí; byly bez citu, a přesto dychtivé a rozhodné.
„Proč zrovna oni?“ nebylo jasné Strutherovi.
„Náhoda. Byli vybráni namátkou. Únosci už začali vyhrožovat. Pokud prý nepřistoupíme na jejich podmínky, zabijí je.“
„Na jaké podmínky?“
Burden neměl důvod mu to neříct. Všichni nejbližší příbuzní unesených mají právo to vědět. Řekl mu to tedy, i když mu ta slova příliš z úst nešla. „Chtějí, aby se přestal stavět ten obchvat.“
„Jaký obchvat?“ nerozuměl stále Struther.
Bydlel v Londýně; noviny možná nečetl a na televizi se nedíval. I takové lidi už Burden potkal. „Mám dojem, že ten vyprojektovaný obchvat bude vidět z oken domu vašich rodičů.“
„Aha, takže ta nová silnice? Ta, proti které se pořád demonstruje?“
„Přesně ta.“
Wexford, který zatím mlčky sledoval, jak Struther tyto nové informace stráví, zdvihl obočí a pronesl: „Děkujeme vám, pane Struthere. Budeme vás pochopitelně průběžně informovat. A nezapomeňte, že jste slíbili o všem mlčet. To je v tuto chvíli nanejvýš důležité.“
Ohromený Struther pronesl jako ze sna: „Nikomu nic neřekneme.“ A pak ještě dodal: „Bože můj, teď to na mne všechno začíná teprve doléhat. Bože můj…“
Když Struther a Bibi odcházeli, museli se minout se zrovna přicházejícím Peterem Tregearem. Tajemník Sussexské agentury pro ochranu přírody se o únosech nic nedověděl. Byla mu oznámena jen existence podvratné skupiny zvané Svatý svět. Neví o ní náhodou něco? Neslyšel o ní nikdy nic?
„Myslím, že ne,“ odpověděl Tregear. „Existuje tolik různých skupin a frakcí. Člověk se v tom těžko vyzná. Četl jste nějakou knížku o francouzské revoluci?“
Wexford na něj překvapeně pohlédl.
„Nebo třeba o občanské válce ve Španělsku, na tom nezáleží. Zmiňuji tyhle události, které otřásly celým světem, proto, že obě, a můžeme k nim přidat i revoluci v Rusku, rozhodně nejsou jednoduché a snadno objasnitelné. Nestojí tam proti sobě dvě strany, ale desítky frakcí a odštěpeneckých skupin, ve kterých se jen stěží dá vyznat. Lidé už jsou prostě takoví, že? Nedokážou věci řešit jednoduše. Bez bratrovražedných sporů se prostě neobejdou. Stačí neshoda kvůli maličkosti a hned se trhnou a zakládají vlastní skupiny a strany. Vždycky si při takové příležitosti vzpomenu na zvířata.“
„Myslíte si tedy, že členové Svatého světa byli původně součástí jiné skupiny, jenže nesouhlasili s jejími pravidly, cíli nebo čímkoli jiným, požadovali třeba méně řečí a více činů, nebo dokonce více násilí, a proto se odtrhli a vytvořili si skupinu vlastní.“
„Anebo se neodtrhli,“ doplnil Tregear. „Zůstali, a přesto si založili vlastní skupinu.“
 
„Než se narodil Mark,“ vyprávěla Wexfordovi Jenny, „učila jsem na vyšší škole v Sewingbury, to ještě byly vyšší školy, a později na střední škole v Kingsmarkhamu. A taky jsem ještě chodila na část úvazku učit do té soukromé školy, St Olwenova škola to byla, to když byly Markovi tři a já ho začala na dopoledne dávat do školky.“
Wexford našel Jenny v kanceláři jejího manžela. Byla tam od té doby, co přijala onen telefonát Svatého světa. Její malý synek byl zatím u rodičů svého kamaráda ze školy a hrál si tam s ním a s jeho sourozenci.
„Už jsem asi šesti lidem řekla všechno, co si o tom telefonátu pamatuju,“ prohlásila, když Wexford vstoupil do kanceláře. „Za chvíli začnu říkat i to, co si nepamatuju.“
„To nedělej,“ byla Wexfordova reakce. „Tvůj mozek jsme už v tomhle směru pořádně rozebrali. Teď nás zajímá, jak únosci přišli na to, že zavolají zrovna tobě.“ Pak již jen Wexford tiše naslouchal výčtu škol, na nichž Jenny učila.
„Věděli tví žáci – promiň, vy jim říkáte studenti, že? –, věděli tedy tví studenti, co je Mike zač, myslím, jaká je jeho profese?“ zeptal se Wexford, když Jenny skončila s přehledem svých učitelských působišť.
„Asi ano. Někteří určitě. Děti už nejsou takové, jaké byly za našeho mládí, Regu.“ Teď mi lichotí, došlo Wexfordovi, když si uvědomil, že Jenny je o dvacet let mladší. „My jsme se nikdy neptali učitelů na jejich soukromí. Udělali by s námi krátký proces. Teď je všechno jiné. Je fakt, že děti opravdu chtějí všechno vědět. Zajímají se o lidi kolem sebe mnohem víc, než jsme se jako děti zajímali my, nebo alespoň já. Na střední škole, kde učím, mě studenti oslovují křestním jménem.“
„A na tvého manžela se tě studenti někdy vyptávali? I na to, co dělá?“
„Ptají se pořád. Ptali se ti, které jsem učila před deseti lety, před pěti lety. Ptají se i mí současní studenti. I když teď už asi každý ví, že je Mike policista.“
„A co dřív? Řekněme tak před sedmi lety? Myslím někoho, komu bylo tehdy takových sedmnáct osmnáct let. Nebyl tam někdo, kdo by se o to podezřele moc zajímal?“
„Věděl to asi opravdu každý, Regu. Všichni se tehdy zajímali o mou svatbu. Byla to velká, okázalá svatba, o to se postarala má matka, a o tom, co Mike dělá, pak psali i v místních novinách.“ Jenny nejistě pohlédla na Wexforda a zeptala se: „Kde je Mike teď?“
„Někde na staveništi obchvatu. Proč se ptáš?“
„Myslela jsem, jestli už nepůjde domů. Ale to bude ještě asi pár hodin trvat, ne? Můžu už jít, Regu? Musím vyzvednout Marka.“
Pár hodin nebyl přesný výraz. Za normálních okolností by byla Burdenova pracovní doba u konce, ale takhle se nacházel teprve někde v polovině. Oči hledící na člověka z hlubiny lesa nebo z vrcholků lesních stromů jsou běžným prvkem vyskytujícím se v literatuře pro děti. Burden často čítával takováto líčení svému synkovi, jenže oči v dětských knížkách patří zvířatům, a tyhle oči byly lidské. Burden je tušil ve větvích nad sebou i v křovinatém mlází. Závěs z plachtoviny byl odtažen na stranu a ve vchodu jednoho ze stromových obydlí se zjevil muž. Nic neříkal, jen shlížel dolů a jeho tvář byla netečná.
Poté, co vjeli do lesa, zaparkovali policisté auto v místě, kde se lesní cesta rozšiřovala. Kráčeli nejprve po ní a pak se vydali po pěšině, která se vinula mezi skupinkami mladých bříz vysokých jako dospělý člověk. Lynn Fancourtová znala cestu lépe než Burden a mnohem lépe než Ted Hennessy, který kráčel obezřetně, jako kdyby byl pozván na výpravu do nitra dosud neprozkoumaného deštného pralesa. Štěbetající ptáci se shromažďovali v korunách stromů a připravovali se na noc. Burden měl dojem, že někde před sebou zaslechl kytaru, ale hudba i pronikavý lidský hlas znenadání ztichly, a tak jediný zvuk, jenž se lesem nesl, bylo nemelodické švitoření ptactva.
Když nechali mladé břízky za sebou a začali procházet mezi velkými stromy, zahlédl Burden ony oči. Policisté nebyli nehluční, jejich kroky byly na větvičkách a tlejícím listí dobře slyšet, a právě proto kdosi náhle odložil tu kytaru. Všichni obyvatelé stromových obydlí se chystali na setkání s příchozími. Burden si vždycky myslel, že jen zvířecí oči svítí ve tmě, ale ty oči, které viděl, zářily úplně stejně, a přece nepatřily lesní zvěři. Burden pochopil, že to kvůli příchodu jich tří přestali ti tři lidé, kteří zřejmě budovali nové stromové obydlí, pracovat. Náhle promluvil muž stojící na plošince před svým příbytkem v koruně stromu.
„Co si přejete?“ zeptal se zdvořile jako prodavač v obchodě. Nevypadal však jako prodavač, vypadal jako vůdce svých lidí. Byl vysoký, měl vůdcovské vzezření a byl celý zahalen do dlouhého pláště. Vyhlížel jako generál, jenž zkoumá bojiště před započetím bitvy.
„Kingsmarkhamská kriminální policie. Rádi bychom si s vámi promluvili,“ odpověděl Archbold slušně. „Copak jsme zase provedli?“
„Vyšetřujeme, to je vše,“ řekl na to Burden. „Chtěli bychom si s vámi prostě jen pohovořit.“
„Počkejte,“ vyzval je muž v plášti a zmizel ve svém příbytku. Jestli se už neobjeví, napadlo Burdena, moc s ním asi nepořídíme. I očí, které je pozorně sledovaly, náhle ubylo. Burden pohlédl na rozestavěné stromové obydlí. Dřevěná konstrukce rostla na základech, které tvořily dvě silné větve a větví zbavený kmen buku, jehož koruna byla kdysi dávno zřejmě pravidelně prořezávána, aby získala patřičně dekorativní tvar. Žena v podivně vyhlížejících dlouhých šatech slezla po žebříku ze stromu dolů a v tašce z celtoviny ležící na zemi začala hledat jakési nářadí. Vytáhla kladivo a podala ho muži, který si pro něj slezl asi do poloviny výšky stromu. V tu chvíli vyšel jejich vůdce – Burden si byl neznámo proč jist, že je to vůdce – z prostoru za závěsem. Byl už bez pláště. Rychle sešplhal po žebříku, a jak se dotkl země, proměnil se v obyčejného člověka v džínách, mikině a teniskách.
Úplně obyčejný člověk to ale nebyl. Byl předně neobyčejně vysoký, měl neobyčejně dlouhé nohy a neobyčejně dlouhé prsty na vyhublých rukou. Jeho hlava byla vyholená a jeho rysy byly podobné těm, které Burden vídával na obrázcích indiánských náčelníků – drsné, jakoby žiletkou řezané, modelované jen kostmi a kůží. „Conrad Tarling,“ představil se muž a mírně přitom pokýval hlavou, což mělo zřejmě nahradit podání ruky. „Říkají mi Král lesa.“
Burden nikdy podobného člověka nepotkal. „Můžete se mi prosím legitimovat?“ vyzval Tarling policisty. Král lesa pohlédl na služební průkazy a znovu mírně pokýval hlavou.
„Užili jsme si už dost… měli jsme už hodně problémů,“ dodal na vysvětlenou tónem člověka, který prožil půl roku v uprchlickém táboře. „Na co se chcete zeptat?“
Lynn Fancourtová mu to pověděla. Při jejím vysvětlování začalo bušení kladivem. Muž budující příbytek v koruně stromu totiž přitloukal kusy dřeva k hotové trámové konstrukci. Lynn zvýšila hlas a snažila se hluk překřičet. Burden zatím přistoupil k ženě v dlouhých šatech stojící pod stromem.
„Nemohli byste s tím na chvíli přestat?“ zakřičel.
„Proč?“ ozval se z koruny stromu muž s kladivem.
Burden nikdy v životě neviděl tak dlouhé vousy; snad jen na ilustracích v knížkách pro děti, mívali je tam čarodějové nebo drvoštěpové. „Policie,“ dodal na vysvětlenou. „Potřebujeme jenom položit pár otázek. Takže toho tak na deset minut nechte, ano?“
Odpovědí mu bylo shozené kladivo. Nemířilo ale na Burdena ani do jeho blízkosti. Žena v dlouhých šatech kladivo zdvihla a na Burdena se zamračila. Burden zaslechl, jak se Lynn Fancourtová už normálním hlasem ptá Tarlinga, jestli někdy neslyšel o organizaci Svatý svět nebo jestli nezná v táboře někoho, kdo by o téhle organizaci a jejích členech něco věděl. Vtom se ale neznámo odkud objevila dívka. Snad slezla z koruny stromu nebo vyběhla z některé z lesních skrýší. Byla omotaná jako mumie a všude po těle jí visely cáry látky. Přiřítila se k hloučku policistů, začala křičet a rozhazovala přitom rukama.
„Vyháníte nás z naší půdy, nutíte nás opouštět naše obydlí a teď sem ještě přijdete a nutíte nás, abychom zrazovali jeden druhého. Vám nestačí, že ničíte tuhle zemi, tenhle svět. Vy chcete ničit i lidi. Chcete ničit nejen jejich těla – tak jako jste mě dnes v bezvědomí nechali snést ze stromu a já mohla spadnout a být do konce života mrzák –, ale také jejich duše. Nutíte nás zrazovat naše přátele a tím mrzačíte našeho ducha.“
Nastalé ticho prolomil Burden: „Říkala jste ‚naše přátele‘?“
„Je rozrušená,“ omlouval ji Tarling. „A nedivte se jí. Nemyslím si, že byste za to, co se tady dělo, mohli zrovna vy. To soudní vykonavatelé. Ale táhnete za jeden provaz, a tak se nedivte, že vás z toho všeho obviňuje.“
„A koho viníte vy, pane Tarlingu? Kdo za to všechno může?“
Policistům se dostalo přednášky na téma ochrana přírody, narušení ekologické rovnováhy a nebezpečí emisí. Burden jednou nebo dvakrát souhlasně přikývl a pak Tarlinga opustil a vydal se domů, odkud zavolal na operační centrálu a oznámil, kde se bude celý večer nacházet. Existovala totiž dohoda, že se členové vyšetřovacího týmu budou vzájemně informovat a místech svého pobytu.
„Nechtěli s námi zrovna moc spolupracovat,“ řekl Jenny, když spolu s ní a jejich synkem jedl rychlou a lehkou večeři. „Vzali jsme to asi za špatný konec. Ta Quilla… Zajímalo by mě, kde se tohle jméno vzalo? Je to snad nějaká zdrobnělina? Ta Quilla mi udala jedno jméno. A ta druhá, ta Freya, se nakonec trochu obměkčila a jmenovala jedno místo, které podle mě asi vůbec neexistuje.“
„Půjdeš asi zase pryč, viď?“ zeptala se Jenny. Neznělo to rozhodně navztekaně, spíš neutrálně.
„A cos čekala? Že si uděláme hezký večer a budeme se dívat na detektivku v televizi?“
„Miku,“ řekla mu náhle. „Já jsem si na něco vzpomněla. Nebo spíš na někoho. Bylo to na kingsmarkhamské střední škole ještě předtím, než se narodil Mark.“ Burden přestal jíst.
„Nechtěla jsem si na to vlastně vzpomenout, protože je to tak… No, není to strašné, když společnost označuje odvážné lidi, lidi, kteří si váží mravních a jiných vysokých hodnot, za podvratné živly a teroristy? To se děje a ostatní lidi, kteří by nikdy nic neudělali pro mír, pro životní prostředí, kteří by se nikdy nepostavili proti krutosti, jsou považováni za slušné a spořádané občany.“
„O teroristech tady nikdo nemluví,“ zavrčel Burden.
„Víš moc dobře, co tím myslím. Já aspoň doufám, že víš. Doufám, že se alespoň chvíli dokážeš na tu věc dívat z mého úhlu pohledu, nebo snad ne?“
„Ano, miláčku. Promiň. Jsem trochu unavený.“
„Já vím, Miku. Ve škole jsem měla jednoho kluka, je to šest let. Tehdy mu bylo sedmnáct, takže teď je mu třiadvacet. Byl to ochránce zvířat. Tehdy se ale většina ochránců zvířat zabývala bojem proti obchodu s kožešinami a záchranou nejvíce ohrožených druhů. Byl to idealista a mám za to, že nikdy nikomu neublížil, ačkoli když se nad tím zamyslím, tak mám dojem, že ho spíš zajímala práva zvířat než práva lidí. Opustil školu a šel někam na sever. Později, když už byl Mark na světě, mi některá z mých kolegyň ze školy, kterou jsem náhodou potkala, vyprávěla, že se dostal před soud za to, že ukradl velký počet zvířat nebo možná ptáků z obchodu, kde se tihle domácí mazlíčci prodávají, a všem jim dal svobodu. A před soudem se hrdě přiznal k tomu, že podobných činů má na svědomí ještě aspoň deset. Tak mě napadlo…“
„Proč jsi mi to nevyprávěla?“
„Nezajímalo by tě to.“
„Ne, ty sis myslela, že bych řekl, že mu to patří, že bych prohlásil, že takoví jsou pro společnost hrozbou, a asi bych něco takového skutečně řekl,“ pronesl Burden klidným hlasem. „Jak že se jmenuje?“
„Royall, Brendan Royall.“
Burdenův synek jim náhle začal předčítat. Burden nikdy neslyšel o dítěti, které místo toho, aby si nechalo od matky číst, chtělo, aby matka, která mu noc co noc po čtyři roky předčítala, poslouchala, jak teď předčítá ono jí. Ne, s něčím takovým se skutečně doposud nesetkal. Políbil svou ženu a něžně jí na chvíli položil ruku na rameno.
„Já tu kašičku z myší opravdu nemohu jíst,“ předčítal Mark. „Mami, ty neposloucháš.“
Kasička z myší, opakoval si sám pro sebe Burden, kašička z myší. Na co dneska ti spisovatelé nepřijdou. To by každého ochránce zvířat pěkně rozzlobilo. Takového Brendana Royalla by to nepochybně rozrušilo…
Burden jel ke Clare Coxové. Vůz značky Jaguár stále parkoval před jejím domem. Hassy Masood se zřejmě vrátil i se svou druhou rodinou, neboť Burdenovi otevřela mladá dívka oblečená v sárí.
Malý obývák byl plný lidí. Masood, který vyměnil džíny za oblek z jemného tmavošedého sukna, začal přítomné představovat. „To je moje žena Naseem, tohle jsou moji synové John a Henry. A to je má nevlastní dcera Ayesha Kareemová, je dcerou mé ženy z jejího prvního manželství s panem Husseinem Kareemem, nyní již bohužel zesnulým. Roxaninu matku, Clare Coxovou, pochopitelně znáte.“
Burden všem popřál dobrý večer. Hassy Masood ho jakýmsi záhadným způsobem unavil, ještě než stačil vůbec začít. Naseem Masoodová byla na rozdíl od své dcery oblečena po evropském způsobu; měla přiléhavý červený kostým s krátkou sukní, boty na vysokých podpatcích a zdobily ji četné drahé šperky ze zlata a drahokamů rovněž červené barvy. Její černé vlasy spletené do tenkých copánků byly skoro tak dlouhé jako vousy muže jménem Gary, kterého Burden spatřil při své návštěvě tábora stromových lidí. Její dcera Ayesha byla vysoká, štíhlá jak vrbový proutek, měla pleť barvy mědi, zvláštní světle hnědé oči, dlouhý nos a oblé rty. Vypadala jako dívka z básní Omara Chajjáma. Burden si díky ní vybavil jediný úryvek z Chajjámovy poezie, který znal zpaměti; byl o chlebu a víně a básníkovu druhovi v divočině. Masoodovi hoši měli světlou pleť, byli černovlasí, hezky upravení a zírali na Burdena způsobem, který by u svého syna nestrpěl, ať by byl takový pohled určen komukoli.
Clare Coxová ležela na pohovce. Měla zavřené oči a nohy výš než hlavu. Udělala směrem k Burdenovi nejasné gesto. Snad to měl být pozdrav, nebo spíš výraz zoufalství. Měla na sobě stále stejný oděv podobající se noční košili a připomínající Burdenovi Quillu, který byl teď ovšem zašpiněný a vepředu měl řadu skvrn pravděpodobně od slz. „Promiňte, že vás obtěžuji, paní Coxová,“ začal Burden. „V současné situaci ale doufám pochopíte, že…“
Vtom ho přerušil Masood. „Můžeme vám nabídnout nějaké občerstvení, pane Burdene? Něco k pití? Nebo sendvič? Určitě jste celý den neměl čas na jídlo. Já osobně jsem sice abstinent, nicméně pro paní Coxovou jsem obstaral nějaké víno a brandy, v její situaci jí to jenom prospěje, takže i v tomto směru…“
„Ne, děkuji vám,“ odmítl nabídku Burden. „Nebude to trvat dlouho, paní Coxová.“
Clare Coxová otevřela oči a zeptala se: „Chcete se mnou mluvit o samotě?“
„To nebude nutné.“
Když to vyslovil, uvědomil si, že by ji tak býval mohl zbavit všech přítomných, jenže mu to bohužel tak rychle nedošlo. Jen ho napadlo, že kdyby přítomní poslechli, nemusela by se manželka Hassyho Masooda dovědět o společnosti Svatý svět. Nicméně otázky, které hodlal položit, patřily do kategorie otázek běžně kladených rodičům zmizelých dětí.
Clare Coxová vzdychla. Dívka jménem Ayesha zapnula televizi, ztlumila zvuk tak, že se změnil v nesrozumitelný šum, posadila se na zem necelé dva metry od televizoru a upřeně hleděla na obrazovku. Paní Masoodová vzala své syny za ruce, pak je objala kolem ramen a přitáhla si je k sobě. Masood, který před chvílí místnost opustil, se vrátil s podnosem, na němž byly sklenice naplněné čímsi, co vypadalo jako čerstvě vymačkaná pomerančová šťáva.
Burden však u svého odmítnutí čehokoli k pití setrval. „Co mi můžete říct o přátelství vaší dcery s Tanyou Paineovou?“
„Nic. Prostě se jen znaly.“
Clare Coxová odvrátila tvář a zabořila ji do polštáře. Dívka na podlaze pila s hlučným srkáním pomerančovou šťávu.
„Chodily spolu do školy?“ vyptával se dál Burden.
Chvíli se mu zdálo, že Clare Coxová nechce odpovědět. Pak se na pohovce obrátila a tak napůl se posadila. „Chodily spolu do kingsmarkhamské střední školy, ale nebyly to nijak důvěrné přítelkyně, jenom se znaly. Roxana byla šikovnější než Tanya. Vynikala v kreslení a v angličtině.“
„To policii asi zajímat nebude,“ pronesla Naseem Masoodová, avšak ta replika nebyla zřejmě nikomu konkrétnímu určena.
Clare Coxová mluvila rychle. Chtěla to tak mít asi rychleji za sebou a Burdena se tudíž rychleji zbavit. „Roxana měla práci u jedné firmy, co se zabývá kopírováním – nejdřív tam o prázdninách brigádničila a po škole tam začala pracovat – a Tanya byla zaměstnaná hned vedle, a tak spolu začaly chodit na kafe. Tanya pak začala pracovat pro taxislužbu Auta pro dnešek a Roxana nechala práce u kopírky a chtěla se stát modelkou. Vždycky když ale potřebovala taxíka, tak se obracela na Tanyu.“
Zatímco Clare Coxová mluvila, oči všech přítomných – s výjimkou dívky na podlaze – se obrátily k portrétu na zdi a ten jim jejich pohled opětoval.
Z úžasu se nejdříve vzpamatovala paní Masoodová. Z rozhovoru Burdena s Clare Coxovou vytěžila zřejmě maximum a nabyla dojmu, že míra její zvědavosti je již ukojena. Vstala tedy, popotáhla si sukni směrem dolů a uhladila si ji. „Měli bychom se vrátit do hotelu, Hassy,“ vyzvala svého manžela. „Hoši se musejí navečeřet a Ayesha taky, vždyť je v růstu.“ Pak se obrátila k Burdenovi: „Ten hotel Pošta je na Kingsmarkham velice dobrý hotel.“
Burden požádal Clare Coxovou o adresu Tanyi Paineové a dostalo se mu informace o jistém činžáku v ulici Glebe Road. Tanya podle Clare Coxové zřejmě bydlela v bytě ještě s dalšími třemi dívkami. Burden čekal, až Masoodová rodina odejde. Ayesha, třebaže byla velká a nosila šaty jako dospělá dívka, brečela a vzteky dupala, když ji odváděli od takřka němé obrazovky.
„Zůstane tu s vámi někdo přes noc?“ zeptal se Burden.
„Prokristapána,“ zabědovala Clare Coxová, „já chci být aspoň chvíli sama.“ Žena si utřela konečky prstů oči, ačkoli v nich žádné slzy neměla.
„Pane Burdene. Jmenujete se… Burden, nebo ne?“
„Ano.“
„Ráda bych vám řekla něco o Roxaně. Nijak vám to nepomůže, nic to vlastně není, ale mně to dělá velké starosti…“
„Co máte na mysli?“
„Víte… Myslíte si, že je drží v nějaké malé místnosti, třeba v komoře nebo… Trpí klaustrofobií, víte? Myslím skutečnou klaustrofobií, vážně, není to jen, jako když lidé říkají, že se necítí dobře ve výtahu. Nemůže být nikde zavřená, nevydrží to.“
„Rozumím.“
„Tohle je malý domek, ale cítí se tu dobře, tedy když jsou otevřené dveře. Vždycky si nechává u své ložnice otevřené dveře. Jednou jsem jí je omylem zavřela, nějak jsem se zapomněla nebo co, a našla jsem ji v hrozném stavu…“ Co jí měl Burden na to říct? Pár konejšivých vět, které ve skutečnosti přinášely jen malou útěchu. Když nastupoval do auta a mířil zpět do Kingsmarkhamu, honila se mu stále hlavou otázka Clare Coxové. Svatý svět zřejmě nedrží rukojmí v prostorném bytě s prosklenými dveřmi vedoucími na terasu a do zahrady. Pravděpodobnější je, že jsou drženi v nějakém malém prostoru. Burdenovi se vybavovaly případy, kdy byli lidé vězněni v kůlnách, v kontejnerech, v bednách či kufrech aut. A co Dora Wexfordová a klaustrofobie? A co když trpí někdo z rukojmích jinou fobií, nebo dejme tomu alergií, nebo musí držet zvláštní dietu? Zdálo se mu zbytečné to zjišťovat…
Tanyu Paineovou zastihl v bytě samotnou, všechny její spolubydlící byly někde pryč. Večery, kdy byla sama, věnovala zřejmě Tanya Paineová péči o svůj půvab, neboť měla hlavu zabalenou v ručníku, nehty čerstvě nalakované a místnost silně zapáchala jakýmsi depilačním prostředkem.
Nejprve považovala Burdena za starostlivého sociálního pracovníka, který přišel prověřit, zda se jí jako oběti zločinu dostalo pomoci, o niž požádala. Tanya Paineová se ukázala být absolutním sobcem, který se stará jen o sebe a o své momentální zájmy. Do jisté míry to byla výhoda, neboť tak bylo zbytečné vyprávět jí cokoli o únosu.
Snad každý by se vyptával. Tanyu Paineovou však Burdenovy otázky nepřekvapily. Potvrdila to, co vypověděla Clare Coxová, ale žádné nové informace nepřidala. Roxana byla pro ni jen známou – ne přítelkyní, s níž by ji pojil nějaký citový vztah. Prostě společnicí, s níž člověk může občas zajít na kafe a na dortík, anebo se třeba pořádně vychechtat, jak to sama Tanya vyjádřila. Jakmile to jen bylo možné, stočila Tanya řeč na pomoc psychologa, které se jí mělo dostat. Žena, jež ji za tím účelem navštívila, ji neuspokojila tak, jak očekávala. „Vůbec se mě nezeptala, jaké jsem měla dětství. No není to divný? Byla jsem celá nažhavená vyprávět jí o taťkovi a mamině, a ona se mě vůbec nezeptala.“
Telefon, který zazvonil, zbavil Burdena povinnosti odpovědět. Když o tom Burden později přemýšlel, nevěděl, jak poznal, kdo volá. Najednou ho prostě něco osvítilo, snad hned v okamžiku, kdy Tanya Paineová zvedla sluchátko.
Možná to byl ten tón, kterým pronesla „Cože?“ Nebo výraz její tváře, její pokleslý dolní ret a doširoka otevřené oči. Burden prostě okamžitě vstal, dvěma dlouhými kroky přešel celou místnost, jeho oči se setkaly s očima Tanyinýma a pak už od ní jen vzal sluchátko. Tanye se zřejmě ulevilo, neboť pustila sluchátko z ruky, jako by šlo o hada nebo žhavý uhlík.
Několik vět už bylo proneseno. Burden poslouchal tak soustředěně jako snad ještě nikdy v životě.
„… svět. Naše rukojmí znáte. Znáte taky výkupné, o které nám jde.“
Jak říkala Jenny, byl to nevýrazný, monotónní hlas bez zvláštního přízvuku.
„Do rána požadujeme veřejně učiněné ujištění, že práce na kingsmarkhamském obchvatu budou zastaveny. Nechceme klást nesplnitelné požadavky. Nechceme být drakoničtí. Moratorium nám postačí. Během našich jednání musí být veškeré stavební práce dočasně zastaveny.
Zastavení prací však musí být oznámeno veřejnosti nejpozději do zítřka, do devíti hodin ráno. Nestane-li se tak, první z rukojmích zemře a jeho tělo vám bude vráceno zítra před soumrakem.
Předejte tuto zprávu policii a sdělovacím prostředkům.“
Burden na to nic neříkal. Věděl, že by to bylo zbytečné, a rozhodně nechtěl, aby člověk, jehož hlas Burden poslouchal, poznal, že sluchátko v ruce nedrží Tanya Paineová.
„Opakuji: předejte tuto zprávu policii a sdělovacím prostředkům. S uvaleným embargem nemáme nic společného. To si zapamatujte. My usilujeme o co největší publicitu.
Hovořil Svatý svět, spasitelé planety Země. Děkujeme vám.“
Neznámý zavěsil sluchátko a v telefonu bylo slyšet už jen monotónní vrčení. Burden se otočil a spatřil Tanyu Paineovou, která na něj zírala s pusou dokořán a rukama sevřenýma v pěsti.
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Druhá porada byla v devět večer a konala se v někdejší posilovně. Vrchní konstábl i jeho zástupce byli přítomni, avšak poradu řídil Wexford. Jeho tým shromáždil řadu informací, ale zřejmě nejužitečnější pocházely od Burdena, který se dověděl o existenci Brendana Royalla a díky takřka neuvěřitelné shodě okolností byl přítomen u Tanyi Paineové v okamžiku, kdy k ní volal Svatý svět.
„Proč zrovna ona?“ chtěla vědět Nicola Weaverová.
„To je pro mě taky záhada,“ odpověděl Burden. „A k tomu ta slova ‚drakonický‘, ‚moratorium‘, ‚publicita‘. Já sám si nejsem jist, co přesně znamená ‚drakonický‘. Tanya není žádný intelektuál.“
Text zprávy, reprodukovaný co možná nejpřesněji Burdenem a zpracovaný textovým editorem, teď zářil ve značně zvětšené verzi na obrazovce před nimi.
„Na tom ale nezáleží, nebo snad ano?“ vložil se do debaty Damon Slesar. „Smysl vzkazu je v jeho věcné podstatě, a tou je, že pokud nebude do devíti hodin ráno veřejnosti oznámeno zastavení výstavby obchvatu, jeden z rukojmích…“ Slesar chtěl původně říct „to odnese“, ale pak si zřejmě uvědomil, že mezi rukojmími je Wexfordova žena, a tak skončil slovy: „…jeden z rukojmích bude v ohrožení života. A tenhle vzkaz by nám Tanya určitě bez problémů předala.“
„Stejně jsme měli štěstí, že jste tam byl, Miku,“ prohlásil vrchní konstábl. „Anebo snad věděli, že tam budete?“
„Myslím, že ne, pane. Nikomu jsem to neříkal.“
„A co hlas, Miku?“ zajímalo Wexforda.
„Zřejmě tentýž, co předtím předával vzkaz mé ženě. I když ona si myslí, že ten hlas byl bez zvláštního přízvuku a že hovořící osoba se nesnažila svůj pravý hlas měnit. S tím já ale nesouhlasím. Je to zvláštní – učená slova a k tomu náznak londýnského nářečí, koknejštiny, jak se mu říká. Vzpomeňte si, jak občas slýcháme v televizi herce, kteří mluví koknejštinou, a zní to dobře – naučili se to nářečí z magnetofonových pásků a naučili se ho výborně –, jenže na druhou stranu to není pořád to pravé, není to ta opravdová koknejština, je to televizní koknejština, na kterou jsme si už zvykli a kterou přijímáme jako pravou. No a přesně takový ten hlas byl, byl to hlas někoho, kdo se učil koknejštinu z magnetofonového pásku, kdo se naučil mluvit dole posazeným hlasem a polykat koncovky. Jenže to bylo všechno přespříliš dobré, chcete-li znát můj názor.“
Lynn Fancourtová a Archbold se potom zmínili o jménu, které dostali z lidí v táboře u Starých jam. Freya, žena vyhnaná soudním vykonavatelem ze svého obydlí, se zmínila o jakési Francis, známé jako Frenchie, Collinsové, která byla v Brixtonu zatčena za výtržnost. Freya o té ženě mluvila s takovou mstivostí, že Lynn nabyla podezření, že Freya se tímto způsobem snaží Frenchie Collinsové pomstít nebo si s ní vyřídit staré účty. Ale i tak se bude muset po téhle stopě jít.
Karen Malahydeová, která se vyptávala v táboře ve Framhurstském mlází, měla sledovat dvě stopy vedoucí do jistého domu ve Flagfordu, který společně obývali aktivisté rozmanitého charakteru. Slesar a Hennessy se měli podívat na Brendana Royalla a Barry Vine měl za úkol znovu vyslechnout Stanleyho Trottera.
Vrchní konstábl jim všem oznámil, čeho toho dne dosáhl. Na podmínku Svatého světa se přistoupí a tento krok bude veřejně oznámen. Přítomným se to moc nelíbilo, ale museli uznat, že není jiná možnost.
„Je mi to sice proti srsti,“ vyjádřil Montague Ryder svůj postoj, „a vám všem jistě též. Jde ale jen o moratorium, to je to správné slovo. Výstavba obchvatu se totiž pouze dočasně zastaví. A až se vše vyřeší, bude se obchvat stavět dál.“
Atmosféra v někdejší posilovně by byla jistě odlišná, kdyby mezi rukojmími nefigurovalo jméno Dory Wexfordové. A i když to většina přítomných jen nejasně tušila či cítila, Wexford to věděl. Třebaže šlo o vážnou záležitost, za jiných okolností by přece jen nechyběla jistá míra veselí, černého humoru a výsměšného zlehčování situace. Takhle byli ale všichni opatrní, dokonce zaražení a každý z přítomných též svým způsobem vylekaný.
Když se rozcházeli, na žádné z tváří nebyl patrný úsměv, nikdo nežertoval, nepronášel vtipné poznámky. Vrchní konstábl a jeho zástupce odešli společně. Damon Slesar opouštěl místnost spolu s Karen a oba neopomněli popřát Wexfordovi dobrou noc a učinili to velmi zdvořile: „Tak tedy dobrou noc, pane.“
Společně zamířili k jednomu autu, ale nedívali se přitom vzájemně do tváře a ani spolu nemluvili. Burden, jak se dalo očekávat, nabídl Wexfordovi, že ho doprovodí domů, a bude-li Wexford chtít, zůstane i přes noc, což Wexford opět odmítl, ačkoli za to Burdenovi opravdu upřímně poděkoval.
Nicola Weaverová dohonila Wexforda, když přicházel na parkoviště. Vypadá unaveně, pomyslel si. Kdosi mu řekl, že má dvě předškolní děti a manžela, který jí zrovna moc nepomáhá. Její oči měly zvláštní barvu – byly tmavě zelené s nádechem modré a připomínaly tak malachit, který měla na prstýnku.
„Ráda bych, abyste něco věděl,“ začala. „Zřejmě už to víte, ale co kdyby ne… Drtivá většina lidí unesených v Británii se po čase bez úhony vrátí ke svým rodinám. U dětí je to trochu jiné, ale u dospělých je pravděpodobnost takřka stoprocentní.“
„To vím. Přesto vám děkuji, Nicolo.“ Wexford neměl v úmyslu jí říkat, že už tato fakta dnes slyší popáté.
„Říkejte mi Nicky,“ vyzvala ho. „K čemu by vůbec bylo někoho z rukojmích zabíjet? Je to planá hrozba.“
„Máte určitě pravdu,“ souhlasil Wexford. „Dobrou noc.“
Nicola Weaverová nasedla do auta a Wexford rovněž, avšak do svého. Noc byla temná, měsíc totiž nesvítil. Wexford spatřil několik hvězdiček, které vypadaly jako nekonečně vzdálené hlavičky špendlíků v černém sametu. Náhle se Wexfordovi vybavilo pár veršů, které si cestou domů opakoval:
 
„Setebos, Setebos, Setebos.
Věří, že v chladu luny přebývá.
Věří, že vznik jí dal,
by nádherný tvořila pár
se sluncem, s hvězdami však ne,
ty měly zůstat samotné.“
Na příjezdové cestě k Wexfordovu domu stál bílý sporťák. Wexford v něm poznal auto Paula Curzona, otce jeho vnučky Amulet, a když v domě vyšel do patra, všiml si, že jsou dveře Sheiliny ložnice zavřené. Sheila a Paul byli uvnitř a jejich malá s nimi. Wexfordovi to nezpůsobilo bolest. Potěšilo ho to naopak, vyvolalo to v něm chvilkový pocit klidu, možná snad i útěchy.
Pokud měl Wexford alespoň nějaký čas spát, pak bylo rozumné nespat hned teď, ale až hluboko v noci. Dovolí-li spánku přijít teď, po hodině ho spánek opustí a zanechá ho uprostřed noci bdícího a učiní z něj tak kořist pro všechny strašlivé obavy, které se s těmito nočními hodinami dostavují. Spánek ale stejně přišel, po chvilce zápasu Wexforda přemohl a on vklouzl do snu o Doře, o Doře a o sobě, když byli oba ještě mladí.
Proč ve snech pokaždé vystupuje naše mladší já, a co víc, také mladší já našich blízkých? V žádné knize na to Wexford ještě nenašel odpověď, žádný vykladač snů mu s tím nedokázal poradit. Sny totiž nejsou jen výrazem našich zbožných přání. Kdyby tomu tak bylo, byly by všechny sny optimistické a plné štěstí. Ve Wexfordových snech byly jeho dcery ještě děti, jeho manželka mladou paní a on, snící tyto sny, se také cítil mlád, třebaže se ve snu neviděl. Tentokrát přišel ve snu k věži. Připomínala věž hradu, ale tyčila se o samotě na velké prázdné pláni. V té věži byla jeho žena. Nahýbala se z okna vysoko nad zemí a natahovala k Wexfordovi ruce.
Její vlasy byly velmi dlouhé, jako v letech těsně po svatbě. Visely dolů z okenní římsy a směřovaly podél zdiva věže k zemi. Wexford kdysi takový výjev viděl na ilustraci k jedné pohádce. Tam byly ale vlasy zlaté, zatímco vlasy Dořiny byly černé jako havraní křídla. Wexford přistoupil až těsně k věži a uchopil vlasy oběma rukama. Ne, šplhat po nich nechtěl – i ve snu mu bylo totiž jasné, že po vlasech se nešplhá, a v každém případě byl příliš těžký na to, aby se o něco podobného pokoušel. Dora se na něj shora usmívala a pak se stala ta strašná věc. Buď byly vlasy příliš těžké, nebo za ně Wexford příliš zatáhl, a Dora se proto převážila a s výkřikem vypadla z okna. Wexford vykřikl také, jako by chtěl spolu s Dorou protestovat proti té nespravedlnosti osudu, a s oním výkřikem na rtech se probudil.
Nikdo k němu nepřiběhl. Jeho pokoj byl příliš daleko od Sheiliny ložnice. Výkřiky ze sna bývají navíc přidušené a tlumené. Wexford ještě chvíli ležel v temnotě, pak vstal a začal se procházet po pokoji. V noci jsme všichni blázni, řekl kdosi. Možná to byl Mark Twain. Byla ta pravda, i když ve Wexfordově případě…? Neměl by snad proč se zbláznit?
Ráno bude oznámeno, že se přistupuje na požadavky únosců.
Zpráva o zastavení výstavby obchvatu bude asi zřejmě nejprve v rádiu a v televizi, později též v novinách. Ale co když se žádné oznámení konat nebude? Co když si je Montague Ryder příliš jistý? Co když zasáhne nějaká vyšší moc, třeba někdo z ministerstva vnitra? Nebo z ministerstva životního prostředí? Někdo mocný, kdo se bude domnívat, že to oznámení podezřele zavání přistupováním na požadavky teroristů?
Nicky Weaverová mu připomněla to, co sám dobře věděl. Totiž že je velmi nepravděpodobné, že by únosci někomu z rukojmích ublížili. Na druhou stranu však byly úvahy Nicky Weaverové založeny na statistických údajích týkajících se únosů s cílem dosáhnout výhradně finančního zisku. Co když je ale Svatý svět skupinou fanatiků, pro něž peníze nic neznamenají? A když budou zabíjet, koho zabijí jako prvního?
Přestaň s tím, říkal sám sobě, přestaň s tím. Nikoho nezabijí. A i kdyby, Dora to nebude. Není ani nejmladší, ani nejstarší. Wexford se podíval, kolik je hodin, a pak toho hned litoval. Byly teprve dvě. Má-li o něčem uvažovat, pak o souvislosti mezi tímhle podezřelým a tamtím podezřelým, o spojitosti tohohle podezřelého a tamtoho místa. Jenže podezřelí tu žádní nebyli. A pokud jde o to místo, možná že tenhle úhel pohledu zanedbali a dál by ho už zanedbávat neměli.
Wexford byl v rozpacích. Kde má člověk začít? U lidí přece, vždycky u lidí. Najdi podezřelého a máš šanci najít to místo. A když ráno k žádnému veřejnému oznámení nedojde… Vrchní konstábl se přece zaručil, že to oznámeno bude. Wexford rozsvítil světlo a pokusil se číst knížku. Byly to dějiny americké občanské války, kniha, kterou mu půjčila Jenny Burdenová, kniha dobře napsaná, založená na co možná nejširším spektru pramenů, s popisy masakrů, k nimž v tomto hrozivém konfliktu došlo, zranění a pomalého umírání.
Wexford měl pořád před očima vystrašenou Doru. Je silná, ale vystrašená určitě bude. Každý by byl. Pak ale Wexfordovu pozornost na čas upoutala ta dívka, Roxana Masoodová, o níž její matka prohlásila, že trpí klaustrofobií. Doře je určitě jedno, jestli ji drží v malé místnosti nebo v hodovní síni, ale pro člověka, který trpí klaustrofobií…
Asi ve čtyři upadl Wexford do trhaného, přerývaného spánku. Vzbudil se před šestou a začal uvažovat o událostech předešlého večera. Náhle mu došlo, kde už předtím Damona Slesara potkal. To ta věta Tak tedy dobrou noc, pane mu osvěžila paměť. Hlavně ona rušivá slůvka tak tedy, znějící jako omluva.
Bylo to na jedné konferenci, kterou Wexford navštívil hlavně ze zvědavosti, protože jejím tématem byly rozdíly mezi britskými a kontinentálními policejními praktikami. Vystupovali tam delegáti z Francie, Německa a Švédska. Na Slesarovi nebylo nic zvláštního, snad jen to, že ho většina přítomných hodnostně i zkušenostmi převyšovala. Dalo se vlastně v mnoha směrech obdivovat, jak se člověk jeho věku a postavení opravdově snaží dostat do obrazu. V neděli večer se Wexford se Slesarem setkal znovu, tentokrát v místní hospůdce, kde byl Wexford na večeři s jedním francouzským komisařem, kterého poznal, když ho jednou vyšetřování zaválo až na jih Francie. Slesar seděl s několika starými kamarády u vedlejšího stolu a popíjeli whisky.
Později se Wexford, který pedanticky celou dobu setrval u sodovky, vracel k autu a potkal Slesara, jak také míří ke svému vozu. Předtím Wexforda ani nenapadlo, že by mohl Slesar po tom, co vypil, chtít řídit. Slesar doprovázený dvěma kamarády, s nimiž předtím pil, však už odmykal dveře na straně řidiče.
„Radši ne,“ řekl mu takřka bezděčně Wexford.
Slesar na něj pohlédl skelnýma očima. Byl to samovolný, nekoordinovaný pohled do Wexfordova obličeje, neboť Slesar již ztrácel vládu nad svými svaly. „Jsem v pořádku,“ zavrčel.
To už bylo okolo dobrých šest lidí. „Pojeďte se mnou,“ vyzval ho Wexford stále ještě dobromyslným, takřka žoviálním tónem. „Odvezu vás. Zítra se vám tu někdo pro auto zastaví.“
Slesar si zřejmě v tuto chvíli uvědomil, kolik svědků je celému incidentu přítomno. Jeho tvář zrudla. Ve světle pouličního osvětlení to bylo dobře patrné. „Máte pravdu, pane,“ řekl nakonec. „Jim mě odveze,“ dodal ještě a položil muži stojícímu za ním ruku na rameno. Spíše to však bylo mírné zavrávorání, a proto se Slesar rychle opřel o auto. Pak pohlédl na Wexforda a pronesl: „Tak tedy dobrou noc, pane.“
Rozumný člověk. Člověk, který dokáže přijmout pokárání a zachovat si přitom dobrou náladu. Wexford měl radost, tedy pokud vůbec dokázal nějakou opravdovou radost z něčeho mít, že je Slesar členem jeho týmu. Po této úvaze Wexford vstal a sešel dolů. Měl na sobě svůj tmavočervený župan, vyrobený spíš ze sametu než z běžné froté látky, který mu Sheila kdysi dala k narozeninám. Paul už byl v kuchyni. Připravoval čaj a na levé ruce choval svoji dcerušku, která byla již vzhůru, ale ještě nezačala brečet.
Wexford se ptal sám sebe, je-li pro herce v dnešní době dobré, když tak pěkně vypadá. Paul Curzon se měl spíš narodit o půl století dřív. Amulet měla vlasy stejně černé jako on, nebo možná jako Dora… Wexford se natáhl pro děcko. Nedělalo mu totiž dobře dívat se na to, jak někdo drží v náručí dítě a současně přitom vaří v konvici čaj. „Co je nového?“ zeptal se Paul.
Co vlastně Paul ví? Jen to, že Dora zmizela? „Vše při starém,“ odpověděl Wexford.
První místní zprávy – Zprávy z jihovýchodu – začnou těsně před sedmou. Možná že ještě předtím bude něco v rádiu. Wexford to ale nechtěl slyšet – nebo možná neslyšet – v něčí přítomnosti, chtěl u toho být sám.
„Nevadí vám, že jsem tady byl přes noc? Stýskalo se mi po nich, tedy po Sheile. Chtěl jsem tu malou líp poznat, aby se mi po ní mohlo taky začít stýskat.“
Wexfordovi se podařilo trochu zasmát. „Jsem rád, žes tady byl.“ Pak dostal nápad. „Víš, Paule, byl bych rád, kdybys ji, kdybys je vzal domů.“
„Ale vy tady Sheilu přece potřebujete, aspoň to říká. Říká, že neví, co by se stalo, kdyby vás tu nechala samotného.“
Wexford zavrtěl hlavou. Nedorozumění mu vždycky kazila náladu. A nejhorší pro něj byla nedorozumění, k nimž docházelo mezi lidmi blízkými, mezi lidmi, kteří mají za to, že dobře znají mysl toho druhého. Musel teď být drsný. „Mám-li být upřímný, tak když je tady Sheila se mnou, přidělává mi jenom starosti. Nedívej se na mě tak. Znamená pro mě moc, mám ji opravdu upřímně rád a z toho to taky všechno plyne. Pořád na ni musím myslet, myslím na to, jestli je v pořádku, co asi dělá, nedokážu na ni nemyslet, když ji tu mám. Vždyť já ji, Paule, ani nevidím. Chodím sem jen na noc. Odvez ji, prosím tě, domů.“
Paul mu podal šálek čaje: „Cukr?“
„Ne, díky. Odnes jí čaj nahoru a řekni jí, že jedete domů.“
„Dobře. Nic mně neudělá větší radost. Když to tak chcete…“
„Chci.“
Wexford už zapomněl, jak příjemné je chovat dítě na rukou. Najednou měl takový zvláštní pocit. Pocit, že kdyby mohl celé hodiny chodit po domě s tímhle hřejícím schouleným drobečkem na prsou, že by bylo všechno najednou lepší, že by se tolik nestrachoval, že by se hůře stával obětí hrozivých představ. Velké modré oči se poklidně dívaly do očí Wexfordových. Mají všechny malé děti tak dlouhé a silné řasy? Pokožka jeho vnučky mu připomínala smetanu a také perleť.
Přešel s Amulet do obývacího pokoje, kde pohlédl z okna na vycházející slunce, a pak do jídelny, odkud se prosklenými dveřmi díval do zahrady plné dlouhých stínů. Amulet špulila pusinku a mrkala očičkama, když jí vyprávěl, že čeká na Zprávy z jihovýchodu a že ještě nikdy nezažil, aby hodina ubíhala tak pomalu.
Paul se vrátil a vzal si Amulet k sobě. „Snídaně je na stole,“ oznámil a dodal: „Sheila se v noci vzbudila jen jednou.“
„Co říkala?“
„Pojede dnes se mnou domů, ale neslibuje, že tam moc dlouho vydrží.“
Rádio 4 pro Wexforda nic nemělo. Nechal tu stanici ale puštěnou, protože hlasy, hudba a předpověď počasí jsou lepší než ticho. Napadlo ho, že kdyby se osprchoval, oholil a oblékl, mohl by krásně zabít čas, a tak to vše udělal. Když skončil – a to se ještě snažil loudat –, bylo teprve tři čtvrtě na sedm.
Pustil televizi. V tuto dobu tam hovořili o financích a obchodě a také o neodmyslitelném sportu. Pak slyšel, jak pošťák zasunul do schránky noviny. Žádný ze dvou deníků, které Wexford odebíral, neměl zprávu, na niž tak čekal, ani na titulní straně, ani nikde uvnitř. Pak připomněl sám sobě, že pro většinu obyvatel Britských ostrovů to není žádná důležitá zpráva. Člověka to může zajímat jen tehdy, pokud žije někde tady poblíž nebo pokud je fanatik. Byla by to zpráva jaksepatří, kdyby lidé znali všechno okolo. Kdyby věděli o rukojmích, o požadavcích a podmínkách únosců. Taková zpráva by pak vytlačila Libanon a Evropskou měnovou unii z titulních stran novin a hlavních vysílacích časů.
Zprávy z jihovýchodu – už je to tady. Hezká tmavovláska hovořila nejprve o návštěvě, kterou měla princezna Diana vykonat v nemocnici v Myringhamu, a pak to přišlo:
„Silniční úřad oznámil včera večer, že veškeré práce na výstavbě kingsmarkhamského obchvatu budou dočasně zastaveny. Vyžádá si to probíhající ohodnocování oblasti řeky Brede a Stringfieldského močálu z hlediska ochrany přírody, a to na základě příslušné směrnice Evropské unie týkající se ohrožených druhů a míst jejich výskytu.
Třebaže se jedná pouze o dočasné přerušení výstavby, může toto přerušení trvat i několik týdnů. Položili jsme proto Marku Arcturusovi z organizace Britská příroda následující otázku: ‚Pane Arcturusi, domníváte se, že jde o dobrou zprávu pro početné skupiny protestujících, nebo jde pouze o…‘“
V tu chvíli Wexford televizi vypnul. Zaplavila ho obrovská vlna něčeho silnějšího, než je úleva, zaplavila ho vlna štěstí. Zakryl si rukou ústa tak, jako to dělají děti, a to nejen když řeknou něco nerozumného, ale také když je něco takového třeba jen napadne. Nemůže přece cítit úlevu z toho, když únosci vítězí! Nemůže se z toho přece radovat!
Byl to všechno jeden velký nesmysl. Co ho to vlastně napadlo? Vždyť Dora je stále v jejich rukou. Všichni rukojmí jsou v jejich rukou a on není o nic blíž tomu, co je Svatý svět zač a kde má své sídlo, než byl před čtyřiadvaceti hodinami.
 
Zpráva se šířila rychle. Když začal Burden spolu s Lynn Fancourtovou výslechy v táboře v Pomfretské úžlabině, obyvatelé lesa již oslavovali. Kdosi – hovořilo se siru Fleanci McTearovi – jim dodal slušnou náhražku šampaňského. Na okraji planiny hořel oheň, stromoví lidé zpívali Jednou budem dál a popíjeli šumivé víno.
„Zakládání ohňů je jednoznačné porušení vyhlášky,“ kysele poznamenal směrem k Lynn Burden. „Tihle takzvaní ochránci přírody, ekologové, a bůhvíjak si ještě říkají, jsou ze všeho nejhorší.“
Burden poznal dvojici, jejíž stromové obydlí tehdy v létě shořelo. Varoval ji před zakládáním ohňů a začal klást své otázky. Dvojice se ho zeptala, jestli si nemyslí, že ta zpráva je skvělá, a jestli náhodou výraz „dočasné zastavení“ není nesmysl, jestli to neznamená, že s výstavbou obchvatu je navždy konec a „dočasné zastavení“ není jen prostředkem, kterým si chtějí kompetentní orgány zachovat tvář. Nebo snad inspektor Burden tento názor nesdílí?
Ani Burdenovi, ani Lynn se nepodařilo sehnat žádné stopy vedoucí k Svatému světu, a tak se přesunuli do Velkého framhurstského lesa. Tam, což Burdena překvapilo, ba přímo konsternovalo, narazili na Andrewa Struthera a zrzavou Bibi, kteří seděli na kládě a diskutovali asi s desítkou stromových lidí.
Struther vyskočil a tvářil se provinile. „Vím, co si teď myslíte. Je mi to hrozně líto, ale věřte mi, není to tak. Nic jsem opravdu nevyzradil.“
„Pojďte sem, prosím, pane Struthere,“ vyzval ho Burden.
Jeho odchod připadal Bibi jako vhodná příležitost blíže se seznámit se stromovými lidmi. Vstala z klády a následovala mladého muže, který měl na sobě jen šortky a velký slamák, k žebříku přistavenému ke kmeni mohutného kaštanu. Mladík jí naznačil, aby lezla první, a jakmile začala stoupat po prvních příčkách, mladík ji v těsném závěsu následoval a dívka se přitom nevázaně hihňala.
„Smím se vás zeptat, co tady děláte, pane Struthere?“ začal Burden. „Vy máte mezi těmito lidmi přátele? Včera jste naznačoval, že ani nevíte, že se nějaký obchvat staví.“
„To bylo včera,“ odpověděl Struther a zrudl, přitom. „Za čtyřiadvacet hodin se toho můžete dozvědět hodně, inspektore, tedy když se do toho pořádně pustíte. Napadlo mě, že bych se měl v tom všem alespoň trochu orientovat, vzhledem k tomu, co se stalo mým rodičům.“
„Doufám, že jste nikomu z těch lidí nic neřekl.“
Teď se dostalo Burdenovi ukřivděného pohledu. „Samozřejmě že ne. Dal jsem si na to zatracený pozor. Neustále jsem se hlídal. Bylo mi nařízeno, abych nic neříkal, a tak jsem se také zachoval.“
„A co přesně tady pohledáváte? Že byste se podílel na ekologickém ohodnocování zdejší krajiny?“
„Dostal jsem nápad, že bych si mohl s někým popovídat, s někým, kdo by mi naznačil, co je to za lidi, kteří to všechno mají na svědomí, co je to… co je to za teroristy.“
Dělal tedy přesně totéž co Burden a zbytek týmu. Jenže ze Strutherových úst to neznělo zrovna věrohodně.
„Být na vašem místě, pane Struthere, nechal bych to na nás,“ doporučil mu Burden. „To je naše práce, víte? Nechte to na nás a jděte domů. Brzy vás někdo od nás navštíví.“
„Vážně? A proč?“
„Já bych s tím počkal až do té návštěvy, pane Struthere.“ Bibi zatím zmizela uvnitř příbytku v koruně stromu. Struther se kolem sebe naštvaně rozhlížel a hledal ji. Pak začal volat: „Bibi, Bibi, kde jsi? Jdeme domů, miláčku.“ Stromoví lidé všemu jen nezúčastněně přihlíželi.
 
Karen Malahydeová pátrala po Frenchie Collinsové a za tím účelem se vydala do domu její matky v Guildfordu. Nicky Weaverová, Damon Slesar a Edward Hennessy zpracovávali chabý materiál, který jim poskytlo vedení organizace SPECIES, Archbold a Pemberton zkoumali za pomoci telefonu a počítače ekologické aktivisty v celostátním měřítku. Na půl třetí svolal Wexford poradu. Předtím si stačil promluvit s vrchním konstáblem a jeho zástupcem a telefonicky také s Brianem St Georgem.
Hlas šéfredaktora týdeníku Kingsmarkhamský kurýr zněl poněkud lhostejně a Wexford měl za to, že ví proč. Kdyby mohl St George s informacemi o únosu vyrukovat, hned jak obdržel onen dopis, vyšel by článek ještě tento týden. Teď v pátek bylo už pozdě. Co se St George týkalo, nic by ho neučinilo šťastnějším, než kdyby další informace o Svatém světě, rukojmích a krocích policie přišly až ve středu večer. „Pořád si myslím, že děláte chybu,“ řekl Wexfordovi. „Veřejnost má v takových případech právo být informována.“
„A to jako proč?“ opáčil drsně Wexford. „Jaké právo? Kdo tvrdí, že takové právo existuje?“
„Právo veřejnosti na informace je jedním z hlavních pilířů žurnalistiky,“ vyjádřil se výstižně St George. „Umlčování tisku nepřineslo nikdy nikomu nic dobrého. Ne že by mně na tom případu nějak osobně záleželo, stojím si ale za tím, že tutlání je kardinální chyba.“
Vrchní konstábl však Wexfordovi řekl: „Budeme to tajit, Regu, tak dlouho, dokud to jen půjde. Upřímně řečeno, mě samotného překvapuje, že to všechno vůbec utajit lze. Ale protože se nám to tajit daří, měli bychom to tajit i dál.“
„Je pátek, pane. A já mám tušení, že zrovna dneska to tisk zajímat nebude. Otisknout takovou zprávu o víkendu budou považovat za mrhání cennými informacemi.“
„Vážně? Tohle mě nenapadlo.“
„Novináře by potěšilo,“ pokračoval Wexford, „kdyby bylo embargo odvoláno v neděli večer. Měli by tak pořádné sousto na pondělí.“ Wexford si povzdechl. „Pokud dovolíte, pane, rád bych seznámil rodiny obětí s… s podmínkami únosců i s jejich hrozbou. Ujmu se toho osobně.“
První na řadě byly Audrey Barkerová a paní Peabodyová. Vydá se za nimi sám. A pak hned za Clare Coxovou do Pomfretu a nakonec navštíví Andrewa Struthera. Ale to vše až po poradě. Vrchnímu konstáblovi to zřejmě nepřipadalo jako špatný nápad. Před tiskem se to tajit dá, ale ne před rodinami obětí, to by nebylo humánní a fér.
Wexfordovy vlastní rodiny se případ dotýkal stejně jako Masoodových, Barkerových či Strutherových. Ráno při odchodu slíbil Wexford Sheile, že ji zavolá, ať už bude něco nového, či nikoli. Bude s ní v kontaktu denně, nebo raději dvakrát denně. Těsně před odchodem zavolal ještě Sylvii, oznámil jí, že její sestra se vrátila do Londýna, že se má dobře a že i on je v pořádku, ale že žádné nové zprávy bohužel nemá.
Už deset minut před začátkem porady byl celý tým přítomen v někdejší posilovně, tedy s výjimkou Karen Malahydeové, která stále kdesi pronásledovala Frenchie Collinsovou, a Barryho Vinea, který začínal sdílet Burdenův názor na Stanleyho Trottera. Wexford vešel a všichni přestali hovořit. Nebyl to jen výraz úcty a zdvořilosti, to Wexford věděl. Mluvili určitě o něm a také o Doře. Poprvé se přistihl, že si přeje, aby se bývalo stalo to, co si myslel, že se stane. Tedy že vrchní konstábl pověří vedením vyšetřování někoho jiného.
Nicky Weaverová, která nevypadala tak unaveně a vyčerpaně jako předešlého večera, nýbrž vyhlížela čile a energicky, získala rozhovory s představiteli organizace SPECIES a sdružení KINGSPROB dost tipů. Jeden úředník ze SPECIES, dnes již patrně napravená osoba, byl kdysi ve vězení za pokus o sabotáž, protože se pokusil vyřadit z provozu atomovou elektrárnu. Tento člověk poskytl Nicky vyčerpávající seznam lidí, kteří byli podle něho anarchisty.
„Proč vám ty lidi jmenoval?“ zajímalo Wexforda.
„Nevím. Zřejmě proto, že dává v současnosti přednost nenásilným formám odporu. Kdosi ho vzal na exkurzi po atomové elektrárně v Sizewellu a to na něj tak zapůsobilo, že zcela změnil své metody.“
„Vypadá to, že v táborech protestujících už lépe nepořídíme,“ konstatoval Wexford. „Počítač si s těmi jmény nějak poradí a najde zatím netušená spojení, existují-li nějaká. Přerušení výstavby obchvatu nám přineslo čas a ten je pro nás důležitý. V průběhu dnešního dne by měl přijít další vzkaz od Svatého světa.“
„Neslíbili ho sice, poslední vzkaz o něm přímo nehovořil, ale kontaktovat nás určitě budou. Odposloucháváme v Kingsmarkhamu, Pomfretu a Stowertonu tolik telefonů, kolik jich jen Britský Telecom odposlouchávat zvládne. Na Britský Telecom můžeme být hrdí, takže v tomto směru si není na co stěžovat. Svatý svět je ale skupina ješitných, arogantních lidí. Určitě takoví jsou. A budou nám chtít pogratulovat, že jsme měli rozum a přistoupili na jejich požadavky. Zavolají nám nebo se s námi spojí jiným způsobem. Určitě neuniklo jejich pozornosti, že se jedná o dočasné zastavení prací, o přerušení výstavby, chcete-li, ne o definitivní zastavení.“
„Pokud se nepletu, Svatý svět požaduje neodvolatelné záruky, že kingsmarkhamský obchvat nikdy nevznikne. A ty jim pochopitelně dát nemůžeme. Nikdy jim je nebudeme moct dát, i kdyby se třeba na hlavu stavěli.“
Nicky Weaverová zdvihla ruku.
„Nicky?“
„Mě zaráží ty záruky. Ty jim přece nikdo, žádný člověk ani žádná instituce, nikdy nedá a nebude moct dát. Představme si, že jim někdo takové záruky poskytne. Rukojmí budou propuštěni, na dohodu se okamžitě zapomene a výstavba obchvatu bude pokračovat. A i kdyby dohoda byla míněna upřímně, i kdyby byla vůle slib, že obchvat nebude postaven, dodržet, může se změnit vláda nebo třeba jen ministr dopravy a obchvat vznikne. Jak tomu Svatý svět zabrání?“
„Myslím, že ti lidé žijí jen přítomností,“ prohlásil Wexford. „Dostanou záruky, a když budou respektovány pět let, tak Svatý svět vykonal dobrou práci. A pokud později někdo přijde s nápadem obchvat postavit – no tak začne Svatý svět znova. Nic není jisté na tomto světě, že?“
Wexfordovi se zdálo, že při těch slovech Nicky Weaverovou zamrazilo v zádech, ale možná tomu tak bylo jen v jeho fantazii.
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Na staveništi obchvatu mezi Stowertonským údolím a vsí Pomfret-Klášter panovalo ticho. Na začátek září bylo dost chladno, foukal vítr, z něhož na člověka sahala Sibiř, a čas od času se snesla na zem rychlá přeprška. Ptáci, kteří ještě před pár dny vyzpěvovali, byli zticha a až do doby hřadování nevydali ani hlásku. V táborech už počáteční euforie ustoupila; radost protestujících už se ocitla za svým vrcholem. Stromoví lidé debatovali, přemýšleli, plánovali a především se divili.
Těžké zemní stroje se vrátily na louku, kde byly původně před začátkem výstavby shromážděny. Autobusy, které vozily na staveniště příslušníky ochranky, toho dne nevyjely a zaměstnanci bezpečnostních služeb ubytovaní v rozpadajících se barácích na bývalé základně vojenského letectva diskutovali mezi sebou o tom, že budou zřejmě dočasně odvoláni.
Stowertonské děti, kterým až dosud ochranka úspěšně bránila ve vstupu na staveniště, šplhaly po kopcích vybagrované hlíny a hrály si v horském terénu na ozbrojené záškodnické bandy. KINGSPROB svolal mimořádnou poradu, na níž bylo učiněno důležité rozhodnutí. Lady McTearová a paní Khooriová měly sestavit petici, předložit ji všem členům sdružení k podpisu a zaslat ji ministerstvu dopravy. Petice měla vyzývat ministerstvo, aby na základě probíhajícího ekologického ohodnocování oblasti podle směrnice Evropské unie a vzhledem k výskytu ekologicky vzácných biologických druhů na staveništi nebyla výstavba obchvatu nikdy obnovena.
Když byla paní Peabodyová mladá a k jejímu dítěti měl přijít lékař, vycídila vždycky dětský pokoj a převlékla dítě do čistého pyžamka. Pokud měla přijít úřední osoba, uklidila pokaždé celý dům. A když šla nakupovat „do města“, vzala si vždy své nejlepší šaty. Takových zvyků se člověk těžko zbavuje a bylo jasné, že ani únos vnuka nepřiměl paní Peabodyovou, aby své obvyklé chování změnila. Patřila k ženám, které si i svou smrtelnou postel čistě povlečou.
Wexfordovi jí bylo hluboce a opravdově líto, když ji viděl v jejím růžovém pulovru a vestě stejné barvy, v plizované sukni a vyleštěných střevících. Dokonce měla i namalované rty. V obývacím pokoji byly všechny polštáře načechrané a na malém stolku zde ležely časopisy úhledně rozložené do tvaru vějíře. I obličej si paní Peabodyová dokázala napudrovat, ale úsměv na něm při Wexfordově příchodu vyloudit nedokázala. Zmohla se jen na tiché Dobré odpoledne.
Její dcera patřila ke generaci, která hleděla na svět jinýma očima, patřila ke generaci Clare Coxové a vypadala, jako by se od toho osudného dne nemyla ani nečesala. Wexford věděl, co to je nervózně přecházet sem a tam, sám toho v uplynulých dnech a nocích nachodil ažaž, a při pohledu na Audrey Barkerovou ho napadlo, že i ona má určitě za sebou celé hodiny chůze. Bylo na ní vidět, že nedokáže klidně sedět, ačkoli vypadala nemocná a potřebovala by určitě hodně odpočívat.
„Musím být tady, kde se to stalo,“ vysvětlovala Wexfordovi. „Měla bych jet domů, všechno jsem tam nechala, jak mi to vypadlo z ruky, ale tam by to bylo ještě horší.“ Audrey Barkerová náhle vyskočila, přešla k oknu a tam stála, svírala ruce v pěsti a zase je hned rozevírala. „V telefonu jste říkal, že nám potřebujete něco sdělit.“
„Není to snad žádná špatná zpráva?“ zeptala se paní Peabodyová, která se dokázala přímo zázračně ovládat. Jak asi vypadají její noci, přemítal Wexford, když má dveře do své ložnice zavřené? „Říkal jste přece, že to není žádná špatná zpráva.“
Pověděl jim o podmínce únosců, tedy o tom, že výstavba obchvatu musí být zastavena. Audrey Barkerová přešla znovu napříč místností a pokyvovala přitom hlavou. Mlčela a jen pokyvovala hlavou, jako by něco takového čekala nebo jako by ji to alespoň příliš nepřekvapilo. Zato paní Peabodyová vypadala tak zmateně, jako kdyby rukojmí měli být propuštěni pouze tehdy, když se veškeré obyvatelstvo Kingsmarkhamu naučí hovořit svahilsky nebo pilotovat helikoptéru. „Co s tím má náš Ryan společného? To je přece věc vlády.“
„Plně s vámi souhlasím, paní Peabodyová,“ pronesl Wexford, „ale taková je podmínka únosců.“
„Vždyť už se přece stavět přestalo,“ prohlásila Audrey Barkerová, vrátila se k Wexfordovi a její ruce se začaly opět měnit v pěsti. „Bylo to v televizi. Tak to je tedy pravý důvod.“
„Ano, z toho důvodu se přistoupilo k dočasnému zastavení stavebních prací,“ upřesnil Wexford.
Na paní Peabodyovou toho bylo příliš. Wexford na ní viděl, jak se to vše snaží vstřebat, jak se to, co bylo řečeno, pokouší přeložit do jazyka pro ni srozumitelného. „A to všechno kvůli našemu Ryanovi?“ nechápavě se zeptala. „A kvůli ostatním,“ dodala. „Kvůli našemu Ryanovi a ostatním.“
Pak udiveně zakroutila hlavou. Její vnuk je tak slavný. Dosud ho skoro nikdo neznal a teď se jeho jméno dostane do novin, budou o něm mluvit v televizi… „Kvůli našemu Ryanovi,“ zopakovala ještě jednou.
Její dcera na ni zlostně pohlédla. Pak se obrátila k Wexfordovi: „Když byly práce zastaveny, proč se Ryan ještě nevrátil?“
Proč se Ryan ještě nevrátil? Proč se nikdo z unesených ještě nevrátil? Byly čtyři odpoledne, uplynulo už devět hodin od chvíle, kdy bylo sdělovacími prostředky oznámeno dočasné přerušení výstavby obchvatu. Svatý svět se dosud neozval. Vzkaz, který Burden zachytil již před dvaceti hodinami, byl zatím poslední. „Nevím. Nemohu vám odpovědět, protože to nevím.“
Audrey Barkerová náhle zapomněla, že Wexfordova žena je mezi rukojmími. „Co ale děláte, abyste je našli? Proč nejste někde venku a nehledáte je? Musejí se dát nějak nalézt.“ Audrey Barkerová se zuřivě tahala střídavě za jednu a druhou dlaň, jako by chtěla své ruce vykloubit ze zápěstí. Již tak na nich byly patrné modřiny, který si zřejmě sama způsobila. „Půjdu ho hledat sama, i když nevím jak. To byste měli vědět vy. To je vaše práce. Co vlastně pro unesené děláte? Ryana můžou zabít, můžou ho mučit. Co vůbec proboha děláte?“
Zděšená paní Peabodyová položila svou malou vrásčitou ruku své dceři na rameno. „Takhle nesmíš mluvit, Aud. Hrubostí ničemu nepomůžeš.“
„O mučení nemůže být řeč, paní Barkerová.“ Tím jediným si mohl být Wexford jist, tedy do té doby, než by o tom začal intenzivně přemýšlet. „A také si nemyslím, že bude někdo z rukojmích zabit,“ pokračoval. „Kdyby je únosci zabili, neměli by už při vyjednávání převahu.“ Každé slovo, které pronášel, ho řezalo jako ostrý nůž. Skoro přitom vyjekl bolestí. „Doufám, že to chápete.“
Audrey Barkerová se od něj odvrátila, ale pak se znovu otočila zpátky a zeptala se: „Tak proč je únosci nepropustili, když se ten obchvat přestal stavět?“
Byla to stále stejná otázka. Položila mu ji před půl hodinou Clare Coxová, když byl u ní v Pomfretu. Masoodovic rodina si, ač to znělo neuvěřitelně, „na den vyrazila na výlet“, údajně na prohlídku hradu v Leedsu, a Clare Coxová se zřejmě snažila zaměstnat svůj mozek malováním. Na svých splývavých šatech měla totiž oblečený plášť špinavý od barev.
„Proč neudělali únosci to, co tvrdili, že udělají?“ zeptala se ho.
Ne tehdy, ale teď, v domě paní Peabodyové, se Wexfordovi vybavila slova vzkazu telefonovaného Tanye Paineové tak, jak je reprodukoval Burden: Během našich jednání musí být veškeré stavební práce dočasně zastaveny. Zastavení prací však musí být oznámeno veřejnosti nejpozději do zítřka, do devíti hodin ráno. Nestane-li se tak, první z rukojmích zemře a jeho tělo vám bude vráceno zítra před soumrakem…
Během našich jednání… Jenže žádná předehra k jednání se nedostavovala. Nikdo nežádal o rozhovor s nikým. A ve vzkazu se neříkalo nic o propouštění rukojmích; mluvilo se tam jen o jejich zabíjení, pokud nebude výstavba obchvatu přerušena. Nebylo tam nic o tom, co je třeba udělat, aby mohla být rukojmím vrácena svoboda.
„Jakmile se něco nového stane, budeme vás informovat,“ oznámil Wexford Audrey Barkerové.
Když tuhle větu pronášel, zazvonil náhle telefon. Audrey Barkerová zdvihla sluchátko a hlas na druhém konci ji okamžitě uklidnil. Dokonce se jí i trochu vrátila barva do tváře. Odpovídala jednoslabičně, ale vlídně, skoro až něžně. Když Wexford odcházel a mířil do Framhurstu, napadlo ho, že toho o Audrey Barkerové a jejím synovi ví méně než o ostatních rukojmích a jejich rodinách. Audrey Barkerová a její matka však v sobě měly něco, co znemožňovalo klást otázky, a tato nemožnost byla navíc zvýrazňována situací, v níž se obě nacházely.
Kdo je vlastně Ryanův otec? Kde žije? Žije doma v Croydonu s Audrey Barkerovou a jejím synem ještě někdo? Paní Peabodyová byla zřejmě vdova, ale ani to Wexford jistě nevěděl. Audrey Barkerová podstoupila v nemocnici operaci, ale jakou a jak vážnou, to také nevěděl a nevěděl ani to, je-li již paní Barkerová zcela zdráva. Kdo byl ten člověk, který jí před chvílí volal? Možná na tom všem nezáleželo, třeba šlo o čistě osobní záležitosti, v nichž nebylo za současných okolností zrovna slušné se vrtat.
Vždyť sám Wexford říkal svému týmu, že osobní život rukojmích je nemusí nijak zvlášť zajímat.
Když Wexford vjížděl do oblasti, které se měl obchvat přímo dotýkat, začalo hustěji pršet. Tady by imaginárnímu návštěvníkovi z Marsu nepřipadalo nic podezřelé. Nikde žádný náznak ničení, znečištění ani škod na životním prostředí. Cesty se zde vinuly hlubokými, zelení porostlými úvozy a mezi vysokými keři, vítr se proháněl ve větvích velkých buků, lesy tiše spaly a do toho jemně pleskaly kapky deště a několik ještě zelených listů se třepotavě snášelo k zemi.
Ve Framhurstu sedělo u stolků před cukrárnou, jež byly před deštěm chráněny pruhovanými markýzami, nějakých deset dvanáct stromových lidí. Popíjeli kolu a jeden z nich čaj. Vypadají spíš jako veselí hoši Robina Hooda, napadlo Wexforda, ale ne jako ti z kreslených filmů, co mají oranžové jezdecké kalhoty a dlouhé přepásané blůzy s třásněmi. Tihle byli všichni oděni v jakési středověké džínovině, byli vousatí, špinaví, a přesto to byli zástupci těch, kdož bojují za zachování Anglie. Proč ve všech dobách vyhlížejí takoví lidé podobně? Proč to nikdy nejsou muži v elegantních šedých oblecích? Když kolem nich Wexford projížděl, přibrzdil. Pak ale zase přidal a mířil do ulice Markinch Lane.
Savesburský statek učinil na Wexforda dojem. Burden ho popsal jako zčásti barabiznu a zčásti architektonický mišmaš. Wexfordovi však tato směs stylů připadala okouzlující a vpravdě anglická. Cesta se kroutila mezi skupinkami vysokých stromů, jejichž větve se pnuly k nebi. Pak se objevily rozlehlé trávníky a záhony, na nichž se skvěly vzácné, těžko pojmenovatelné rostliny. Kdyby se člověk postavil na kraj trávníků a rozhrnul rukama listoví, nepochybně by uviděl před sebou nádherné panorama se Savesburským statkem, Stringfieldem a dole se vinoucí řekou Brede.
Jak Wexford vystoupil z auta, začal se k němu směrem od boční zdi domu blížit pes. Chundelatý německý ovčák k němu přistupoval pomalu, jako tichá hrozba. Choval se tak, jako se všichni psi občas chovají, když chtějí zastrašit vetřelce – svinul o několik centimetrů horní a dolní pysk a ukazoval tak dvě úhledné řady jasně bílých zubů.
Wexfordův otec patřil k lidem, o nichž se říká, že to „se psy umějí“. Tímto uměním Wexford nevládl, ale něco mu přece jen otec asi předal – buď přímo, nebo prostřednictvím genů – nebo se možná Wexford jen nebál, a tak natáhl ke zvířeti ruku a zavolal na něj nenucené „ahoj“. Neměl psy rád, neměl rád ta rozličná psí stvoření, která mu Sheila vpašovávala do bytu a která mu Dora nechávala „na starost“, když byla pryč. Psi ale měli rádi jeho. Lísali se k němu, a to udělal i tenhle, a když se k němu Wexford sehnul, strčil mu pes čumák do kapsy u kabátu.
Neopálená dívka zvaná Bibi otevřela s cigaretou v ústech dveře. Už ji jednou viděl, ale ne zblízka, stejně jako Andrewa Struthera. To když tahle dvojice přišla na policejní stanici za Burdenem. Dívčinu tvář označili Burden i Karen Malahydeová prostě za hezkou, ale Wexfordovi připomínala spíš tvář kreslené postavičky, u níž chce výtvarník, aby vypadala krásně a přitom z ní čišelo zlo. Prostě Bibi Wexfordovi připomínala Sněhovou královnu nebo nějakou jinou zlou královnu. Její zrzavé vlasy měly zvláštní barvu – byly spíš červené než mahagonové – a Wexford si nemyslel, že by si je barvila.
Bibi popadla psa za obojek a začala ho konejšit: „Pojď sem, Manfrede, pojď k mamince, miláčku,“ jako kdyby snad do něj Wexford píchal špendlíky.
Burden popsal interiér Savesburského statku jako krásně zařízený a „vycíděný“. Dva dny v péči Andrewa Struthera a Bibi vše změnily. Talíř, na němž byly zbytky Pedigree Pal nebo něčeho podobného, stál uprostřed vstupní haly a vedle něj ležela miska s vodou. Mezi jídlem žvýkal Manfred zřejmě kosti, a tak Wexford skoro zakopl o více než polovinu stehenní kosti, která ležela na prahu přijímacího pokoje. Na poličkách a na stolech tam všude stály hrnky a sklenice a na sedací ploše křesla ležel dokonce nedojedený sendvič. Několik velkých popelníků přímo přetékalo nedopalky. V místnosti bylo dusno a byl v ní nepříjemný zápach tvořený kombinací cigaretového kouře a pachu starých morkových kostí.
Andrew Struther zakopl rovněž při vstupu do místnosti o stehenní kost a málem upadl. Než začal mluvit s Wexfordem, řekl příkře Bibi: „Copak nemůžeš toho zatracenýho Manfreda zavřít do boudy? Říkalas, že to uděláš. Když jsem souhlasil s tím, aby tady zůstal, slibovalas, že tu s námi bude nanejvýš dva dny. Je to tak? Vzpomínáš si na to?“
Obličej, který se k Wexfordovi obrátil, byl zachmuřený a ztrápený, třebaže to byla pohledná, jakoby z mramoru vytesaná tvář, tvář mírně opálená a o odstín tmavší než vlasy barvy másla. Struther i dívka byli dnes oblečení v elegantní zelené a hnědé, stejně jako stromoví lidé – Elfové, co nakupují ve framhurstském konzumu. Strutherovi rodiče, napadlo Wexforda, budou zřejmě nejbohatšími z rukojmích. Dora před nimi bude vypadat jako nezámožná a ostatní chudí jak kostelní myši.
„Říkal jste vrchní inspektor Wexford?“
„Ano. Předpokládám, že už asi znáte podmínky, které si únosci kladou.“ Wexford si náhle vybavil to, co mu začalo být jasné v domě paní Peabodyové. „Svatý svět, jak si ti únosci říkají, nehodlá po přerušení prací na obchvatu propustit rukojmí; zavázali se pouze zahájit vyjednávání. Žádné kroky směřující k zahájení jednání však zatím ze strany únosců podniknuty nebyly.“
„Proč o nich takhle mluvíte?“ zeptal se dívka nedůtklivě. „Proč jste řekl ‚ti, co si říkají‘?“
„Lidé, kteří páchají násilné trestné činy, si nezaslouží slušnost a už vůbec ne úctu, nemyslíte?“ odpověděl Wexford důrazně.
Bibi na to neřekla nic, ale zato Struther se na ni obořil. „Doufám, že snad proboha nezačneš mít soucit s tou bandou hajzlů, která unesla mou matku a otce.“
Strutherova světle hnědá tvář zrudla. Wexford se málokdy setkával s tak rychlou přeměnou klidu v divoký hněv. Struther přistoupil k dívce a Wexford si chvíli myslel, že bude muset zakročit. Bibi se ale nezalekla, dala si ruce v bok a drze na Struthera zírala.
„Ty ses ale vybarvila!“ křičel Andrew Struther. „Ale ten pes půjde hned zítra z domu. A pěkně se tady uklidí. Matka se vrátí. Uvědomuješ si to vůbec? Matka se brzy vrátí, nemám pravdu, vrchní inspektore?“
„Silně doufám, že ano.“ Wexford si připomněl své vlastní rozhodnutí, že soukromý život rodin rukojmích není pro vyšetřování podstatný, ale opět se ho nedokázal držet. „Jaké je povolání vašeho otce, pane Struthere?“
„Obchodník na burze,“ odpověděl úsečně Struther. „Stejně jako já,“ dodal ještě.
V hale zatím Manfred žvýkal nohu od židle. Jestli si ji spletl s kostí, nebo se mu jen líbila imitace chipendaleského nábytku, to Wexford nevěděl a nedokázal zjistit. Wexfordův vůz projížděl po cestě lemované stromy. Během jeho návštěvy Savesburského statku přestalo pršet a bledé, mlhavé slunce se ukázalo v trojúhelníkové trhlině v mracích. Teploměr v autě ukazoval venkovní teplotu ve stupních Celsia i Fahrenheita – 13 a 56, na tuhle roční dobu tedy nic skvělého, pomyslel si Wexford.
O pět minut později projížděl Wexford po hlavní framhurstské ulici. Většina stromových lidí již prostor před cukrárnou opustila, ale dva zůstali. Majitel už stáhl markýzy, zřejmě proto, že přestalo pršet, a optimisticky vynesl ven na chodník další stolky a židle. Jedním z dvojice, která měla před sebou na stolku jen jeden čajový šálek, byl muž s nejdelšími vousy, jaké kdy Wexford viděl.
Byly to zlatavé vousy připomínající změť hedvábných nití určených k vyšívání. Vedle vousáče seděla umolousaná mladá žena v šatech, které měly střih, jaký preferovala Clare Coxová; byly to prostě dlouhé volné šaty sahající až k zemi. Tyhle byly bavlněné a dost zašpiněné a v pase navíc převázané puntíkatým šátkem.
Wexford viděl dvojici tak zřetelně a věnoval jí tak velkou pozornost proto, že cukrárna stála přímo na rohu křižovatky, kde jedna silnice odbočovala do Sewingbury a druhá do Myfleetu. Byla to navíc jediná světelná křižovatka ve Framhurstu a Framhurstští byli proto na ni hrdí. Když se Wexford ke křižovatce blížil, naskočila červená. Ve vousatém muži zrovna poznal Wexford Garyho (to podle Burdenova popisu) a v ženě Quillu, když vtom Quilla prudce vstala, vyrazila z chodníku doprostřed silnice a postavila se přímo před Wexfordovo auto. Wexford nechápavě pokrčil rameny a stáhl okénko.
„Co chcete?“ zeptal se.
Quillu zřejmě šokovalo, že se Wexford nerozzlobil, na chvíli zaváhala a rukama si zakryla obličej. Wexford vyčkával. Ani před ním, ani za ním nebyla žádná auta. Pak Quilla strčila hlavu do staženého okénka.
„Vy jste policista, že?“
Wexford přikývl.
„Ale vyslýchat jste nás v táboře nikdy nebyl?“
„Vrchní inspektor Wexford,“ představil se.
Quillu to zřejmě vystrašilo, anebo možná šokovalo. Každopádně to s ní mírně otřáslo.
„Mohu s vámi mluvit?“
Wexford přikývl. „Jen si zaparkuju auto.“
Místo bylo hned za rohem, u silnice na Myfleet. Pak se Wexford vrátil ke stolku, kde teď již Quilla zase seděla. „Vy se jmenujete Quilla a vy jste Gary,“ šokoval Wexford dvojici. „Nedáme si šálek čaje?“
To, že znal jejich jména, je udivilo, skoro až konsternovalo, jako by snad jejich jména představovala tabu a jako by Wexford vyslovením těchto jmen tabu porušil. Wexford jim vysvětlil, jak je to vše prosté. Gary se bázlivě usmál. Člověk by tu musel sedět do soudného dne, než by ho někdo obsloužil, pomyslel si Wexford, vyrazil do obchodu a zanedlouho z něj spolu s ním vyšla asi patnáctiletá dívka a zeptala se, co že si hosté dají.
„Mně by udělalo dobře něco horkého,“ prohlásila Quilla. „Při naší práci je člověku pořád zima. Člověk si na ni sice zvykne, ale horké pití ho přesto vždycky potěší.“
„Dáte si něco k zakousnutí?“
„Ne, díky. Měli jsme spolu s ostatními smažené bramborové lupínky. To jsme vás zrovna viděli projíždět a Král říkal, že jste policista.“
„Král?“
„Conrad Tarling. Zná každého – vlastně spíš, pamatuje si každého, podle obličeje. Ostatní se vrátili do tábora, ale já jsem se rozhodla počkat, až se tudy budete vracet, a Gary tu čekal se mnou.“
„Vy mi chcete něco říct?“
Dívka přinesla čaj – tři šálky s talířky, velkou konvici, umělé sladidlo v malinkých sáčcích a jakousi tekutinu v malých zatavených plastikových pohárcích, která vypadá jako mléko, ale s krávou nemá nic společného. Wexfordovi to připadalo odporné, používat takovou věc přímo na venkově, a také tu myšlenku nahlas vyjádřil.
„Berte, nebo nechte ležet,“ řekla mu na to obsluhující dívka. „Nic jiného není.“
„Proti takovým věcem také protestujeme,“ přidal se Gary. „Jsme proti všemu, co nepochází z přírody, co je syntetické, nepravé, co ničí životní prostředí. Boji proti tomu jsme zasvětili své životy.“
Místo toho, aby jim připomněl, jak je v moderní době obtížné rozlišit přírodní od umělého – pokud vůbec něco čistě přírodního ještě existuje –, zeptal se jich Wexford, jak dlouho už jsou profesionálními demonstranty.
„Začali jsme, když mně bylo šestnáct a Quille patnáct,“ odpověděl Gary. „Je to už dvanáct let. Jsem vyučený zedník, ale já ani Quilla jsme vlastně nikdy nepracovali, myslím tím – za peníze. Práce, kterou děláme, je dost namáhavá.“
„A z čeho žijete?“
„Z podpory ne. Nebylo by správné, kdyby nás živila vláda a daňoví poplatníci, když protestujeme proti tomu, jak většina lidí smýšlí a žije.“
„Nemyslím si, že by to bylo nesprávné,“ řekl na to Wexford. „Každopádně je to neobvyklý pohled na věc.“
„My toho mnoho nepotřebujeme. Nikam moc necestujeme a o střechu nad hlavou se dokážeme postarat sami. Putujeme krajem a pomáháme farmářům, když je zájem. Já se občas věnuju zedničině. Nebo kosím louky. Quilla vyrábí slaměné panenky a prodává je. Anebo vyrábí bižuterii.“
„Těžký život.“
„Jiný si neumíme představit,“ prohlásila Quilla. „Doslechla jsem se… Nevím, jak to mám říct.“
„Co jste se doslechla? Že nás zajímají jména?“
„Freya to říkala. To je ta žena, kterou včera ti soudní vykonavatelé málem shodili ze stromu. Říkala, že hledáte nějakého teroristu.“
Wexford dopil čaj. Příchuť nelaktického sójového mléka mu ho úplně zkazila. „Dá se to tak vyjádřit.“
„Co měl provést?“
„To vám nemůžu říct.“
„Rozumím. Ale jestli hledáte někoho, komu nezáleží na lidských životech, kdo klidně udělá hrozné a odporné věci jenom proto, aby zachránil brouka nebo myš, tak pak vím, koho hledáte. Brendan Royall se jmenuje. Brendan Royall.“
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Bylo to jediné jméno, které se k nim dostalo dvakrát, ze dvou zcela nesouvisejících zdrojů. Brendan Royall byl bývalým žákem Jenny Burdenové, klukem, kterého „spíš zajímala práva zvířat než práva lidí“ a který spáchal jedenáct trestných činů spočívajících v krádežích a následném osvobození odcizených zvířat.
Quilla – její příjmení bylo Riceová, jak se Wexfordovi podařilo zjistit – označila Brendana Royalla za svého nepřítele, neboť tento aktivista dal podle ní slovu „protest“ negativní význam a při svých protestních akcích dělal věci, které šly proti všem zásadám, za něž všichni ekologičtí aktivisté bojovali. Je zřejmě rozhořčená případem, o němž mi vyprávěla Jenny, pomyslel si Wexford, a to ji asi přimělo k tomu, aby si se mnou promluvila.
„Všechna ta zvířata, kterým dal svobodu, zemřela. Ptáci neuměli lítat, nevěděli, jak se v přírodě živit. Vezl ta zvířata vzadu v dodávce a na dálnici se mu zadní dveře otevřely. Byl to strašný masakr, bylo to ohavné. Jemu to myslím bylo jedno. On tvrdil, že to všechno dělá z principu.“
„Divím se, že tady není,“ vložil se do hovoru Gary. „Čekal jsem, že se tady objeví, hned jak se začal zřizovat první z táborů. Tahle věc by ho přece měla zajímat.“
Quilla horlivě přikyvovala. „Jeho nezajímá tolik ničení krajiny, ale za hmyz a podobné tvory by se určitě bil jako lev. A tady je přece v ohrožení babočka síťkovaná a ta žlutá jepice. On je schopen zabít stovku lidí, aby zachránil broučka velkého jako hlavička špendlíku. Jednou jsem ho slyšela říkat, že lidé jsou zbyteční, že jsou to jen paraziti.“
Wexford jim oběma nabídl, že je odveze zpátky do tábora. Zprvu odmítli, můžou dojít pěšky a navíc by je mohl někdo s Wexfordem vidět. Pak ale začalo znovu pršet a Wexfordovi by byla hanba, kdyby je nechal v takovém počasí jít pěšky. Quilla mu řekla, že neví, kde teď Brendan je. Čekala by ho tady, u řeky Brede. Tady by měl chystat nějakou tu svou protestní akci. Proč se tu neukázal, to Quilla nechápala. Gary o něm naposledy něco slyšel v Nottinghamu. Quilla ho o něco později náhodou potkala, bylo to v souvislosti s tunelem pro lasičky, který se zřizoval v Suffolku pod silnicí I. třídy číslo 134. Potíž s Brendanem Royallem však spočívala v tom, že stejně jako Gary s Quillou neměl nikde trvalé bydliště.
„Jeho rodiče bydlí někde tady,“ vzpomněla si Quilla. „Něco mi dokonce říká, že tu snad chodil do školy.“
„To je pravda,“ přidal se Gary. „Chodil. Nevím toho moc o tom, kde a jak dlouho tady bydlel, ale říkal mi, že jeho děda tu měl velký dům, někde blízko místa, které se jmenuje Forby, a ten dům měl Brendan zdědit, jenže jeho táta ho o něj nějakým švindlem připravil.“
„Jo, to často říkal.“
„Chtěl z toho domu udělat útulek pro zvířata, která se pašují do Anglie. Byl to prý velký dům se spoustou pozemků. Jenže nakonec ho dostal Brendanův táta a prodal ho. Dal sice Brendanovi něco z těch peněz, ale jemu to připadalo málo. Chtěl buď dům, nebo všechny peníze, aby mohl uskutečnit ten svůj plán.“
Bylo skoro šest, když se Wexford konečně vrátil na stanici. Svatý svět se zatím neozval. Mohli Wexfordovi zavolat na mobil, kdyby chtěli. Wexford ale přesto doufal…
„Tenhle Brendan Royall je zatím náš nejlepší tip,“ řekl Burdenovi. „Je to přesně člověk, jakého hledáme. Posedlý přírodou s velkým P a zcela pohrdající lidskými životy.“ Když tato slova Wexford pronášel, škublo to s ním, ale Burden si toho zřejmě nevšiml. „Gary Wilson tvrdí, že nechápe, proč tady Royall s nimi není a neprotestuje taky proti obchvatu. Já to ale chápu. Já to zřejmě chápu.“
„Myslíš, že je to proto, že patří ke Svatému světu? Není v žádném z táborů demonstrantů proto, že někde jinde drží svá rukojmí?“
„Proč ne? Zajímá mě každý, kdo chce, aby se výstavba obchvatu zastavila, a tak si posvítím i na Brendana Royalla. Někdo – třeba ty, jestli chceš – by si měl promluvit s Jenny a zjistit, jestli se nepamatuje, kde bydleli Royallovi rodiče. Nebo možná dosud bydlí. Je to vlastně jen šest let a tomu hochovi je dneska pouhých třiadvacet. Ve Forby by mohli o té rodině něco vědět. Nemělo by to být těžké. Svolej sem náš tým, Miku, uděláme krátkou informativní poradu.“
Třetí porada se toho dne konala v půl sedmé. Všichni se už vrátili z terénu a jejich pátrání nepřineslo většinou žádné ovoce. Karen Malahydeová navštívila jeden městský byt v Guildfordu, kde našla sešlou stařenu, která prohlásila, že svou dceru už nechce nikdy vidět, a nasměrovala Karen do Brixtonu. Tam v jednom špinavém kamrlíku nalezla Karen konečně Frenchie Collinsovou – v posteli a nemocnou. Byla předtím v Africe, tam chytila jakousi infekci a byla na tom ještě dost špatně. Karen neměla důvod o tom pochybovat, nebo tomu dokonce nevěřit, protože na Frenchie Collinsové bylo vidět, že skutečně následkem choroby ztratila na váze dobrých pětadvacet kilogramů.
Barry Vine hovořil se členy KINGSPROBu a detektiv seržant Cook a jemu podřízený detektiv konstábl Lowry se zase věnovali organizaci Srdce lesa, jejíž vůdkyně, kurážná mladá žena, se zeptala Burtona Lowryho, co že dělá večer. Lowry jí chladně odpověděl, že bude honit únosce, a ta žena mu na to řekla, že je to škoda a že snad tedy někdy příště, a dlouze a nesmírně vyčítavě se přitom na něj zadívala. Nic z toho se však k Wexfordovi nedoneslo. Wexford řekl přítomným o Brendanu Royallovi, jeho rodičích, domě jeho dědy i o jedenácti trestných činech.
„Můžete si mezi sebou rozdělit, kdo se na co podívá. Já si ještě jednou promluvím s paní Burdenovou a o zbytek se postarejte, jak chcete. Nemusím vám zřejmě říkat, že Svatý svět se zatím neozval.
A ještě něco. Začněte už dnes večer, ale nepřežeňte to. Nejdůležitější je dobře se připravit na zítřek. Jsme vystaveni velkému tlaku a potřebujeme proto také něco naspat. Není třeba snad opakovat, že veškeré dovolené se ruší a že se zde sejdeme zítra brzy ráno. Doufám, že bystří a svěží. Pokuste se tedy dnes v noci alespoň trochu spát. To je vše.“
Náhle Wexford zachytil pohled modrozelených očí Nicky Weaverové. Zdálo se mu, zřejmě chybně, že jsou plny porozumění a soucitu. Nicky Weaverová ho přitahovala. Nepatřila k ženám, které ve svém mládí obdivoval. Byla naopak až děsivě vzdálena od milých, mladých a pohledných dívek a to celou věc ještě zhoršovalo. Proč musí něco takového cítit zrovna teď, proč se k tomu všemu musí přidat ještě pocit viny a výčitky svědomí, když jediné, co si skutečně přeje, je, aby se mu Dora vrátila? Přesto se nedokázal zbavit té představy, která ho lákala a zároveň strašila. Představy, jak krásné by to bylo, kdyby s ním Nicky šla domů, tam s ním popíjela, naslouchala jeho vyprávění, pak ho vzala za ruku a pak… Co vlastně pak?
Kdosi Wexfordovi vyprávěl, že Nicky hrozně zbožňuje svého manžela – muže, který do ní, když byly jejich děti ještě hodně malé, neustále hučel, aby se své práce vzdala. A když ho neposlechla, potrestal ji tím, že jí v domácnosti a v péči o děti naprosto přestal pomáhat. Musela si na večery dokonce najímat chůvu, protože Weaver se o děti odmítal starat, třebaže neměl nijak zvláštní odpor k tomu, aby trávil večery doma. Nikdo však nikdy neslyšel, že by si Nicky na svého manžela, byť i slovíčkem, postěžovala.
„Vstávej,“ řekl mu náhle Burden. „Jdeš k nám na večeři a Jenny přitom trochu osvěžíš paměť. Nezapomněls na to?“
„Nezapomněl. Už jdu.“
„Brendan Royall sem, Brendan Royall tam. Já jsem přesvědčený, že v tom všem nějakým způsobem jede Trotter. Dneska dopoledne jsem s ním hovořil. A Vine s ním mluvil taky, v tom chlívku, co Trotter bydlí. Vím, že to děvče, tu Ulriku Rankeovou, Trotter zabil. Zastávám teorii, že se stal zabijákem. Není na tom nic divného. Člověk, který zabije jednou, si na zabíjení zvykne a dokáže pak zabít znovu, tentokrát ale už za peníze…“
„Trotter tu dívku nezabil, Miku.“
„Chtěl bych mít tvou jistotu.“
„Ne, nechtěl. Nic takového si nepřeješ. Ty si přeješ, abych věnoval pozornost těm tvým nesmyslům o Trotterovi a té dívce, a přitom moc dobře víš, že to poslouchat nehodlám. A co se té tvé teorie týká, nechápu, co s tím vším má do činění nějaký zabiják. Vždyť zatím nikoho nezabili.“ Wexford si všiml, jak ho Burden starostlivě, skoro až s něhou pozoruje. „A nekoukej se sakra na mě tak! Klidně ti to zopakuju: nikoho zatím nezabili, a pokud ano, tak to nebude mít na svědomí Trotter. Trotter je prostě stejný jako všichni z té jeho firmy Auta pro dnešek. Je to pošuk, který toho o podnikání ví asi tolik jako já o jepici Psychoglypha citreola a v problematice životního prostředí se vyzná asi tak jako moje vnučka Amulet. Tak na něj zapomeň, jo? Přestaň kvůli němu mrhat časem. Máme důležitější věci na práci.“
Jenny svého manžela objala a sladce políbila. Člověku musí asi unést manželku, aby mu došlo, jak jsou ženy vlastně milé, pomyslel si cynicky Wexford. Pak se posadil do Burdenova obýváku a nechal si od Marka předčítat. Ještě nikdy mu nepředčítal pětiletý hoch. Wexfordův život byl plný nových zkušeností.
Mark předčítal z Žabákových dobrodružství, z trochu staromódní, ale přesto velmi hezké knížky pro děti, a když skončil, řekl velmi zdvořile: „Doufám, že vám to nebude vadit, pane Wexforde, ale ten Jezevec mi připomíná vás.“
Nevadilo mu to. Mike mu nalil trochu čisté whisky a Wexford se napil, protože nabídce tohoto nápoje předcházela Burdenova nabídka Wexfordova odvozu domů.
Pak jedli šlehanou pěnu z lososa, zapékané kuřecí maso a drobenkový koláč s borůvkovou a jablečnou náplní. Ta večeře byla určitě přichystána na Wexfordovu počest. Zdálo se totiž nepravděpodobné, že by si Burden něco takového dopřával každý den. Jenny vyprávěla Wexfordovi vše, co si pamatovala o Brendanu Royallovi. Vzpomínala na každé slůvko, které kdy pronesl, na teorie a životní principy, které proklamoval. Vzpomněla si také, a to bylo podstatnější, na záležitost s domem Royallova dědy. Na to Brendanovo pomatené fantazírování o tom, že ho podvedli a připravili o dědictví, i na jeho neurčité výhrůžky, že jim to všem jednou spočítá, od čehož se ho Jenny jako učitelka snažila odradit.
„Royallovi bydleli někde kousek od Stowertonu, na sever od Stowertonu, to si pamatuju. Byla to nějaká malá farma… Určitě tam měli něco jako rezervaci pro zvířata. Ne velkou samozřejmě.“
„Teď budou mít pěkný výhled na obchvat.“
„Předpokládám, že se přestěhovali, když prodali ten dědův dům. Brendan pořád vyhrožoval, že se otci pomstí, a pak se vychloubal, že dostane polovinu zisku z prodeje toho domu. A jakmile prý ty peníze dostane, odejde ze školy.“
„Zajímal se ve škole nějak zvlášť o zvířata?“
„O tom nic nevím, Regu. Tehdy se ale v hodinách biologie zvířata zaživa nepitvala.“
„Dobrá. Kvůli tomu jsem se právě ptal. Říkalas, že jeho rodiče měli nějakou rezervaci pro zvířata, a to mě zaujalo.“
„Já už si opravdu nevzpomínám. Ale myslím, že to bylo spíš něco jako malá zoo. Králíci, poník, párek koz…“ Wexford se usmál. „Dostal Brendan ty peníze z prodeje dědova domu?“
„Nevím. V sedmnácti ale školu skutečně opustil.“
Wexford zatelefonoval tuhle novou informaci Nicky Weaverové. Ta už ale většinu z toho věděla. Brendanův děda žil ve starobylém domě blízko Forby. To místo se nazývalo Marrowgraveský statek. A z rezervace nebo malé zoo se díky novým informacím stalo něco na způsob tematického zábavního parku.
„Už to dneska moc nepřehánějte, Nicky,“ doporučil Wexford. „Nezapomínejte na to, co jsem říkal o spánku.“
„Já vím. Už se chystám domů. Děti jsou doma samy nebo spíš za deset minut budou.“
„Ty bys taky neměl zapomínat na spánek, Regu,“ navázal na zaslechnutá slova Burden. „Už je skoro deset. Odvezu tě domů tvým autem a Jenny za námi pojede naším, aby mě pak vzala zpátky.“
„To jsem toho tolik vypil?“
„Na tom přece nezáleží. Ale jestli to potřebuješ vědět přesně, tak to byly dvě velké whisky a tři skleničky burgundského.“
„Tak mě odvez, Miku. A díky.“
Wexford by se měl skoro motat, ale cítil se naprosto střízlivý. Odemkl si, vešel do domu, zavřel za sebou dveře, chvíli postál v temnotě a uvědomil si přitom to ticho, tu prázdnotu. Sylvie byla pryč, Sheila byla pryč. Wexford byl náhle úplně sám. Vešel do obývacího pokoje a stále ještě potmě se posadil do křesla.
Členové, nebo jak jim jinak říkat, organizace Svatý svět stráví hezkých pár let za mřížemi pro únos, výhrůžky, omezování osobní svobody, zadržování osob proti jejich vůli…, snažil se Wexford – ne zcela úspěšně – formulovat slova obžaloby. Jestli svá rukojmí zabijí, trest se jim příliš nezvýší. Pokud je ale zabijí, tak zároveň nebude nikdo, kdo by únosce policii popsal.
Wexford si vzpomněl na Roxanu Masoodovou, trpící klaustrofobií, na otázky Audrey Barkerové i na ten manželský pár, který se chystal na dovolenou do Florencie. Na Doru nemyslel, v tuhle chvíli ne. Určitě by vykřikl a to si sám sobě zakázal.
Proč chodíme vždycky spát v noci? Většina lidí to tak dělá. Když nadejde čas, jdeme do postele. A nemusíme být ani unaveni. Proč nespíme třeba v křeslech? Proč nechodíme pokaždé spát v jinou dobu? Proč si nemůžeme vlézt do postele a upadnout do spánku, kdy se nám to zlíbí? Protože život musí mít nějaký řád, protože život musí být zasazen do nějakého pevného rámce. Řád umožňuje člověku zachovat si duševní zdraví, říká mu, co má udělat teď a co potom, určuje mu, kam má jít, co dobrého a správného má vykonat. Opusť řád a čeká tě šílenství.
Wexford vyšel do patra. Oblékl si pyžamo a tmavočervený sametový župan a položil se na ustlané peřiny. Na nočním stolku ležela ona kniha o občanské válce a Wexforda napadlo, jak by to bylo nádherné, popadnout ji a prohodit zavřeným oknem. Ten zvuk by mu určitě, alespoň na chvíli, poskytl zvláštní pocit uspokojení. Jenže tu knížku měl vypůjčenou od Jenny.
Jenny… Její vyprávění o Brendanu Royallovi se shodovalo s tím, co mu o tomto člověku vyprávěl Gary Wilson. To ale neznamenalo, že musí mít Royall něco společného se Svatým světem. Gary a Quilla mohou být klidně členy téhle organizace a na Royalla upozornili Wexforda třeba jen proto, aby ho zavedli na falešnou stopu. A co když je Svatý svět pouze uzavřenou skupinou zasvěcených a nikdo z vnějšku s nimi nemá nic společného? Ale i tak by se dalo počítat s tím, že někteří lidé stojící na okraji spektra ekologických aktivistů nebo mající obdobné smýšlení jako Svatý svět, by o této organizaci něco věděli, anebo s ní byli dokonce ve spojení. Stoprocentně spoléhat se na to však nedalo. Mohlo jít také o skupinku lidí – z nichž každý osobně vystupoval proti ničení životního prostředí –, které náhodou spojila pronesená slova, sdílené city či spontánní rozhodnutí.
Ale ne. Normální, zákonů dbalí lidé si takhle nepočínají. A amatéři by potřebovali alespoň jednu osobu, ne-li víc, která by jim pomohla zorganizovat tak násilnou formu protestu. Skutečnost by ale mohla být i taková, že jde o skupinu nadšených amatérů kombinovanou s bezohlednými profesionály, což Wexforda v myšlenkách vrátilo tam, kde začal. Někdo ze stromových lidí, ze sdružení KINGSPROB či z organizace SPECIES nebo z kteréhokoli jiného spolku, jenž má v současnosti v Kingsmarkhamu své zástupce, musí být ve spojení se Svatým světem nebo musí znát klíč k tomuto spojení.
Proč Svatý svět neposílá další vzkaz? Proč se neozývá? Proč se už více než dvacet čtyři hodin neozývá?
Poslali dopis. Dvakrát telefonovali. Jiné komunikační prostředky už pro ně zřejmě nepřicházejí v úvahu, neboť by mohly způsobit vyzrazení skupiny. Jaký jiný způsob komunikace tedy mohou ještě použít?
Osobní kontakt, kontakt tváří v tvář. Naposledy mluvili o vyjednávání, což znamená, uvažoval Wexford, že mají v úmyslu vyslat svého zástupce. Příští vzkaz bude předán osobně a přímo. Někdo přijde a odříká ho. Ale kdo? Někdo v tričku s emblémem Svatého světa? Někdo s bílou vlajkou vyjednavače v ruce? Ale takový člověk bude muset přece počítat s tím, že bude okamžitě zatčen, a přesto…
Wexford na to musí přestat myslet. Musí spát. Pokud se mu budou v hlavě honit takové myšlenky, tak usne jen těžko. Musí zkusit některou z osvědčených metod, které jsou všechny variacemi na počítání oveček. Wexford si svlékl župan, lehl si do postele a začal si vybavovat jména domů v románech Jane Austenové: Pemberley, Norland, Netherfield, Donwellské opatství, Mansfieldský park…
Když se snažil vzpomenout si na jméno sídla lady Catherine de Burghové z románu Pýcha a předsudek, usnul. To pití a celková únava se o to postaraly. A třebaže se do spánku pohroužil, věděl, že spánek nebude trvat dlouho.
 
Měsíc, který byl předešlé noci zakryt mračny, se prodíral trhlinami v takřka průsvitných oblacích a jeho světlo se vlévalo do moře temnoty projasněné svitem hvězd. Byl úplněk, měsíc měl nazelenalé zbarvení a jeho světlo bylo jasné a chladné. Wexford se domníval, že ho probudil právě měsíční svit, který do pokoje pronikl mezerou ve zpola zatažených závěsech. Pruh měsíčního světla totiž spočíval jako jakási bílá paže na Wexfordově obličeji a krku.
Wexford vstal a zatáhl závěsy až úplně k sobě. Kdyby to byl udělal dřív, neprobudil by se. Hodina spánku, které se mu takto dostalo, představovala zřejmě pro tuto noc veškerý jeho spánek. Wexford se rozhlédl po ložnici osvícené našedlým, jakoby perleťovým světlem. Dořiny věci byly všude. Hřebeny a lahvička s parfémem na toaletce, šál přehozený přes opěradlo židle, krabička s papírovými kapesníčky a jedny z jejích hodinek na jejím nočním stolku. Když zavíral dveře skříně, zavadil bezděčně očima o cíp jedné z Dořiných sukní. Ten kousek světlé hedvábné látky, velký jako lidská dlaň, se v pološeru třpytil. Wexford otevřel dveře, urovnal vyčnívající cíp, posunul ramínko po vodorovné tyčce, ucítil přitom vůni Dořina parfému a dveře opět zavřel.
Když už byl zase zpátky v posteli, zaslechl nějaký zvuk a okamžitě mu došlo, že stejný zvuk slyšel už před minutou a to ho probudilo, ne světlo měsíce. Vstal z postele a natáhl se pro své nedlouho předtím svlečené šaty. Oblékl si ale jen kalhoty a ponožky. Přes opěradlo židle byl položený rolák. Wexford si ho natáhl přes hlavu a tichými krůčky zamířil ke dveřím ložnice a co nejtišeji je otevřel. Odněkud zezdola k němu dolehl další zvuk, zvláštní zvuk, jakési cvaknutí, šroubování a následné vytažení čehosi. Někdo se pokoušel otevřít zadní dveře.
Jenže ty byly zamčené na závoru. Za koho ho mají, když předpokládají, že on, policista, nechá celou noc odemčené zadní dveře? Byl to Svatý svět, o tom nebylo pochyb. Jak Wexford předpokládal, vyslali únosci svého zástupce. Vyslali ho v noci k Wexfordovi domů. Digitální hodiny u Dořiny postele ukazovaly 0.52.
Tlustými závěsy kryjícími okno v mezipatře měsíční světlo proniknout nedokázalo. Na odpočívadle schodiště bylo tedy poněkud temno. Wexfordovy oči si však na tmu brzy zvykly. Viděly obrysy ostatních oken, kterými do domu vstupovaly bledé měsíční paprsky, viděly zábradlí schodiště vedoucího do předsíně, viděly otevřené dveře do obývacího pokoje. Někde dole, pod oknem v mezipatře, udělal kdosi krok a vzápětí další. Vyzkoušeli nejdřív zadní dveře a teď se vracejí k předním, vydedukoval Wexford. Ťap, ťap, zněly lehké, ale zároveň hlučné kroky. Jisté je, že se nesnaží být zrovna tiší, zauvažoval Wexford. Ať je to kdo chce, ať mají vetřelci za lubem cokoli, mě se zřejmě nebojí, došlo Wexfordovi.
Jak ho donutí, aby je pustil dovnitř? Zřejmě zazvoní. Tak proč ale nejdřív zkoušeli ty zadní dveře? Náhle mu to došlo. Mají Dořiny klíče.
Mají klíč od zadních i od předních dveří a neznámo proč zkusili nejdřív otevřít dveře zadní, jenže ty byly zevnitř zavřené na závoru.
A teď to zkusí s předními dveřmi.
Wexford nechtěl, aby ho hned spatřili. Přesunul se dopředu, do přední ložnice a vyhlédl z okna, avšak přístřešek nad vchodem mu bránil ve výhledu. Když se vracel zpět do ložnice své, zaslechl, jak vetřelci otáčejí klíčem v zámku předních dveří. A vzápětí se dveře tiše, skoro pokradmu otevřely.
Poslední, co Wexford čekal, bylo světlo. Zanedlouho uslyšel cvaknout vypínač – aniž si ale v tu chvíli uvědomil, co je to za zvuk – a odpočívadlo schodiště zalilo v mžiku světlo. Wexford vyrazil z ložnice ke schodům, připravený se s vyslanci Svatého světa střetnout.
Dole v předsíni stála Dora a vzhlížela nahoru, směrem k němu.
 



Kapitola 12
 
 
Wexford Doru objal. Bál se své objetí uvolnit, aby mu zase nezmizela. Nemohl to být sen, protože Doře bylo tolik jako ve skutečnosti a jemu také. Dora se slabě zasmála, když jí řekl, že v jeho snech jsou vždycky oba mladí. Její jemný smích se ale náhle začal měnit ve smích podivně divoký a nakonec se z něj stal pláč. Wexford Doru pevně držel a její mokrý obličej tisknul na svou tvář.
„Co pro tebe můžu udělat? Co bys chtěla? Mám tě vynést po schodech nahoru. Dělával jsem to. Mám to zkusit?“
„Jako Rhett Butler,“ pronesla Dora skrz slzy. „Ale Regu, neblázni.“
„Jsem blázen. Vím to. Jenže jsem tak šťastný! Panebože…“
„Já nejsem úplně vyřízená,“ konstatovala suše Dora, ale hlas jí při tom trochu selhal.
„Napít se musíš,“ rozhodl Wexford. „Něčeho tvrdšího. Mělas tam vůbec pořádné jídlo? Ne, dneska v noci se tě na nic vyptávat nebudu. Celá policie Středního Sussexu tě bude ráno vyslýchat. Ale až ráno, ne teď v noci.“
Dora trochu ustoupila a pohlédla svému manželovi do tváře. „A proč vlastně nejsi v posteli, Regu? Co se stalo?“
„Myslel jsem, že jsi vyslanec Svatého světa. A toho jsem nehodlal uvítat v tom svém županu, co vypadá jak kardinálské roucho.“
„Tak takhle si říkají? A já vlastně svým způsobem vyslanec jsem,“ prohlásila, „i když ne takový, kterého bys nazval oficiálním. Nevím, proč mě propustili. Natáhli mi znovu na hlavu tu odpornou kuklu a odvezli mě sem.“
„Nemusíš o tom teď mluvit. Bože můj… Nikdo snad nebyl od stvoření světa tak šťastný jako já. Řekni mi, co bys chtěla.“
„No, ze všeho nejradši bych se vykoupala. S hygienou tam byly trochu problémy. Vlezla bych si do vany, dala bych si velký džin s tonikem a pak bych šla spát.“
Když jí Wexford nesl sklenku s pitím, našel její šaty na podlaze ložnice; byly naházené na hromadu. Něco takového udělala poprvé, pomyslel si. Musel se při té myšlence pousmát a pak se začal samým štěstím smát nahlas. Přitom sbíral jednotlivé součásti oblečení a dával je do velkého sterilního igelitového pytle.
 
V půl sedmé ráno bylo ještě příliš brzo na to, aby se volalo vrchnímu konstáblovi, ale Wexford to přesto udělal.
Montague Ryder hovořil tak, jako by byl už několik hodin vzhůru a stačil již dvakrát oběhnout Myringhamský park. „Víte jistě, že si budeme muset s vaší ženou obšírně promluvit a že nám bude muset povědět všechno, co ví. Vše, co řekne, se bude muset nahrát a po určité době nám to bude muset celé zopakovat znovu, abychom měli jistotu, že na nic nezapomněla.“
„Vím to, pane, a Dora také.“
„Dobrá. Čas je pro nás důležitý. Čím dříve začneme, tím lépe. Ale nebuďte ji, Regu. Nechte ji spát až do devíti, pokud to tak dlouho vydrží.“
Když se Wexford kradl z ložnice, aby zavolal vrchnímu konstáblovi, Dora ještě tvrdě spala. Sám Wexford toho moc nenaspal; dostalo se mu pouze trhavého spánku. Neustále se budil, aby se ujistil, že to není sen, že se Dora skutečně vrátila a že leží v posteli vedle něj. Dole v kuchyni připravil čaj, vymačkal pomerančovou šťávu a navrch uvařil ještě kávu. Čas letěl jako blesk. Wexford si vzpomněl na předešlé ráno, kdy se procházel s Amulet v náručí, čekal na zprávy a čas se přitom vlekl tak, že se skoro až zdálo, že stojí. Různým lidem čas různě utíká. Povím vám, komu čas se loudá, komu kluše a komu na místě stojí, napsal kdysi Shakespeare.
Nejdřív se Wexford dovolal k Sylvii. Zkoušel to nejprve k Sheile, jenže bylo obsazeno.
„Mohls mi zavolat hned v noci,“ vyčítala mu Sylvie.
„Nemohl. Byla jedna hodina. Tvá matka teď spí, ale můžeš se tu zastavit třeba večer.“
Pak se dovolal k Sheile. Mluvila plačtivým hlasem. Wexford jí řekl tu novinu.
„Ach, tati,“ vykřikla. „To je tak báječné, to je strašně moc skvělé. Mám vzít Amulet a hned vyrazit?“
Když přišel Wexford v půl osmé do ložnice, byla už Dora vzhůru a seděla na posteli. Natáhla k němu ruce a objala ho. „Spala jsem tam hodně, takže jsem ani nebyla unavená. Nedalo se tam nic dělat, mohla jsem jen dodávat odvahu ostatním a spát.“
„Víš, kde jste to byli?“
„To netuším,“ odpověděla. „Věděla jsem, že to bude první věc, na kterou se mě budete ptát, ale únosci to věděli také. Od úplného začátku si dávali úzkostlivý pozor na to, abychom netušili, kam nás vezou.“
Wexford jí přinesl snídani a ona si vybrala kávu. Pak se osprchoval a hlasem škrtícím se ve výškách si prozpěvoval úryvky z operet Gilberta a Sullivana. Ona se tomu smála a to Wexford miloval.
„Řekni mi ale, Regu,“ začala Dora, když se Wexford vrátil do ložnice ve svém tmavočerveném županu, „kdo vede vyšetřování tohohle případu? To přece nemůžeš být ty. Určitě by tě to nenechali vyšetřovat, když jsem byla jednou z rukojmích.“
„Nechali. Vedu to já.“
Vysvětlil jí proč a ona mu na to řekla: „Ty můj chudáčku!“ A pak pokračovala: „Včera v noci jsi čekal vyslance a já jsem ti řekla, že svým způsobem vyslancem jsem. Poslali po mně vzkaz, víš. Nasadili mi pouta, vyvedli mě ven a na hlavu mi natáhli kuklu.“ Dora se přitom mírně rozklepala. „Pak jeden z nich promluvil. Byl to docela šok. Do té doby mlčeli jako zařezaní, jako kdyby byli němí. Ten muž hovořil o ‚dalším vzkazu‘. Dává ti to smysl?“ Wexford přikývl.
„Povídal, že dočasné přerušení výstavby zaznamenali, ale že jim to nestačí. Že požadují definitivní zastavení. Vyjednávání začne v neděli,“ povídal.
„Jak začne?“
„Nevím.“
„To už nic víc neříkali?“
„Ne, to bylo všechno.“
 
Přítomni byli Wexford, Burden a Karen Malahydeová. Nebyli ale ve vyšetřovací místnosti. Všichni kromě Dory se při té představě zarazili. Dora ale prohlásila, že by jí to nevadilo. Byla docela ráda středem pozornosti a vyšetřovací místnost viděla prý jenom v televizi. Nakonec ale nahrávací aparaturu přece jen přenesli do někdejší posilovny, kam dopravili také čtyři křesla, aby to celé vypadalo spíš jako večírek, a ne jako výslech. Speciálně kvůli Doře se objevil i vrchní konstábl. Potřásl jí rukou a označil Doru za statečnou ženu.
„Kde mám začít?“ zeptala se Dora, když se usadila a postavila si na stolek před sebe toho dne již třetí šálek silné kávy. „Asi od začátku, ne?“
„Myslím, že ne,“ nesouhlasil její manžel. „Jak jsi sama uhodla, nejvíc nás zajímá místo, kde tě drželi. Pověz nám všechno, co o něm víš.“
„Vždyť jsem ti ale říkala, že nevím, kde to bylo.“
„Musíme doufat, že z toho, co nám řekneš, vydedukujeme, co je to za místo.“
„To ale stejně znamená začít od začátku, protože nejdřív mě na to místo dovezli. Stejně ale nevím, kterým směrem jsme jeli nebo jak dlouho. To člověk nemůže vědět, když má na hlavě kuklu. Řekla bych ale, že jsme jeli asi tak hodinu, ne víc. A chvíli jsme jeli po nějaké velké silnici, možná po dálnici.“
„Nemohli vás držet někde v Londýně?“ zeptala se Karen. „Nemohl to být Londýn nebo některé z jeho předměstí?“
„Možná některé z jižních předměstí – Syndeham, Orpington, někde tam to být mohlo. Já ale opravdu nevím, nemám se vážně čeho chytit. Nebyla jsem v autě tak dlouho, abychom se mohli dostat na sever od Londýna. Zřejmě to místo leží někde v Kentu nebo v Hampshiru, možná na pobřeží.“
Dora je dost bledá, pomyslel si Wexford. Spala sice tvrdě, ale jen šest hodin, a tak teď vypadala unaveně. Wexford ji chtěl rovnou odvézt do lékařského střediska k doktoru Akandemu, ale ona to odmítla, skoro se mu vysmála. Nesmí přece otálet, řekla mu a měla pravdu. Když se ale oblékala, tak zavrávorala a musela se přidržet židle.
Nesouhlas nebyl u Burdena vzácným pocitem a zrovna teď s tím vším silně nesouhlasil. Dora by měla navštívit doktora, nechat se od něj důkladně prohlédnout a dostat nějaký utišující prostředek, ne-li přímo sedativum. Problematikou odborné pomoci obětem se Burden moc nezabýval, neměl na to čas, třebaže slovně se významu této pomoci zastával, neboť šlo o věc, na niž vedení policie kladlo důraz. V jedno však pevně věřil, a sice v teorii, že šok se může u oběti dostavit mnohem později, než by člověk čekal. Šok určitě dolehne i na Doru a ona se pak zhroutí.
Dora měla na sobě šedou sukni a šedožlutou kostkovanou blůzu. Bylo to starší oblečení, ale pohodlné a Dořino oblíbené. Když Dora odjížděla k Sheile, oblékla si nový kostýmek ze lněné látky karamelové barvy. Nosila ho celé ty čtyři dny a za tu dobu se pořádně zmačkal, jak to lněné látky dělají, a Dora ho už nikdy nechtěla vidět. Ostatní šaty měla Dora v kufru, který nespatřila od té doby, co jí poprvé natáhli na hlavu kuklu. Únosci jí kufr vzali a stále ho podle všeho měli. Domů se mohla vrátit jen s kabelkou. Kufr i dárky určené Sheile už neviděla.
Dora se na chvíli odmlčela, aby se napila kávy. A když začala znovu mluvit, uvědomila si zřejmě vůbec poprvé, že se to vše nahrává. Hovořila totiž šroubovaně a pomaleji.
„Ty kukly, které nám natahovali – každý z nás ji občas měl na hlavě –, vypadaly jako nějaké malé pytle. Byly z opravdové pytloviny, která byla asi nastříkaná nějakou černou barvou ve spreji. Nebo možná ty kukly do té barvy namočili. Moje kukla byla tlustá a těžká. Sundali mi ji, až když jsem byla uvnitř.“
„Mluv přirozeně,“ napomenul ji mírně Wexford. „Zapomeň na ten magnetofon.“
„Promiň. Zkusím to.“
„To je v pořádku. Počínáš si bezvadně.“
„No a teď budete určitě chtít vědět, uvnitř čeho jsem to vlastně byla, a to vám právě říct nemůžu, protože to bohužel nevím.“ Dora pohlédla na magnetofon a odkašlala si. „Bylo to ale někde v přízemí a zároveň částečně pod zemí. Scházelo se tam po dvou schůdcích. Něco jako suterén, ale ne sklep. Vysvětluji to srozumitelně?“
„Myslím, že to je naprosto srozumitelné,“ uklidnil ji Burden.
„Chci, abyste věděli, že jsem se od začátku snažila všeho si všímat, velikosti a tvaru všech věcí i všech detailů, z nichž by se dalo vyčíst, kde jsem to vlastně byla. Myslela jsem si, že se to může hodit, a teď, jak vidím, se to hodit bude.“
„Výborně, paní Wexfordová,“ pochválila ji Karen, „jste učiněný zázrak.“
Dora se usmála. „Počkejte s tou chválou, až si vše vyslechnete. Mé výsledky totiž neodpovídají mému záměru. Když mne přivedli, ten chlapec už v té místnosti byl. Jmenoval se Ryan Barker, ale to už, předpokládám, víte. Seděl na jednom z lůžek a jen se bez hnutí díval. Ta místnost byla dost velká, asi jako třetina téhle bývalé posilovny, a měla obdélníkový tvar. Nebyla ale tak vysoká, měla dost nízký strop. Ani ne sedm stop. Reg by se o něj sice do hlavy neuhodil, ale určitě by měl strach, že se mu to každou chvíli stane. Nevím, kolik ta místnost měřila v metrech, ale ve stopách to bylo asi tak třicet na délku a osmnáct nebo možná dvacet na šířku.“
„To je tak zhruba desetkrát šest metrů a výška kolem dvou,“ upřesnil Doře Wexford.
„V místnosti byly dvoje dveře. Jedny, kterými se tam vcházelo, a druhé, které vedly do místnůstky, co sloužila jako koupelna a záchod dohromady. Bylo tam umyvadlo a záchodová mísa. V té velké místnosti byla čtyři lůžka. Úzká skládací lůžka pro jednu osobu. Později přinesli ještě jedno. Myslím, že to bylo proto, že původně chtěli unést čtyři lidi, ale nakonec jich unesli pět…“
„Proč si to myslíte?“ zeptala se Karen.
„Na mém názoru přece nezáleží. Ale když máte za to, že by se to mohlo hodit… Měla jsem pocit, že počítali jenom s jedním ze Strutherových a nakonec přivedli oba. Owen Struther nám později povídal, že taxíka objednávala jeho žena, takže si zřejmě únosci mysleli, že mají naložit jen samotnou ženu. To páté lůžko přinesli v každém případě až dodatečně. Ta lůžka a ještě dvě kuchyňské židle, to byl jediný nábytek, který jsme v místnosti měli.“
„Co to bylo za místnost?“ zajímalo Wexforda.
„Myslíš, jak byla stará, jak byla vymalovaná, jestli to byl spíš obývák nebo spíš kuchyň? Tohle máš na mysli, že? No tak obývák to rozhodně nebyl. Zdi byly hrbolaté, obílené vápnem. Elektrika tam byla dost primitivní, všechny kabely byly vedeny po zdech. Pod oknem byl starý dřez, velký kuchyňský dřez, ale nikde žádné kohoutky. Na jedné z delších stěn byly police z neohoblovaného dřeva, ale nic na nich. Vypadalo to skoro jako garáž, jenže tam nebyla garážová vrata, kterými by se dovnitř vjíždělo. Možná to kdysi byla dílna. Hodně jsem o tomhle přemýšlela a došla jsem k závěru, že to kdysi byla asi nějaká malá továrna.“
„Podívala jste se z okna?“ ozvala se Karen.
„Hned při první příležitosti. Přímo před oknem byla postavená nějaká bedna. Nevím, jak ji popsat, ale připomínala mi kotec na králíky, jenže ten králík by v něm asi neměl moc světla. To okno se dalo otvírat – tedy dalo by se otvírat, kdyby nebylo zamčené a kdyby k němu nebyla zvenčí přidělána ta podivnost ze dřeva a spletených drátů nebo spíš přímo z pletiva. Hned první den jsem vylezla na dřez a podívala se z okna ven. Viděla jsem zeleň. Zeleň, cihlovou zeď a kus betonu, který vypadal jako rozpadající se schod. A to bylo všechno. Mohlo to být někde na venkově, ale možná také na zahradě na některém z předměstí. Můžu jen říct, že to podle výhledu z okna nevypadalo na místo někde v centru města.“
„Dokázala bys říct, na kterou ze světových stran ses to dívala? Kam to okno směřovalo?“
„Slunce tím oknem svítilo odpoledne. Takže by to mělo být okno na západní straně. Zhruba tedy západ, řekla bych. Povídala jsem už, že tam byla taková místnůstka, kde jsme se umývali a kam jsme chodili na záchod. No, a ta místnůstka mi právě přišla zajímavá, protože to tam bylo nové. Chci říct, že ji nikdo předtím nepoužíval. Zdi byly čerstvě vybílené a umyvadlo i záchodová mísa byly zbrusu nové. Jenom té míse chybělo prkénko nebo poklop. Okno tam žádné nebylo. Vypadalo to prostě, jako by to byla nějaká komora, kterou někdo adaptoval a zároveň se snažil co nejvíc ušetřit. Přišlo mi, jako by to někdo adaptoval přímo pro nás, jako by někdo počítal s tím, že tam budou drženi rukojmí.“
„V té velké místnosti jsme strávili tři noci a čtyři dny. Tedy aspoň já. A Ryan. Ty ostatní brzy přestěhovali. Mám to teď vzít pěkně od začátku?“
„Uděláme si přestávku,“ rozhodl Wexford.
„Opravdu?“
„Opravdu. Musím si se zbytkem týmu probrat, co jsi nám teď řekla. Třeba nás přitom něco zajímavého napadne. Za hodinu budeme pokračovat.“
 
V jedenáct hodin se na policejní stanici objevily tři děti ze Stowertonu s taškou plnou kostí. Objevily je, jak řekly seržantovi, který měl službu, v jedné z nyní dočasně opuštěných hromad vybagrované zeminy ve Stowertonském údolí. Jedno z dětí vyslovilo názor, že by mohlo jít o pozůstatky nějakého Římana, zatímco zbývající dvě se domnívaly, že kosti tak staré nejsou, a považovaly je za zbytky jedné z obětí nějakého masového vraha.
„Vypadá to, jako by se Manfred činil,“ zavtipkoval Wexford, když se o události doslechl, a pak svým kolegům vyprávěl o německém ovčákovi patřícímu dívce jménem Bibi.
„Musíme je poslat do laboratoře na analýzu,“ prohlásil zachmuřeně Burden.
„Zřejmě ano. Na první pohled je ale patrné, že jde jen o několik tenkých žeber a ten zbytek vypadá jako něco, co zbyde po dušené volské oháňce.“
„Co mysleli tím, že vyjednávání začne v neděli?“
„Tolik jsem si přál, aby ses mě zrovna na tohle neptal!“
Karen Malahydeová seděla s Dorou a pila kávu. Měla za to, že paní Wexfordová by si již další šálek dávat neměla, měla už přece tři, a tenhle svůj názor také velmi zdvořile a mile vyjádřila. Dora souhlasila a požádala ji, jestli by ji nemohla oslovovat křestním jménem. Měla už té „paní Wexfordové“ dost. Pak se Dora Karen zeptala, jestli by třeba nebyla trocha pomerančové šťávy. Pokud Dora neočekává čerstvě vymačkanou šťávu, odpověděla jí Karen, tak by se tu něco možná splašit dalo, nějaký ten pomerančový džus „vyrobený z koncentrátu“, jak se píše na krabici.
Dora usnula v docela pohodlném křesle, ale hned se zase vzbudila, když se Karen vrátila s džusem. Jak si Karen vysvětluje to, že jí nevrátili ten kufr? A ty dárky, které vezla Sheile, oblečení na malou, kimono a knížky? K čemu jim to všechno může být?
„Myslím, že bychom měly počkat, paní… tedy Doro, a promluvit si o tom, až se pan Wexford a pan Burden vrátí.“
„To je pravda. Pravou pomerančovou šťávu pozná člověk podle toho, že v ní plavou kousky pomeranče…“
Wexford a Burden se společně vrátili a Burden zapnul magnetofon.
„Uvažovala jsem o tom kufru,“ vrátila se Dora k problému, který jí ležel v hlavě. „Ono na tom vlastně vůbec nezáleží. Na ničem vlastně nezáleží, kromě toho, že mě propustili a ostatní rukojmí ne. Ale stejně by mě zajímalo, na co ten kufr potřebují. Je to obyčejný, středně velký plastový kufr, tmavě hnědý, a jsou na něm moje iniciály. A co ty dárky, které jsem s sebou vezla pro Sheilu a její malou?“
„Je možné,“ zauvažoval Burden, „že když se tě, Doro, snažili rychle zbavit, tak na ty věci prostě zapomněli.“
„Co kdybychom se raději vrátili na začátek?“ zasáhl Wexford a trochu si posunul křeslo, aby ho dostal z dosahu slunečních paprsků, které na něj dopadaly vysokými okny někdejší posilovny. „Můžeme to vzít od minulého úterý dopoledne?“
„Dobře,“ souhlasila Dora, opřela se v křesle a pohodlně si překřížila nohy. „Potřebovala jsem si objednat taxíka. Existuje taxislužba, která se jmenuje Samé šestky, a právě té jsem zavolala, protože se její číslo dobře pamatuje. To bylo skoro už půl jedenácté. Chtěla jsem stihnout vlak v jedenáct tři, takže jsem měla ještě dost času. Jenže to, co se mi ozvalo na čísle firmy Samé šestky, byla jedna z těch nahraných informací, které člověka vždycky tak rozčilí. Znáte to, ne? Ozve se Nezavěšujte, prosím, jste v pořadí a na konci slova pořadí se nikdy neklesne hlasem. A pak spustí Malá noční hudba. A tak jsem našla ten letáček, který jsme dostali do schránky, a vytočila číslo firmy Auta pro dnešek.“
„Ten hlas, který se vám pak ozval, jaký hlas to byl?“ zajímalo Karen.
„Mužský hlas. Obyčejný mužský hlas, trochu nevýrazný a monotónní. Bez zvláštního přízvuku. A zněl docela mladě. Mimochodem, bylo přesně půl jedenácté. Když jsem telefonovala, podívala jsem se na digitální hodiny na videu. Taxík přijel v mžiku – asi tak za sedm minut, řekla bych.“
„A jak ten taxíkář vypadal?“
„Úplně přesně ho popsat nedokážu. Dost jsem o tom přemýšlela. Vím jen, že nebyl moc vysoký, možná tak pět stop osm palců. Kolik je to v centimetrech?“
„Sto sedmdesát.“
„Byl podsaditý a měl vousy. Kráčel trochu těžkopádně, měl nohy do O. A zapáchal. Ano, ten zápach byl na něm zvláštní.“
„Jaký to byl zápach? Tělesný zápach? Pot? Nasládlý pach smažené cibule?“
„Ne, takový ne. Spíš něco jako odlakovač. Zápach acetonu, ne?“ Dora se rozhlédla po přítomných. Náhle jako by ožila, její únava byla najednou ta tam. Postaralo se o to ono zaujetí, s jakým o všem hovořila. „Zápach odlakovače, ne zrovna nepříjemný, spíš zvláštní.“ Chvíli přemýšlela, jako by si všechno ještě jednou chtěla zopakovat. „Taxíkář zazvonil a já popadla kufr a balíčky, nebo spíš igelitky s dárky, které jsem si ještě předtím vynosila z obýváku ke dveřím. Když jsem otevřela dveře, stál taxíkář u branky a byl ke mně otočený zády. Myslela jsem, že bych na něj měla zavolat, aby mi šel s tím kufrem pomoct, ale pak jsem ho jen pozdravila a on mi odpověděl přikývnutím. Položila jsem si kufr a tašky na rohožku, zabouchla dveře a zamkla na závoru.
To už byl ten muž v autě, na místě řidiče. Nepřišlo mně to divné, spíš nezdvořilé. Ani mi neotevřel dveře u auta. Viděla jsem ho jenom z profilu, když jsem nastupovala. Většina jeho obličeje byla ale porostlá černými kudrnatými vousy. Auto bylo plné toho jeho zápachu. Měl delší, husté a tmavé kudrnaté vlasy a na sobě svetr nebo mikinu šedomodré bravy.“
„Co to bylo za auto?“ zeptal se Burden.
„Malé červené auto. Myslím, že volkswagen Golf. Bylo stejné, jako má moje dcera Sylvie. Kdybych byla detektiv a měla na toho muže podezření, zapamatovala bych si číslo, jenže já detektiv nejsem, a tak jsem to neudělala,“ prohlásila s kamennou tváří.
Burden se zasmál. „Připoutala ses?“
„To je mi otázka! Samozřejmě že jsem se připoutala. Koho si myslíš, že mám za manžela?“ zakroutila Dora popuzeně hlavou. „Kufr jsem si dala na sedadlo vedle sebe a dárky položila na podlahu. Nejdřív jel ten člověk tak, jak se na nádraží normálně jezdí, ale pak náhle odbočil do Queen Street. Byla zase menší zácpa, a tak mně to ani nepřišlo divné. Taxíkáři vymýšlejí všechny možné trasy, aby se vyhnuli dopravním zácpám.
Zastavili jsme na červenou na křižovatce staré londýnské silnice s ulicí York Street. Ten semafor je tam jen kvůli přechodu pro chodce a chodci ho ovládají tlačítky. Teď už vím, že k tomu přechodu jel ten muž schválně. Když se naše auto k přechodu blížilo, stiskl totiž kdosi to tlačítko, naskočila červená a my zastavili. Zadní dveře auta na straně u chodníku se otevřely a ten člověk, který to tlačítko zmáčkl, nastoupil dovnitř.
Všechno se to seběhlo hrozně rychle. Nemohla jsem se o nic pokusit, nestačila jsem ani vykřiknout. Ono to totiž chvilku trvá, než se člověk vyprostí z bezpečnostního pásu v cizím autě. Ve vlastním autě je to pochopitelně něco jiného. Ani jsem se na toho člověka nestačila pořádně podívat, jen jsem zahlédla, že byl mladý, vysoký a měl na obličeji punčochu.“
„Máme tomu rozumět tak, že stál u semaforu s punčochou přes hlavu?“
„Nikdo tam kolem nebyl,“ vysvětlovala Dora. „Myslím ale, mám takový dojem, že tu punčochu si natáhl jednou rukou, když druhou rukou otvíral dveře u auta. Chci říct, že jeho obličej jsem neviděla, jen mi přišlo, že jeho tvář byla taková jakoby gumová. Tak ale vypadá pod punčochou každý obličej, nebo ne?
Natáhl si pak přes hlavu kuklu a potom natáhl druhou mně.
Chvíli jsem nic neviděla, bránila jsem se, chtěla jsem křičet a pak jsem si uvědomila, že mi nasazuje pouta. Nebylo to příjemné. Dost nepříjemné to bylo, bylo to… no prostě hrozné.“
„Nechceš si zase odpočinout, Doro,“ zeptal se Wexford.
„Ne, je mi dobře. Doufám, že chápete, že jsem byla dost vyděšená. Takhle vyděšená jsem ještě nikdy v životě nebyla. Já jsem ale moc děsivých situací nezažila, vždycky jsem byla spíš v bezpečí. A navíc jsem nemohla nic dělat. Když jsem pak už zase viděla, tak to bylo o něco lepší. Ten muž mi srovnal tu kuklu, trochu ji stáhl dolů.
Chvíli jsem tedy viděla, to jsme jeli po starém obchvatu. Pak ale ten člověk ukázal na podlahu a nařídil mi, abych si tam vlezla. To asi aby mě nebylo vidět zvenku, napadlo mě, nebo abych já neviděla ven. Poslechla jsem ho pochopitelně a sedla si na podlahu.
Myslím, že jsem v autě byla asi tak hodinu. Možná i o něco déle, ale méně než hodinu to zřejmě nebylo. O nic jsem se nepokoušela, protože to bylo zbytečné. Byla jsem hrozně vystrašená. Nemá cenu o tom mluvit, a tak se tím radši moc zabývat nebudu. Bála jsem se hlavně, že se nějakým způsobem přestanu ovládat, a tomu jsem se pokoušela zabránit. Snažila jsem se zachovat klid a zhluboka dýchat, jenže to není lehké, když člověk sedí na zemi v autě a má na hlavě kuklu.
Nakonec auto někam zahnulo, možná projelo bránou, nebo jen zabočilo do úzké ulice, nebo možná obloukem objelo nějakou továrnu nebo skladiště. V každém případě však dost zpomalilo a střídavě zatáčelo vlevo a vpravo. Pak jsme zastavili. Nic jsem neviděla, protože otvory v kukle byly v tom okamžiku někde vzadu na hlavě. Dívat jsem se mohla vlastně jen chvíli, asi mi chtěli ukázat, že ta kukla má otvory pro oči. Nic jsem prostě neviděla, jen fádní černotu. A ruce jsem měla spoutané směrem dopředu.
Každý z mužů mě uchopil za jednu paži. Myslím, že řidič byl napravo ode mne, nebyl o moc větší než já, jeho ruka byla tlustá a masitá. A zapáchal… Ten druhý mou paži pevně svíral. Ocelové sevření, řeklo by se asi. Měla jsem dojem, že má dlouhé, hubené prsty plné síly. Tenhle muž nijak nezapáchal. Podle vzduchu se nedalo poznat, jestli jsme ve městě, nebo na venkově. Teplota tam byla stejná jako doma.
Moje smysly pracovaly naplno. Slyšela jsem, jak ti dva odmykají dveře a otevírají je, a pak mne zavedli dovnitř. Nevtlačili mě tam, ani mě tam nehodili, vedli mě po schodech dolů, přivedli k jednomu z těch lůžek a pomohli mi se na něm usadit. Pak mi sundali kuklu a pak pouta; své kukly si ale nechali. Šofér měl krátké a tlusté prsty, zatímco ten druhý měl prsty dlouhé. A pak jsem uviděla Ryana. Ti dva muži odešli, zavřeli za sebou dveře a zamkli je.“
„Uděláme si přestávku na oběd,“ rozhodl Wexford. „A pak bych byl rád, kdyby sis odpočinula.“
 
Nejlepší by bylo vzít Doru na oběd. K tomuhle nápadu se Wexford stále vracel, i když to znamenalo vzít na oběd také Burdena a Karen Malahydeovou. Zároveň však Wexford věděl, že je ten nápad neuskutečnitelný. Tedy aspoň ne dnes, za těchto okolností. Dnes se k Olivě a Doveovi do jejich nové restaurace Středozemní moře prostě jít nedá, dnes není vhodná doba na láhev chutného vína, krevetový salát, mořský jazyk po mlynářsku a smetanový krém. Až jindy. Třeba příští týden. Ale dnes ne. Nakonec Wexford poslal pro sendviče různých druhů, uzeného lososa, čedar, nakládanou zeleninu, šunku a uzený jazyk.
Dora vypadala už o trochu lépe. Vyprávění jí zřejmě dělalo dobře. Navzdory únavě i šoku jí to skutečně prospívalo. A nebylo se čemu divit. Psychoterapie není přece nic jiného. Je to mluvení s lidmi, kteří nejenom dokážou poslouchat, ale dokonce naslouchat touží. Bylo to pro Doru mnohem lepší než ležet v posteli a polykat Akandeho sedativa.
Wexford nechal Doře přinést další šálek kávy. O kávě se už napovídalo tolik nesmyslů, o jejích povzbuzujících účincích a o kofeinu, ale Wexford neslyšel o nikom, komu by její pití opravdu uškodilo. Dora si do ní dala smetanu a cukr, což doma nikdy nedělala. Vše ostatní, o čem ji přesvědčoval, že by si měla dát, odmítla.
Burden zapnul magnetofon. A byl to právě on, kdo položil první otázku: „V místnosti byl tedy v tu dobu kromě tebe pouze Ryan Barker, nemám pravdu?“
„Ano, ale trvalo to jenom chvíli. Byl moc vystrašený, je mu teprve čtrnáct. Mluvila jsem na něj. Říkala jsem mu, aby se tolik nestrachoval. Kdyby nám chtěli ublížit, tak už by to udělali, uklidňovala jsem ho. Myslím, že mně došlo, že jsme rukojmí, jen jsem nevěděla, jaké za nás požadují výkupné. Ryan povídal, že ví, že musí být statečný – myslel tím asi, že je to jeho povinnost jako muže –, později mi prozradil, že jeho otec byl voják, který padl v boji, ve válce o Falklandy. To není třeba, řekla jsem mu, ale mohl bys třeba pořádně zařvat, aby se sem ti dva vrátili a my se jich tak mohli zeptat, proč nás tady drží. Víte, byla jsem sama pořádně vyděšená, ale to, že tam byl Ryan se mnou, bylo pro mě dobré, protože jsem svůj strach nemohla před ním dávat najevo.
Sami dva jsme tam ale nebyli dlouho. Brzy přivedli Roxanu. Předpokládám, že víte, že Roxana Masoodová je další z rukojmích?“
„Ano a ještě Kitty a Owen Strutherovi,“ odpověděla Karen.
„Správně. Jenže Roxana nebyla zdaleka tak pasivní jako já. Přála bych vám to vidět. Bránila se, a když jí sundali kuklu a pouta, hned se do svých únosců pustila.“
„Kdo ji přivedl?“
„Ten šofér a ještě jeden muž. Další vysoký muž, vyšší než šofér, ale ne zase tak vysoký jako ten, co byl v autě se mnou. Mohlo mu podle mne jen pár let scházet do třicítky, možná mu bylo i třicet. To on zbavil Roxanu pout, zatímco šofér jí sundal tu kuklu.
Roxana jim chtěla hned vyškrábat oči, i když na hlavě měli pořád ty kukly. Ten hubeňour jí dal pořádnou ránu po hlavě a ona upadla. Spadla na lůžko a mám dojem, že byla i chvíli bez sebe. Šla jsem k tomu lůžku, podepřela ji a ona se v tu chvíli probrala a rozplakala se. Plakala ale proto, že ji to bolelo. Ne jako Kitty Strutherová.
Strutherovy přivedli asi za půl hodiny. On byl takový škrobený muž z vyšších kruhů. Připomínal mi Aleca Guinnesse ve filmu Most přes řeku Kwai. Byl to prostě takový upjatý, nesmírně spořádaný člověk a pravý Angličan, který odmítal jakkoli komunikovat se svými vězniteli. Takhle mi prostě připadal. Ten druhý z dvojice, která přivedla mě, ten muž s gumovou tváří, přivedl také Kitty Strutherovou. Když jí sundal kuklu, plivla mu do tváře. On ale nic neudělal, jen si to utřel.
Jednou jsem v nějaké knížce četla, jak kohosi šokovalo, když skutečně distingovaná dáma začala užívat vulgární jazyk v situaci, která byla… která byla podobná té naší. Ani se prý nechtělo věřit, že by taková žena mohla slova toho typu znát. A přesně takový dojem na mě udělala Kitty Strutherová. Nejdřív plivala a pak užívala právě taková slova. Byl to zřejmě záchvat hysterie. Kitty Strutherová křičela, vřískala a mlátila pěstmi do matrací. Po chvíli se jí manžel pokusil uklidnit, a tak začala bušit do něj. Myslím, že ani nevěděla, co dělá, ale křičela dost dlouho. My ostatní jsme jen vyděšeně seděli. A pak začala Kitty plakat – byl to tichý, hrůzu nahánějící pláč. Potom se stočila jako plod v matčině těle, zabořila tvář do lůžka a nakonec usnula.“
Dora na chvíli přestala, vzdychla si a mírně pokrčila rameny. „Vy ale spíš čekáte, že povím všechno, co vím, o těch lidech, kteří nás věznili.“
„Mohla by ses, Doro, podívat na tohle,“ vyzval ji Burden a vytáhl přitom fotografii, kterou vzápětí Doře podal. „Nemohl ten tmavovlasý muž, ten šofér, vypadat takhle? Zapomeň na vousy. Vousy se mohou objevit a mohou zmizet, jako když mávne kouzelným proutkem. Mohl by tohle být ten tvůj řidič?“
Dora zavrtěla hlavou. „Ne, určitě ne. Tenhle člověk je hubený a starší. Tak nějak mi připadá, že ten můj šofér nebyl moc starý. A byl určitě tlustší.“
Když Karen odváděla Doru na šálek čaje, zeptal se Wexford: „Kdo je to?“
Burden si vzal fotografii zpátky a odpověděl: „Stanley Trotter. Taky zapáchá. A máme novou informaci. Nechtěl jsem tě tím obtěžovat, měls dost svých problémů. Ta informace k nám přišla z Německa, od policie z Bonnu.“
Wexford se zamyslel. „To je to město, kde chodila Ulrika Rankeová na univerzitu?“
„Správně. Vzpomínáš si na ty perly? Na perlový náhrdelník z krásně sladěných pravých perel z umělé líhně? Na ten dárek k osmnáctým narozeninám, za který její rodiče zaplatili třináct set liber?“
„Samozřejmě že ano.“
„Tak ty prodala. Asi potřebovala spíš peníze než šperky. Zjistila to bonnská policie a našla i toho klenotníka, který jí za ně dal sedmnáct set německých marek.“
„To se nepředal,“ konstatoval Wexford, když si to v duchu převedl na libry.
„To ne. Nekoupila si Ulrika náhodou jiný náhrdelník, ale třeba jen za dvacet marek, aby měla co ukazovat rodičům, kdyby na to přišlo? Určitě si nějaký koupila, protože na fotografii pořízené v hostinci U Brigadýra perlový náhrdelník měla. A co když to byl zrovna ten, co se…“
„Trotter to není, Miku,“ nesouhlasil Wexford. „Ulriku Rankeovou nezabil a není ani tím Dořiným šoférem.“
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Na tabuli zapíchnuté na kraji trávníku se psalo: Evropský zábavní park a pod tím Jediný mezinárodní tematický park v Sussexu. Písmo bylo bílé na modrém podkladu a pod textem kdosi namaloval, třebaže ne zrovna skvěle, srnce nebo kamzíka, větrný mlýn a něco, co vzdáleně připomínalo šikmou věž v Pise. Damon Slesar projel autem otevřenou bránou – i když otevřené bylo jenom jedno její křídlo, druhé bylo vysazené z pantů a opřené o plot –, pokračoval do kopce po cestě, která se určitě v zimě mění ve dvě vyježděné koleje plné bahna.
Tematický park tvořila řada plácků, kterými se nazdařbůh vinula stezka. Hojné stromy měly zřejmě vyvolat dojem rozlehlosti parku a zároveň zakrýt ty největší výstřelky, které stejně vyšly najevo, když se návštěvník dostal do jejich blízkosti. Každý plácek nesl název země, kterou měl představovat. Ten byl napsán na tabulce zavěšené na dvou tyčích, jež se ve větru pohybovala a připomínala spíš vývěsní štít holiče. Celý park toho už měl zřejmě hodně za sebou a bylo to na něm vidět. Návštěvníků tam nebylo příliš. Celkem pět lidí – tři dospělí se dvěma dětmi – se zmateně procházelo oblastí označenou jako Dánsko a nedůvěřivě hledělo na dřevěný domeček pro panenky se zelenou střechou a na plastovou kopii Malé mořské víly posazenou na kraj zahnívajícího rybníčku, na okraji lemovaného modrým polyetylénem.
Co přesně měli návštěvníci parku dělat, nebylo jasné. Snad se jen procházet, dívat a divit. Tak si počínali i muž se ženou mezi deštěm zničenými voskovými tulipány, nalézajícími se ve stínu monstrózního červenobílého větrného mlýna z plastu, a z jejich výrazů bylo patrné, že se především diví. Skupinka malých dětí seděla na schůdcích před domečkem, který vypadal jako hodiny s kukačkou. Kukačka kdysi vylétla z čelní stěny domku a v té chvíli se zřejmě mechanismus, který ji ovládal, porouchal, a tak se chudák pták v této poloze zasekl. Vypadalo to, jako by uprostřed kukání náhle navěky ztuhl; zobák měl otevřený, ale žádné kukání z něj nevycházelo. „Už jsi tady s dětmi někdy byla?“ zeptal se Damon Slesar.
„Buď tak laskav a nech toho,“ zněla odpověď Nicky Weaverová. „Podívej se radši na ten Parthenon. Neuvěřitelné, co?“
Objekt vypadal, jako kdyby byl vyrobený z azbestu, ale zřejmě to byl jen sádrokarton. Jako antické sloupy posloužily na bílo natřené vodovodní trubky. Před Akropolí stála figurína, která by správně patřila do výkladní skříně. Byla oblečená do bílé plizované sukně a černého saka a drnkala na nějaký strunný nástroj. Vedle bylo Španělsko s býkem z tuhého kartonu a s matadorem. A pak už následovala pokladna a parkoviště. Funkci pokladny plnil nevzhledný přízemní domek, jenž stál hned vedle parkoviště a který nutně potřeboval natřít.
Z něj vyšel člověk středního věku ve svetru upleteném z tlusté vlny a v manšestrácích. Patřil k mužům, kteří si nedostatek vlasů na hlavě vynahrazují na horním rtu a tvářích. V jeho případě šlo o hustý, šedý, nepříliš stříhaný knír ve tvaru podkovy a trochu kudrnaté licousy.
„Tak to budeme mít dvakrát, madam, ne? Parkoviště je hned tady.“
„Policie,“ pronesla Nicky a místo očekávaných peněz mu ukázala služební průkaz. „Hledáme manžele Royallovy.“
S policejními výslechy měl ten člověk už určitě nějaké zkušenosti. To Nicky poznala. Policista to vždycky pozná. Muž se udeřil pěstí do hrudníku a představil se slovy: „James Royall k vašim službám, madam. Co pro vás můžu udělat?“
Nicky věděla, že oslovení „madam“ není výrazem zdvořilosti nebo úcty, ale že je to míněno jako vtip, jako parodie na způsob, jakým policisté oslovují své nadřízené ženského pohlaví. James Royall se prostě snažil být vtipný.
„Chtěla bych mluvit s vaším synem. Brendan se jmenuje, nemám pravdu?“
„Já teď odsud přece nemůžu odejít, madam, to nejde.“
Damon Slesar se otočil a dával najevo, že se usilovně rozhlíží. „Já tady ale nevidím žádný nával. Fronta se tu přece ještě netvoří.“
„My s vámi chceme mluvit teď a je nám úplně jedno, jestli své stanoviště opustíte nebo si najdete někoho, kdo to za vás na chvíli vezme,“ prohlásila Nicky.
V domku nebo chatce byla kromě prostoru sloužícího jako pokladna ještě jedna místnost. Nicky otevřela dveře, vstoupila dovnitř a pokynutím vyzvala Jamese Royalla, aby ji následoval. V místnosti byly dvě kuchyňské židle a stůl sloužící jako stůl psací. Na zdech byly regály, na nichž se povalovaly desítky, možná stovky výtvorů patřících do tematického parku: figuríny, umělohmotná zvířata, kousky stromů, domeček pro panenky, člun… Všechno bylo rozbité a zřejmě čekalo na opravu.
Royall zvedl telefon a řekl do něj: „Mag, přijď sem, prosím tě. Je tu menší problém.“ Pak Royall pohlédl na Slesara a zeptal se: „A co vás tak zajímá na jeho veličenstvu?“
„Rádi bychom se s vaším synem sešli, pane Royalle. Nevíte, kde bychom ho našli?“
„To se mě neptejte,“ odpověděl Royall a pokrčil rameny. „Tady jste takříkajíc na špatný adrese. Já a jeho matka jsme se mu, jak se říká, odcizili – Prostě spolu zrovna moc nemluvíme.“
„A čím to, pane Royalle?“
Royall přesunul svůj pohled na Nicky, jejíž vzhled a tón hlasu, a možná též i povolání a hodnost mu připadly komické. Trochu se usmál, což se projevilo tím, že se koutky jeho úst schované pod podkovovitým knírem maličko zvedly. „Podívejte, madam, ono vám sice do toho nic není, ale protože nechci dělat problémy, tak vám to povím. V první řadě si náš synáček z nějakýho záhadnýho a mně nepochopitelnýho důvodu myslí, že to, co jsem zdědil po svým tátovi, by mělo sakumprásk patřit jemu. Pěkný slovo, co? To ‚sakumprásk‘. Asi to má něco do činění se střílením. Ale to o tom dědictví se vám už, madam, asi doneslo. Těch dvacet táců, co jsem mu dal, to mu bylo málo, hrozně málo. Furt si sem chodil pro další prachy. Ale náš zábavní park ho nezajímal. Snad ještě ten býk a matador, to byla výjimka, ale…“
„A prosím tě, nezapomeň na ty krtky, miláčku,“ ozval se ze dveří ženský hlas.
„Správně, Mag, krtci. Máš pravdu. Nechtěli jsme prostě, aby celý náš park připomínal malý Alpy, ty už máme udělaný ve Švýcarsku, a tak jsme pozvali člověka, co krtky hubí, a s jeho veličenstvem jsme se neporadili, a tím jsme to u něj, jak se říká, prohráli na celý čáře.“
Paní Royallová, povolaná do pokladny a nyní ji jen velice neochotně opouštějící, postávala ve dveřích a ohlížela se přes rameno, aby tak její pozornosti neuniklo žádné auto či skupinka lidí. „Já jsem Brendanova matka,“ řekla ta žena jaksi bezradně Nicky Weaverové.
„Můžete nám říct, kde se váš syn teď nalézá, paní Royallová?“
„To bych hrozně ráda. Jsem dost nešťastná z toho, že jsem ztratila svý jediný dítě. A to všechno kvůli tomu, že je tak posedlý zvířaty. My máme s tátou taky rádi zvířata, povídám mu jednou, jenže člověk musí být dneska taky trochu praktický.“
Royall ze sebe vydal zvuk obvykle zapisovaný jako „Pche!“. „Nejde mu o zvířata, ale o peníze. A ty víš zatraceně dobře, kde teď je. Dohlíží na svůj budoucí majetek. Nalepil se na ty dva, co teď nosí boty jeho dědy.“
„A to je přesně kde, pane Royalle?“
„Na Marrowgraveským statku, madam. Prodal jsem ho svý sestřenici, paní Panickový, je to už sedm let. Většinu toho, co jsem od ní dostal, jsem dal tomu lakomýmu, chamtivýmu milovníkovi opic…“
„Ale Jime!“ zaúpěla paní Royallová.
Když policisté odcházeli, přijíždělo další auto, tentokrát s rakouskou poznávací značkou. Copak asi řekne jeho osádka tomu, přemítala Nicky, až uvidí část parku věnovanou jejich vlasti s plastovým koněm se zlacenými postroji, bustou Mozarta a hrací skříní, která po vhození desetipence hraje vídeňské valčíky?
 
„Roxanu a Strutherovy nepřivedli titíž lidé,“ vyprávěla dál Dora. „Pokud jde o Strutherovy, tak ten vysoký byl zřejmě stejný jako v mém případě, ale ten můj šofér se tentokrát neobjevil. Ten druhý byl totiž vyšší, i když ne tolik jako ten vysoký, a byl hubenější a myslím, že i mladší.
Ten můj vysoký byl jediný, jehož obličej jsem viděla, viděla jsem ho přes tmavou punčochu. Byla to dost silná punčocha o tloušťce asi dvacet denierů, pokud se v tom vyznáte. Byl to běloch, takový kavkazský typ, jak se říká, jeho rysy byly možná ostře řezané, ale možná také jako z gumy. Identifikovat bych ho nedokázala. Kdybyste mi ukázali fotografie, mohla bych říct, že vypadal trochu jako tenhle nebo tenhle nebo možná tenhle, ale s jistotou bych ho určit nedokázala. Ani nevím, jakou měl barvu očí. Barvu očí jsem vlastně viděla jen u jednoho.
O tom šoférovi jsem vám už vyprávěla. Nevím, co bych ještě dodala. Do očí jsem mu neviděla. Nikoho z únosců jsem neslyšela mluvit; oni na nás nemluvili. Ten třetí, který pomáhal přivést Roxanu – byl tam ještě čtvrtý, ale toho jsme viděli až druhý den –, tak ten třetí měl na ruce tetování.“
„Tetování?“
Wexforda a Burdena napadlo totéž. Tetování je typická stopa z detektivek, dokonce až otřepaná stopa z detektivek – neodstranitelné znamení, které pachatele dokonale prozradí. Ale dnes? A ve skutečnosti?
„Říkáš, že měl na ruce tetování?“ ujišťoval se Wexford. „Víš to jistě?“
„Ano. Ale viděla jsem ho až druhý den. Byl to motýl, červenočerný motýl, ale takovou barvu mají zřejmě všechna tetování. Víc vám řeknu, až se k tomu dostanu, ano?“
„Dobrá.“
„Říkala jsem, že tam byl ještě čtvrtý,“ pokračovala Dora. „Byl to jeden z těch, co nám druhý den přinesli snídani. Byl to další vysoký muž a byl asi stejně vysoký jako ten první vysoký muž. Nevím opravdu, co bych o něm víc řekla. Měl dokonce rukavice, takže jsem mu neviděla ani na ruce. Byl to prostě vysoký hubený maskovaný člověk, rovné atletické postavy a šel z něj opravdu strach, i když já už jsem se v tu chvíli nebála. Byla jsem rozzlobená a vztek – ten zabíjí strach. Nikoho z únosců bych zřejmě identifikovat nedokázala a myslím, že ostatní rukojmí taky ne.“
„Ale ten čtvrtý, ten v rukavicích, se objevil až další den – ve středu, nebo ne?“ upozornila Doru Karen.
„Ano. Neměla jsem ho sem zatím plést. A neměla jsem se zatím zmiňovat ani o tom tetování. To bylo zřejmě míněno jako jemné pokárání, že?“
„To by mě ani ve snu nenapadlo!“ smála se Karen Malahydeová. Pak chvíli zaváhala a zeptala se: „Proč vás vlastně propustili?“
„Nevím.“
„Říkalas, že na tebe jeden z nich mluvil?“ vložil se do rozhovoru Wexford.
„To bylo včera večer, v deset hodin. Byla jsem v místnosti sama s Ryanem, jen on a já. Ostatní už byli tou dobou někde jinde. Ten vysoký v rukavicích přišel s tím tetovaným. Já seděla na lůžku, většinu času jsem tam proseděla. Naznačili mi, abych vstala, a já je poslechla. Pak mi nasadili pouta.“
Wexford vydal jakýsi zvuk, který vzápětí změnil v zakašlání. Pak sevřel ruce v pěsti a zase je uvolnil. Dora na něj lítostivě pohlédla.
„Vyvedli mě ven. Neprala jsem se ani neprotestovala. Viděla jsem, jak nakládají s těmi, kdo se o to pokusí. Vlastně se o to pokusil jen jeden z nás. Ani jsem se nestačila rozloučit s Ryanem. Vlastně jsem si myslela, že se vrátím. Pak mi natáhli na hlavu kuklu. A ten tetovaný na mne promluvil. Bylo to asi minutu potom, co mě vyvedli, a byla to pro mě těžká minuta. Myslela jsem si, že mě chtějí zabít. Ale tím se nebudeme zdržovat… Byl to pro mě šok, když jsem najednou uslyšela ten hlas.“
„Jaký to byl hlas?“
„Jaký měl ten muž hlas? Mluvil koknejštinou, ale takovou nepřirozenou. Myslím tím koknejštinu, která byla naučená.“
Burden zachytil Wexfordův pohled a přikývl. I ten muž, který volal Tanye Paineové, mluvil londýnským nářečím nižších vrstev, zvaným koknejština, které ovšem znělo tak, jako by se ho někdo učil z magnetofonových pásků.
„Co přesně říkal?“ zeptal se Dory.
„Zkusím si to vybavit co nejpřesněji. Bylo to: ‚Řekněte jim, že jsme dočasné přerušení výstavby zaznamenali. To nám ale nestačí. My požadujeme definitivní zastavení. Řekněte jim, že vyjednávání začne v neděli.‘ Pak mě donutili to zopakovat a já to udělala. Od nervů jsem skoro nemohla mluvit, ale hlas se mi náhle vrátil, protože jsem si uvědomila, že když po mně posílají vzkaz, tak se vracím domů.“
„A pak tě naložili do auta? Vidělas to auto?“
„Tentokrát ne. Otočili mi kuklu tak, abych nic neviděla. A z toho místa, kde nás drželi, jsem nezahlédla o nic víc, než když jsme přijeli. Posadili mě na zadní sedadlo a připoutali bezpečnostním pásem. Jeli jsme asi hodinu a půl. Byla bych si otočila kuklu tak, abych něco viděla, jenže s pouty na rukou a s bezpečnostním pásem přes sebe to prostě nešlo. Když auto zastavilo, jeho řidič otevřel dveře, přistoupil ke mně a sundal mi kuklu. Byla tma, ale já jsem přesto viděla, že to byl stejný muž, co pro mne přijel, ten malý tmavý vousáč, co zapáchal. Pořád zapáchal. Měl na očích tmavé brýle. Brýle proti slunci. Zbavil mě pout, rozepnul bezpečnostní pás a pomohl mi vystoupit. Pak mi dal kabelku, kterou jsem od středy neviděla. Auto bylo zaparkované vedle kriketového hřiště asi půl kilometru od našeho domu. Zastavili tam asi proto, že na jedné straně je to hřiště a na druhé metodistický kostel a hřbitov. Prostě pusté místo. A právě proto si ho asi vybrali… Bylo už po půlnoci a pouliční lampy svítily. Šofér nasedl do auta a nechal mě tam stát. Pokoušela jsem se přečíst poznávací značku, ale byla příliš velká tma. Vím jen, že číslo začínalo písmenem L a končilo pětkou a sedmičkou. Pokud jde o typ a o barvu, bylo to spíš světlejší auto, krémově šedé barvy, možná našedlé, možná světle modré. Jeho řidič rozsvítil světla, až když ujel dobrých padesát metrů. A já se pak vydala domů. V kabelce jsem měla klíče. Nejdřív jsem vyzkoušela zadní dveře, ale ty byly zevnitř zavřené na závoru, a tak jsem obešla dům a odemkla si dveře přední. Vy jste se ale ptali, proč mě pustili. To bohužel nevím, odpověď na tuhle otázku prostě neznám. Možná proto, abych předala vzkaz? Ale to nemohlo být jenom proto. Já opravdu nevím, proč mě propustili.“
„V pořádku. Pro dnešek to stačí,“ ukončil sezení Wexford. „Popovídáme si ještě doma, budeš-li chtít. Oficiální výslech ale tímto končí. Máme teď dost informací, s nimiž můžeme začít pracovat.“
 
Byl to ošklivý dům, jaký dokázali postavit jen pozdní viktoriánci. Pozoruhodné na něm bylo, jak sdělil Hennessy Nicky Weaverové, že byl evidentně projektován jako obytný dům, a ne jako budova nějaké instituce. Základním stavebním materiálem byly cihly nažloutlé khaki barvy a tato mdlá barva byla občas vystřídána řadami červených obkladaček. Osm oken, co se otvírají vytahováním, se nacházelo těsně pod mírně zešikmenou břidlicovou střechou. Pod nimi byla řada dalších osmi oken, která byla ale zasazena o něco hlouběji do zdi. Při zemi se pak nalézalo šest oken s gotickým klenutím tvarovaným do špičky, po třech na každé straně vchodu, který byl umístěn přesně uprostřed čelní zdi. Dveře měl ten dům mizerné, bez obložení, bez přístřešku a dokonce i bez výklenku. Přesto byl Marrowgraveský statek obrovskou budovou, jak zjistil Damon Slesar, který se šel podívat dozadu, kde bylo celé přední průčelí ještě jednou zopakováno a střecha tak tvořila jen jakousi vyvýšeninu uprostřed.
Jedinou hospodářskou budovou tam byla garáž, montovaná z panelů, která stála odděleně od domu. Hennessy nahlédl dovnitř jediným oknem, které bylo vzadu, ale neviděl tam nic než hromadu prázdných pytlů. Nicky zazvonila na zvonek. Dveře otevřela žena s neuvěřitelným obvodem pasu, jež patřila k lidem, kteří jsou tak tlustí, že skoro nejsou běžně schopni přenášet tu svou horu masa a tuku z místa na místo. Ženě táhlo na padesát, měla bledý obličej, kulatý jako měsíc, široká ústa a kratší nazrzlé vlasy. Šaty připomínající stan s květinovým vzorem jí sahaly až k jejím silně ovázaným kolenům a lýtkům.
„Paní Panicková?“ zeptala se Nicky.
„Vy jste určitě od policie, má milá. Už vás čekáme. Volali nám.“
„Můžeme jít dál?“
Všude vonělo jídlo. Byla to docela příjemná vůně, zvláště pokud měl člověk hlad; směsice vanilky, karamelu a něčeho ovocného. Když kráčeli ponurou chodbou, přidal se i sýrový závan a pak vůně osmažené slaniny, a když nakonec vstoupili do prostorné kuchyně, změnilo se to v opojnou směsici všech vůní, směsici bohatou, horkou a takřka hmatatelnou. Kráčeli pomalu, neboť Patsy Panicková, které je vedla, se pohybovala jen s krajními obtížemi. V kuchyni se zastavila, přidržovala se židle a lapala po dechu.
U dlouhého stolu z borového dřeva seděl postarší muž a jedl. Zřejmě obědval, i když nebylo víc než půl dvanácté. Byl skoro tak tlustý jako jeho manželka, ale jen skoro. Ženy a muži přibývají na váze odlišně. Zatímco paní Panicková byla obézní rovnoměrně, Robert Panick ztloustl, nakynul, nabobtnal a tuk nahromadil pouze na břiše. Později, když na zpáteční cestě projížděli Forby, poznamenal Slesar, že kdesi četl, že Tomáš Akvinský musel mít u stolu, u nějž pracoval, velký eliptický výřez, aby se tam vměstnalo veliké břicho tohoto muže přezdívaného Andělský doktor. Robertu Panickovi by se takový výřez určitě hodil, jenže na ten nápad nikdo nepřišel, a tak musel Panick sedět dobrých šedesát centimetrů od stolu a nahýbat se dopředu, jak mu to jen jeho břicho dovolilo, aby se vůbec mohl najíst.
Měl před sebou talíř plný smaženého masa, jater a možná také slaniny a k tomu hranolky, hrášek a opékaný chléb. Na stole byl také talíř s rozjedeným jídlem Panickovy manželky, a když se k němu paní Panicková přiblížila na dosah, bezděky si hned dala vidličkou jedno sousto do pusy.
„Dej jim něco k jídlu, Patsy,“ vybídl ji Panick, který si do té doby příchozích nevšímal. „Třeba ty čokoládové sušenky s želé. Nebo jsou v mrazáku ještě nějaké tyčinky Mars.“
„Ne, díky,“ odmítl nabídku za všechny Slesar. „Je to od vás opravdu milé, ale ne, díky. Tenhle dům jste, pokud se nemýlím, před sedmi lety koupili od pana Jamese Royalla. Je to tak?“
„Máte pravdu, zlatíčko. Jenom to nebylo před sedmi, ale před šesti lety. Jimmy je můj bratranec. Jeho tatík, co tady žil, byl můj strýc. Tenhle dům se nám vždycky strašně líbil, nemám pravdu, Bobe? Je to nádherný starý dům, nádherně starobylý. A když tady byla ta možnost získat ho… Bobovi se dost dařilo v podnikání a rozhodl se v nejlepším přestat, a tak jsme si řekli, proč nevrazit nějaký ty peníze do domu našich snů. Přesně tohle jsme si řekli.“
Panick souhlasně přikývl, a protože zrovna dojedl poslední sousto opečeného chleba, podal manželce talíř, aby mu na něj naložila nášup. Většina obsahu dvou pánví skončila vzápětí na talíři. Paní Panicková se posadila ke svému talíři a její židle dlouze a jakoby nešťastně zaskřípěla.
„Nebude vám vadit, když si to dojím? Škoda že si nic nedáte. Ani pěkný kousek piškotu podle královny Viktorie? Dělala jsem ho sama dneska ráno. Dobře, dobře, když jinak nedáte. Žijeme, jak vidíte, skromně, moji milí. Nemáme ani auto. Proč taky? V Pomfretu je moc pěkné lahůdkářství a dvakrát týdně rozvážejí zboží po domech. A tak jsme si mysleli, že bychom takhle velký dům mohli finančně utáhnout. A daří se nám to, viď, Bobe? Víte, můj bratranec Jimmy nám udělal cenu. Jsme přece příbuzní.“
„A jeho syna Brendana, toho znáte?“ zeptala se Nicky.
„Jestli ho znám? Je jako můj syn. Tedy spíš syn mého bratrance, ale na tom nesejde. Je jako můj vlastní. A s Jimmym a Moirou nechce mít, má milá, nic společného. Říká, že jeho táta je krutý ke zvířatům a že ho ošidil o dědictví. Je pravda, že můj strýc John říkal, když umíral, že tohle všechno má dostat Brendan. Jeho táta mu dal něco z těch peněz, co jsme za tohle zaplatili, ale většinu si nechal a vrazil je do toho zábavního parku. Já ale Brendanovi řekla: Neboj se, zlatíčko, jednou to bude všechno tvoje.“
„A myslela jste tím co?“
„Že mu to odkážeme v našich posledních vůlích.“
„Takže ho vídáte?“
„Jestli ho vídám? Občas se tu staví, když tudy projíždí. Brendan si z nás udělal rodiče, když s těmi svými není spokojen. Nemám pravdu, Bobe? A myslím, že ví, že tady vždycky dostane dobře najíst. Teď už jsi ale snědl všechno, co jsem usmažila, Bobe. Budu si muset pro sebe najít něco jiného.“
„Je tam ještě pudink, ne?“ pronesl Panick tónem klienta, který se ptá bankovního úředníka, je-li to pravda, že jeho účet je přečerpán.
„Jistě že tam je pudink. Copak jsem ti někdy k jídlu nedala pudink? Jenže já taky potřebuju něčím zaplnit žaludek, a tak se ještě před dezertem pustím do toho camembertu, tak jak to dělají Francouzi – co říkáš, Bobe?“
„Nevíte, kde je Brendan teď, paní Panicková?“
„No, u mámy a táty určitě ne. Tím jsem si jistá. Možná v Nottinghamu? Byl tady v okolí před pár týdny, ne, to bych lhala, už je to víc než měsíc, snad kvůli nějakým motýlům či žábám. To on dělá, víte, zachraňuje zvířata. Tak trochu jako Královská společnost proti týrání zvířat. No, a takhle večer se u nás zastavil. Měli jsme zrovna bažanta, teda mraženého, sezona přece ještě nezačala, ale na tom nesejde. Udělala jsem chlebovou a pomerančovou omáčku, i když to není k bažantovi úplně to pravé, k tomu brambory pečené v troubě, a lojovou rolku jako nádivku a navrch čokoládovou roládu se sbíranou smetanou.
Zajel po cestě až sem dolů a byl šťastný jak blecha. Karavan zaparkoval pod oknem kuchyně, aby mohl po čichu poznat, co se chystá…“
„On bydlí v karavanu?“ zeptal se Hennessy a snažil se, aby nebylo znát, jak ho to vyděsilo.
„Karavan není to pravé slovo, můj milý. Bydlí v obytném autě, Winnebago se to jmenuje.“
„On nemá stálou adresu?“
„Takovou, jakou máte na mysli, ne. Pokud nechcete počítat tuhle.“
„Moc by nám pomohlo, kdybyste nám dala vědět, až se tu zase objeví.“
„Můžete se spolehnout,“ prohlásila Patsy Panicková, která nebyla vůbec taková, jak Nicky očekávala.
„Tak kde schováváš ten pudink, Patsy?“ ozval se náhle Panick.
Když projížděli na zpáteční cestě vsí Forby, která byla kdysi označena (nebo možná prokleta) jako pátá nejhezčí vesnice Anglie, pronesla Nicky Weaverová: „Nepřipadají vám ti Panickovi příliš dobří na to, aby takoví skutečně byli?“
„Nikdo není příliš dobrý,“ prohlásil po Wexfordově způsobu Hennessy, který svého šéfa obdivoval. „Chcete snad naznačit, madam, že to na nás jenom hráli?“
„Asi ne. Ale podle toho, jak jedli, soudím, že Brendan nebude muset na své dědictví příliš dlouho čekat.“
„To není tak špatné, bydlet si ve Winnebagu, co?“ pronesl Damon Slesar. „Ten kluk má zatracený štěstí.“
„Závidíš mu to Winnebago, nebo jsi naštvaný, že je věčně v pohybu a že ho proto budeme těžko hledat?“
„Obojí,“ odpověděl Slesar.
 
Čtyři muži, jeden z nich tetovaný, jeden zapáchající acetonem a jeden v rukavicích. Červený Golf, místnost v suterénu, nově adaptovaná umývárna a zároveň toaleta, masky z pytloviny nastříkané barvou, světlé auto poznávací značky L něco něco padesát sedm. A muž, který se naučil mluvit koknejštinou. Na tato fakta upozornil Wexford ty členy svého týmu, kteří se zrovna nenacházeli v Nottinghamu nebo v Guildfordu a dostavili se proto ve čtyři hodiny na poradu konanou v někdejší posilovně. Vyprávěli na oplátku Wexfordovi o jednom podivínovi, který se pohádal se svými rodiči, a o Winnebagu, po kterém začala pátrat Nicky Weaverová.
„Moc by mě zajímalo, jestli má Brendan Royall tetování,“ prohlásil Wexford. „Možná by nám to mohli říct jeho rodiče.“
„Nebo paní Panicková,“ přidala se Nicky Weaverová.
Lynn Fancourtová prohlásila poněkud ostýchavě, že by nerada vypadala jako nevzdělanec, ale co že je to to Winnebago? Burden jí vysvětlil, že je to luxusní mobilní obydlí, skoro jak domek na kolečkách. Royall s ním může křižovat zemi, a když se mu zlíbí, zaparkuje si na noc na nějakém odpočívadle.
Pak začal Wexford přítomným přehrávat pásky s výpovědí své ženy. Když bylo přehráno asi pět minut prvního pásku, objevil se neočekávaně vrchní konstábl. Posadil se a poslouchal také. Když přehrávání skončilo, doprovodil Wexforda do jeho kanceláře.
„Vaše žena nám toho může říct určitě ještě mnohem víc, Regu.“
„To vím, pane, ale mám trochu strach…“
„Ano, chápu vás. Já mám také mírné obavy. Myslíte, že by jí pomohla konzultace s psychologem?“
„Upřímně řečeno, pane, já jsem její psycholog. Ona mi vypráví a já jí naslouchám. A to je pro ni vhodná terapie. Dnes večer v tom budeme pokračovat.“
Vrchní konstábl se podíval na hodinky, jak to tak lidé dělají, když chtějí mluvit o čase. „Vzpomínáte si, jak jste mi říkal, že tisk nebude projevovat přílišný zájem, když se embargo uvalené na informace o tomto případu odvolá v pátek nebo v sobotu? A že by naopak byly noviny nejraději, kdyby se to stalo v neděli večer?“
Wexford přikývl.
„Tak to zítra uděláme.“
„Dobře. Když myslíte…“
„Myslím. Zítra sem svoláme tlupu novinářů a celé dny pak budou drnčet telefony a volající nám budou oznamovat, že zahlédli Strutherovy na Mallorce nebo v Singapuru; budou k nám přicházet lidé a vykládat nám, že přesně takovou suterénní místnost mají u sousedů. Ale to všechno nám může pomoct. A pomoc, tu my potřebujeme, Regu.“
„Ano, pane. To vím.“
„Někdy si myslím, že by bylo lepší, kdybychom u nás více uplatňovali kontinentální způsob práce, který užívají třeba ve Francii. Vyšetřování je tajné, má charakter dobře utajených operací a policisté toho moc nenapovídají, a ne jako u nás, kde se člověk musí o každou informaci dělit s veřejností. Tisk, veřejnost a rodiny obětí si je třeba při vyšetřování držet pěkně od těla. Jak člověk do případu zainteresuje veřejnost, tlak na policii okamžitě vzrůstá.“
Zřejmě záblesky konference o kontinentálních metodách, pomyslel si Wexford a dodal: „Veřejnost vždycky očekává okamžité výsledky.“
„Přesně tak. A pak se dělají chyby.“
Po rozhovoru s vrchním konstáblem odjel Wexford domů. Když projížděl po hlavní kingsmarkhamské ulici, všiml si táhnoucího se zástupu stromových lidí obtěžkaných svými vaky. Mířili zřejmě na nějaké vhodné místo ke stopování, aby tak někam odjeli, možná lhostejno kam. Dokud probíhalo ekologické ohodnocování oblasti, byli tu zbyteční. Rozhodli se tedy odjet zatím protestovat někam jinam.
Když Wexford uviděl před svým domem zaparkovaný červený volkswagen Golf, srdce se mu rozbušilo. Celý ten případ ho tak pohltil, že ani nepoznal auto své vlastní dcery. Vešel do domu a našel tam dcery obě. Dora držela v náručí Amulet. Wexford si musel připomenout, že Dora svou vnučku vlastně ještě nikdy předtím neviděla.
„Na noc budu u Sylvie, tati, neměj strach,“ řekla mu Sheila.
„Cítím vždycky jen radost, když tě vidím…, když vás vidím,“ prohlásil neupřímně Wexford a usmál se na Sylvii.
„Nemusíš nic předstírat,“ řekla mu Sylvie a vstala. „Už odcházíme, chtěli jsme se jen podívat na matku. Nemyslíš, že jsme byly dobré, když jsme nikomu nic neprozradily? Sheila zná přece spoustu novinářů a mohlo jí klidně něco vyklouznout. Jenže my jsem mlčely, mlčely jako hrob.“
„Byly jste skvělé,“ pochválil je Wexford. „V pondělí už to budete moct vykládat, komu budete chtít.“ Pak Wexford přísně pohlédl na Sheilu: „Nikdy jsem neslyšel o tom, že by nějaká žena cestovala po Anglii s týdenním dítětem, tak jak to děláš ty. Teď mi dejte obě pusu a můžete jít.“
Když tak učinily, objal Wexford Doru. Cítil přitom, jak jí rychle tluče srdce. Všiml si také, že její ruka, která spočinula na jeho rameni, se chvěje.
„Dáš si něco k pití? Nebo k jídlu? Půjdeme na večeři, jestli chceš. Můžeme klidně zajít do Středozemního moře, není přece ještě pozdě.“
Dora zavrtěla hlavou. „Třást jsem se začala, až když jsem přišla domů. Karen mě přivezla, šla dál a uvařila mi čaj. A když odjela, tak to třesení začalo. A pak přišla děvčata. Sheila jela taxíkem z Londýna až sem. Já už se nechci dál třást, Regu; zneklidňuje mě to.“
„Pomohlo by ti, kdybychom si povídali? O tom místě, kde jsi byla, a o těch lidech?“
„Myslím, že možná ano.“
„Budu to nahrávat.“
„Správně. Já už normálně konverzovat nedokážu, já musím vědět, že se to nahrává na magnetofonový pásek,“ zažertovala Dora, ale její smích zněl trochu divoce.
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„Když nemluvili,“ zeptal se Dory Wexford, „jak zjistili, co jste všichni zač?“
Dora měla kruhy pod očima a okolo úst vrásky, které tam podle Wexforda dříve nebyly. Ale třást se přestala. Dlaně jí klidně spočívaly v klíně. A její hlas byl pevný.
„Potom, co přivedli Strutherovy, vrátil se Tetovaný a dal nám každému papírek. Byly to natrhané kousky papíru z linkovaného bloku. Tetovaný nic neřekl, ale jak už jsem povídala, nikdo z nich na nás nemluvil. Kitty Strutherová ležela na posteli, brečela a plačtivým hlasem stále opakovala, že chce jet na dovolenou, což bylo absurdní. Byli jsme v hrozné situaci a ona pořád jen kňučela, že jí zkazili tu její dovolenou. Tetovaný položil prostě ten papírek vedle ní a její manžel si ho vzal a vyplnil ho za ni.
Na papírku bylo napsáno jen ‚jméno‘, z čehož jsme pochopili, že chtějí znát naše jména. Owen Struther prohlásil, že jsou to zločinci a teroristi a že jim v žádném případě nehodlá dělat radost, jenže když mu Roxana řekla, že ji uhodili – měla už tou dobou na tváři pořádnou modřinu –, udělal to, co ostatní z nás. Prohlásil, že kvůli své ženě tedy od svého rozhodnutí ustoupí. Všichni jsme napsali svá jména na ty papírky a Tetovaný se za chvíli vrátil a vybral si je od nás.“
„Tys mu neřekla, kdo jsi?“
Dora na Wexforda nechápavě pohlédla. „Napsala jsem tam Dora Wexfordová, jestli máš na mysli tohle. Aha, už je mi to jasné. Já jim neřekla, že jsi můj manžel. Myslím, že to stejně věděli – ale ne, možná ne.“
Kolika lidem může být mé jméno povědomé? ptal se Wexford sám sebe. Ne zase tolika. Je pravda, že se v minulosti objevil několikrát na televizní obrazovce v souvislosti s předešlými případy, aby se obrátil k případným svědkům, aby požádal veřejnost o pomoc, ale lidé si obvykle nepamatují jména policistů, kteří se objevují v takových relacích, ani jména těch, jejichž fotografie přinášejí čas od času noviny.
„Nezapomínej, Regu, že s námi únosci nehovořili,“ připomněla mu Dora. „A ani my jsme na ně moc nemluvili. Vlastně jen Roxana se snažila s nimi komunikovat. A když nám poprvé přinesli jídlo, Kitty Strutherová jim poděkovala a to Roxanu rozesmálo. Tetovaný ale popadl Roxanu za ramena a třásl s ní tak dlouho, dokud se smát nepřestala. My ostatní jsme ale většinou mlčeli jak zařezaní. Myslím si, že nevěděli, že mám za manžela policejního vyšetřovatele.“
Dověděli se to v pátek odpoledne, pomyslel si Wexford, zjistili to, a proto Doru propustili. Představa, že mají mezi rukojmími jeho ženu, byla na ně asi příliš. Byla to komplikace, kterou si chtěli ušetřit. Dořino propuštění představovalo kromě toho bezpečný způsob, jak Wexfordovi předat jejich vzkaz. Jak to ale jenom zjistili?
„Vyprávělas mi, jak Tetovaný uhodil Roxanu, když se pokusila napadnout jeho a Šoféra. Je to tak, viď? Proč ale neuhodili taky Kitty Strutherovou?“
Dora se zamyslela. „Kitty nikoho nenapadla, jen ječela a vřískala.“
„Plivla přece na Gumový obličej. A to by většinu lidí parádně rozzuřilo. A později přece Tetovaný popadl Roxanu a lomcoval s ní jen proto, že se smála, když Kitty poděkovala únoscům za jídlo.“
„Já prostě nevím, Regu, nedokážu ti na tohle odpovědět. Vím jen, že Roxanu únosci neměli rádi. Od začátku totiž dělala jen problémy. Owen Struther toho tolik napovídal o tom, že únoscům nesmíme ustupovat, že ‚nepříteli nesmíme vydat ani píď území‘ – to byla jeho oblíbená fráze, i když rozhodně nebyl tak starý, aby se mohl účastnit druhé světové války – a vůbec mluvil pořád tak, jako bychom snad byli válečnými zajatci. Jenže jenom mluvil, zatímco Roxana byla jediná, která se o skutečný odpor pokusila. A to nejen když ji přivedli, ale také druhý den večer, když nám Šofér a Gumový obličej přinesli jídlo. Krátce se na jídlo podívala a se slovy Co je to za svinstvo? ho mrskla na podlahu. Byly to studené smažené fazole a bylo to docela k jídlu, vážně, tedy když měl člověk hlad, a ten my jsem měli. Jenže Roxana to hodila na podlahu… Gumový obličej ji za to okamžitě uhodil, ale Roxana se nedala a začala se bránit. Bylo to hrozné, jenomže tentokrát zakročil Owen Struther, a tak toho únosci nechali. Ani mu to nedalo moc práce; řekl jim prostě, aby přestali, a položil ruku na Roxanina ramena. Měl v každém případě autoritativní vystupování a to zřejmě zabralo. Kitty začala znova brečet a on si k ní sedl, hladil ji po vlasech a držel za ruku. Za chvíli přišel Tetovaný ještě jednou a uklidil to jídlo z podlahy.“
„Vy všichni jste spali tu noc v té suterénní místnosti?“
„Asi v deset hodin se objevil Gumový obličej a Tetovaný. Zhasli světlo a vyšroubovali žárovku z objímky. A totéž udělali i v té umývárně. Mimochodem, vždycky přicházeli ve dvou. Nebylo se vlastně čemu divit, vždyť nás bylo celkem pět, ačkoli Kitty a já bychom toho asi moc nezmohly. Byla tam dost velká tma, i když po chvíli přece jen pronikla skrz ten králičí kotec do místnosti trocha světla.“
„Máš na mysli umělé světlo?“
„Možná světlo pouliční lampy nebo z lampy umístěné na domě či na přístřešku nad vchodem. Měsíční světlo to nebylo, ačkoli ve čtvrtek v noci měsíc svítil. Na každém lůžku byla deka, ale ne polštář. Zima nám nebyla. Nikdo z nás se nesvlékl, to prostě nešlo.
Tedy, já jsem si sundala kabátek a sukni. A ještě něco jsem udělala, ale to ti asi přijde k smíchu…“
„Vážně? O tom pochybuju,“ řekl na to Wexford.
„Ale přijde ti to k smíchu. Měla jsem v kabelce kartáček na zuby. Hned příští den mi kabelku vzali, ale tehdy jsem ji ještě měla. Den předtím jsem si koupila tři tuby zubní pasty a dostala k nim zdarma kartáček a tubičku pasty v umělohmotném pouzdru na cesty; skoro v každém obchodě dneska člověk něco takového dostane, když si koupí naráz tři tuby pasty. No a já jsem si ten kartáček s minipastou dala, ani nevím proč, do kabelky a potom se mi hodil. Všichni jsme ho pak používali. Kdyby mi někdo tvrdil, že budu mít někdy společný kartáček na zuby se čtyřmi dalšími osobami, rozhodně bych mu nevěřila.
Leželi jsme všichni ve tmě a Owen Struther začal mluvit o tom, že hlavní povinností každého zajatce je pokusit se o útěk. Z umývárny se dostat ven nedalo, a tak připadaly v úvahu jen hlavní dveře a zamřížované okno s připevněným králičím kotcem. Owen Struther prohlásil, že oknem by to možná šlo a že ho v tomhle směru ráno prozkoumá.
Ryan Barker, který za světla stěží promluvil, zřejmě nabyl s tmou trochu odvahy. Každopádně, však prohlásil, že i on se pokusí o útěk a že Owenu Strutherovi pomůže. Struther ho nazval ‚prima chlapem‘, nebo ho možná pochválil nějakým obdobně hloupým způsobem. Ryan na to řekl, že jeho táta byl vojákem. Znělo to, jako by Ryan mluvil ve tmě sám se sebou. Povídal, že jeho táta bojoval v nějaké válce, v jaké to tehdy neříkal, a že padl za vlast. Bylo dost zvláštní slyšet, jak ve tmě říká: ‚Můj táta padl za vlast.‘
Kitty začala možná právě kvůli tomu znova brečet. Chtěla, aby se s k ní šel Owen ‚přitulit‘ – právě tohle slovo použila – což nás ostatní trochu uvedlo do rozpaků, jenže tulení stejně nepřicházelo v úvahu, protože lůžka nebyla širší než šedesát centimetrů. A tak Kitty nakonec zůstala ležet samotná a jen naříkala, že je sama, že má strach, že Owen o ni musí pečovat, že se o ni musí postarat.
Myslela jsem, že neusnu, ale po chvíli se mi to podařilo. Snažila jsem se přijít na to, jak to dokázali, tedy jak dokázali na čas ovládnout firmu Auta pro dnešek. Ale ve čtyřech lidech mi to nepřipadalo zase tak těžké. Oni vlastně nebyli jen čtyři, ale k tomu se ještě dostanu. A jak jsem se na to snažila přijít, tak jsem usnula. Brzy mě ale probudilo třesoucí se sousední lůžko. Je to zvláštní – nebo možná není –, ale když s tebou mluvím, tak se třást přestávám. Cítím se vzhledem k tomu, co jsem prožila, docela v pořádku.
Tam jsem se ale netřásla. To Roxana. Třásla se tak, že se tím rozklepalo i její lůžko. Natáhla jsem k ní ruku, ona ji sevřela a řekla mi, že ji to moc mrzí, ale že se prostě nemůže přestat třást. To nebyl strach, Regu, tedy takový strach, který zachvátil Kitty, to byla klaustrofobie.“
„Ano, klaustrofobie,“ pronesl Wexford.
„Chceš tím říct, že to víš?“
„Její matka mi o tom řekla. Je to prý dost těžký případ klaustrofobie.“
„To tedy je. Roxana mi šeptala, že ve dne je to ještě dobré, ale v noci to na ni těžce doléhá. Všechno by bylo v pořádku, kdyby byly v místnosti otevřené dveře, jenže ty byly pochopitelně stále zavřené.
Byla to v mnoha ohledech rozumná dívka, Regu, jen byla přespříliš statečná. Přitáhly jsme si lůžka blíž k sobě. Zdálo se, že jí pomáhá, když ji držím za ruku, a tak jsem ji za ni držela a za chvíli jsme obě usnuly.
Ráno nám snídani přinesl Gumový obličej a Rukavička. To bylo poprvé, co jsme Rukavičku viděli. Měl u sebe zbraň.“
„Měl zbraň?“ překvapilo Wexforda. „Jednoruční zbraň?“
„Jestli tím myslíš pistoli nebo revolver, tak ano. Mohla to být jen hračka nebo replika, ale to já nepoznám. Owen Struther, který se v tom jistě vyzná, nám později říkal, že to nebyla skutečná zbraň. Takže pravá nebyla možná ani ta zbraň, kterou měl v autě Gumový obličej.
Tu zbraň později použili. Nedívej se tak, Regu, nikoho nezranili.“ Dora natáhla ruku k Wexfordovi a ten ji za ni uchopil. „Žárovky už nikdy nenašroubovali zpátky. A i když venku svítilo sluníčko, nebylo uvnitř moc světla. Světlo totiž nedokázalo pořádně proniknout skrz mříže a králičí kotec. Rukavička pak odemkl okno a otevřel ho. Nebylo to ale pro nás o moc lepší, jak by se z toho, co jsem řekla, mohlo zdát, protože mřížemi se dala prostrčit nanejvýš paže. Aspoň se tak ale do místnosti dostala trocha vzduchu.
K snídani nám přinesli krajíčky bílého chleba – byl to krájený chleba, Matčina pýcha nebo nějaká podobná značka –, každému jeden pomeranč a jeden koláč – nějaký suchý vdolek nebo co to bylo –, k tomu džem v malých kalíšcích – takový, co se dává k snídani v hotelích –, pět šálků instantní kávy a tři plastové nádobky s nelaktickým sójovým mlékem. Tak velkou snídani jsme dostali zřejmě proto, že nám až do večeře nic dalšího dát nehodlali. Owen Struther pořád fantazíroval o tom, že lžičku, kterou jsme k tomu všemu dostali, naostří a udělá z ní tak šroubovák, kterým vyšroubuje panty u dveří, jenže Gumový obličej si předtím, než odnesl tácy od snídaně, všechno zkontroloval. Mám ti teď vyprávět, jak probíhal zbytek dne?“
„Teď ne, miláčku, teď tě pošlu spát. Přinesu ti nahoru něco teplého k pití. Povídat si budeme zase až zítra.“
Wexford ještě chvíli sám seděl a snažil se vzpomenout si, co z toho, co mu Dora řekla, rozeznělo v jeho hlavě známou strunu. Nakonec na to přišel. Bylo to ono nelaktické sójové mléko, ta mléčná náhražka, kterou přinesli rukojmím k snídani. Dostali ji předešlého odpoledne s Garym a Quillou k čaji a Wexfordovi po ní zůstala v ústech nepříjemná pachuť. Zdálo se mu, že to bylo snad už před sto lety – tolik se toho od té doby stalo.
Ta dvojice ale věděla, že je policista, třebaže neznala jeho jméno. On sám jim řekl, že se jmenuje Wexford, a Quilla sebou přitom jakoby škubla. Wexford si tehdy myslel, že to způsobila jeho hodnost, ale co když to nebyla hodnost, co když to bylo jeho jméno?
V pátek odpoledne asi v půl šesté řekl Garymu a Quille před cukrárnou ve Framhurstu své jméno. A o čtyři hodiny později se už vše chystalo k propuštění jeho ženy Dory.
 
Byla to pro něj neznámá půda, nová, nevyzkoušená a zvláštní. Někdy si Wexford připadal, jako když se prodírá temným lesem, plným exotických stromů, neidentifikovatelných překážek a divokých tvorů ohrožujících člověka blíže neodhadnutelným způsobem. Zajetí rukojmích, požadavek výkupného mající politický charakter – to vše bylo něco, o čem Wexford nepředpokládal, že bude muset někdy řešit. A i kdyby byl požádán, aby se do něčeho takového pustil, navrhl by postoupit takový případ nějaké jiné, značně vzdálené instituci.
V neděli se proto Wexfordovi zdálo, že se dostal do neproniknutelné části lesa, kterou byl ovšem nucen projít. A přitom stěží věděl, jaký bude jeho další pohyb. Počítače byly nyní nacpány obrovským množstvím informací: podrobnostmi týkajícími se každé stopy, která byla sledována, osobními údaji – nebo chcete-li životopisy – všech osob, jejichž jména během vyšetřování padla, zcela náhodnými či vzájemně provázanými souvislostmi, místy a domy, jež mohly být potencionálními „vězeními“ rukojmích, a písemnými záznamy výslechů. A pak tu byly ještě magnetofonové pásky s Dořiným vyprávěním. A dopis do redakce Kingsmarkhamského kurýra i další vzkazy Svatého světa. V tom všem ale nebylo nic konkrétního, nic, co by ve Wexfordovi vyvolávalo pocit, že se blíží ten okamžik, kdy bude moct nařídit, aby se pátrání zaměřilo na konkrétní místo či soustředilo na určitou osobu.
Detektiva seržanta Cooka a detektiva konstábla Lowryho poslal Wexford najít Quillu a Garyho a předvést je na kingsmarkhamskou policejní stanici. Tedy, pokud jsou ještě v táboře u Starých jam, uvažoval Wexford, pokud neopustili Kingsmarkham už včera jako spousta jiných ekologických aktivistů. Když se Wexford chystal k odchodu, Dora ještě spala a on přemýšlel, co by měl udělat, kdyby zavolala Sheila. Ta byla přes noc u Sylvie a cestou domů se tady určitě zastaví – možná se tu objeví hned teď nebo hned, jak pro ni přijede taxík – a zůstane tu, dokud se Wexford nevrátí. Wexford nakonec odešel a byl docela rád, že se jedné starosti zbavil.
Ačkoli si připadal jako slepý v temném lese, rozhodnutí nakonec přece jen učinil. Nejbližší příbuzné unesených osob je třeba přivézt na policejní stanici, shromáždit je i všechny přítomné členy jeho týmu do někdejší posilovny a informovat je o současném stavu věcí i o tom, že v pondělí bude s celým případem seznámena veřejnost. Ať si vrchní konstábl říká o kontinentálních policejních praktikách co chce, ale nejbližší příbuzní rukojmích jsou již dávno s případem obeznámeni, a není proto důvod na tom teď něco měnit. Když se ale na ně Wexford nyní díval, jak pohromadě sedí v někdejší posilovně, uvažoval, jestli dělá dobře. Jak ale mohl vědět, jestli dělá dobře, když se předtím s podobným případem nesetkal?
Vzpomněl si na to, jak se ho Audrey Barkerová zeptala, jestli by se mohla spojit s matkou unesené dívky, aby si tak vzájemně pomáhaly. Byl proti, a to hlavně proto, aby tak snížil na minimum nebezpečí vyzrazení. Teď se mohou všichni únosem postižení dát dohromady a společná diskuse jim možná přinese útěchu. Wexford si však všiml, že teď, když takovou příležitost mají, sedí každý z nich o samotě a v tichosti a ostatním uštědří jen občasný podezíravý krátký pohled.
Paní Peabodyová nepřišla, a tak její dcera byla jedinou osobou, která s sebou neměla nikoho, kdo by jí dodával odvahu. Vypadala osaměle, měla sklopenou hlavu, ruce složené v klíně a křídově bílou tvář. Byla zcela zachvácena zoufalstvím a neštěstím, které zpráva o tom, že její syn je živ a zdráv, ani v nejmenším nerozptýlila. Clare Coxová měla naopak v tváři naději. Vyhlížela rozhodně, prakticky a hlavně úplně jinak. To kostýmek a černé lodičky výrazně proměnily její vzhled. Vlasy měla sčesané dozadu a svázané černou hedvábnou stuhou. Masood, oblečený v elegantním tmavém obleku s fialovou kravatou z lesklé látky, doprovázel Clare Coxovou, tentokrát však bez své druhé rodiny. Wexford si všiml, že se dvojice drží za ruce, a vyvolalo to v něm tak velké veselí, jakého jen byl v dané chvíli schopen.
Andrew Struther, který občas pošeptal cosi do ouška dívce jménem Bibi, vypadal unaveně a zničeně. Dívka měla na sobě bílé kraťasy a vestičku, která nechávala její břicho holé. Její přítel byl však oblečen formálně – měl bílou košili, kravatu, plátěné sako a tmavé kalhoty. I oni dva se drželi za ruce, ale mnohem nápadněji než Roxanini rodiče a skoro až smyslně. Dívčina ruka objímala hladivými pohyby ruku Strutherovu a nechávala ji spočinout na svém nazlátlém stehně. Úzkostí byla Bibi zcela nedotčená, ale proč by to také mělo být jinak? Její rodiče přece neunesli.
Wexford vystoupal na improvizované pódium a začal svou řeč. Sdělil přítomným, že policejní embargo na informace poskytnuté o tomto případu předešlou středu zástupcům tisku bude večer odvoláno. Sdělovací prostředky budou moci s těmito informacemi volně nakládat, a nejen s nimi. Kingsmarkhamská kriminální policie jim totiž dnes poskytne informace další.
Wexford se domníval, že přítomní už vědí, že Svatý svět propustil jeho manželku. To ona přinesla tolik informací o současné situaci rukojmích, to díky ní mohl Wexford přítomným sdělit, že v pátek, kdy byla Dora propuštěna, byli všichni rukojmí živí a zdraví. To ona přinesla vzkaz Svatého světa, v němž se pravilo, že jednání začnou v neděli, tedy dnes, ačkoli nebylo zatím ani v nejmenším jasné, jaká jednání mají únosci na mysli. Nedalo se ani říct, prohlásil Wexford, zda předpokládaná jednání budou takového druhu, aby se jich mohla zúčastnit policie, či dokonce rodiny rukojmích.
Přítomní poslouchali. Wexford se jich zeptal, mají-li nějaké otázky. Věděl, že k nim nebyl zcela upřímný, nebo možná nebyl zcela upřímný sám k sobě. Jak pravdivá jsou asi slova živí a zdraví? Nyní ho napadlo, že se už neměl Dory na nic vyptávat, že měl další její výslechy odložit, protože se zejména o Roxaně Masoodové a v menší míře též o Strutherových dověděl věci, které se k němu měly donést až po rozhovoru s těmito lidmi zde. Jejich strach jako by se poněkud zmírnil. Mělo by snad nějaký smysl vyvolávat při tomhle sezení strach další?
Audrey Barkerová zdvihla ruku, jako to dělávají děti ve škole – nebo jako to spíš dělávaly děti ve škole, když byl Wexford mladý.
„Paní Barkerová?“
Z jejích očí i jejího ztrápeného obličeje plného vypětí vyzařoval pohled člověka, který zrovna zažil něco strašného, třeba viděl ducha nebo masakr na dálnici. „Mohl byste mi o Ryanovi povědět něco víc?“ zeptala se. Její hlas byl hlasem ženy, jež má slzy na krajíčku. „Jak mu je? Chci říct, jak to všechno nese?“
„V pátek večer byl v pořádku. Měl dobrou náladu.“ Wexford ale nedodal, že chlapec byl od té doby vězněn sám. „Zdá se, že rukojmí dostávají odpovídající stravu. V tomhle směru problém není. Mají k dispozici hygienické zařízení, lůžka a deky.“
Jen se mě neptejte, jestli jsou všichni pohromadě, modlil se v duchu Wexford. A neptejte se mě, kde je Roxana. Nikdo se nezeptal. Clare Coxová měla zřejmě za to, že v místnosti, kterou Dora opustila, byla také její dcera.
Masood, který vyprostil své prsty z ruky Clare Coxové, si cosi poznamenal do malého koženého zápisníku. Pak zdvihl oči a zeptal se: „Mohl byste nám prosím říct, kdo se o rukojmí stará?“
„Zdá se, že pět mužů, nebo čtyři muži a jedna žena.“
„A teď už zřejmě máte nějakou stopu, pokud jde o místo, kde jsou drženi?“
„Stopy máme. Máme řadu stop. Všechny tipy okamžitě prověřujeme. Přesto však nevíme, kde přesně rukojmí jsou, víme jen, že je to v okruhu zhruba sta kilometrů. Zítřejší zveřejnění celého případu nám v tomto směru může značně pomoct.“
Další otázka musela přijít. Vždycky přijde. Položil ji Andrew Struther.
„Ano, to je hezké, to je všechno moc hezké, ale proč neuděláte něco víc, abyste je našli? Kolik už je to dní? Pět? Šest? Co přesně jste podnikli?“
„Pane Struthere,“ začal trpělivě vysvětlovat Wexford, „každý policista z našeho obvodu se snaží ze všech sil, aby našel vaše rodiče a ostatní rukojmí. Všechny dovolené byly zrušeny. Posílilo nás pět policistů z oblastního oddělení kriminální policie.“
„Zázraky okamžitě, nemožné na počkání,“ pronesl Masood, jako kdyby toto rčení bylo bůhvíjak vtipné nebo neotřelé.
„Doufejme, že nepůjde o nemožné, pane Masoode,“ nenechal se vyvést z míry Wexford. „Nemáte-li další otázky, možná byste si chvíli rádi popovídali mezi sebou. Byl tady nápad, že byste se mohli dát dohromady a vzájemně se podporovat. Za současného stavu věci by to mohlo být užitečné.“
Přítomní se však s Wexfordem ještě rozloučit nechtěli. Další otázku, o níž byl Wexford skoro přesvědčen, že se jí vyhne, položila náhle za všechny přítomné Bibi.
„Nemyslíte, že je trochu divné nebo zvláštní, že jako jediná byla propuštěna vaše žena? Chci se zeptat, jak si to vysvětlujete?“
Uvnitř Wexforda rostl hněv toho typu, který na sobě policista nesmí nechat znát, hněv, který proměňuje vysoký krevní tlak ve skutečný fyzický pocit, při němž krev v lidském těle doslova tluče. Wexford se nadechl a pronesl to, co bylo v dané chvíli naprostou pravdou: „Nemohu si to vysvětlit. Doufám jen, že pravda o tom i o všem ostatním vyjde brzy najevo.“ Pak se Wexford znovu dlouze a zhluboka nadechl a dodal: „Musíte být pochopitelně připraveni na značnou pozornost sdělovacích prostředků. Pokud jde o policii, nebudete nijak omezováni v tom, co řeknete tisku nebo v poskytovaných rozhovorech.“ Poté zdvihl Wexford hlavu a podíval se na přítomné. „Hlavu vzhůru. A buďte optimisty,“ řekl jim. Lidé, jimž byla tato slova určena, na něj pohlédli tak, jako kdyby je urazil. „Děkuji vám za pozornost,“ skončil Wexford.
Wexford sestoupil z pódia a cítil přitom silnou touhu utéct od těch všech lidí, touhu, které nemohl dát volný průchod. Přítomní postávali po místnosti a skoro to vypadalo, napadlo Wexforda, jako kdyby čekali nějaké občerstvení. A pak se stala zvláštní věc. Ony dvě matky začalo k sobě náhle cosi táhnout. Wexford by přísahal, že do té doby mezi nimi žádné pouto neexistovalo, snad jen vědomí sdílené těžké situace, ale nyní k sobě začaly jednoznačně směřovat a jejich oči se střetly, jako kdyby to, co bylo Wexfordem řečeno, je zbavilo dosavadních zábran. Vypadalo to, jako když se obě ženy řídí scénickými poznámkami z téhož scénáře. Natáhly k sobě vzájemně ruce a objaly se. Padly si do náručí, řeklo by se asi.
Muži by tohle nikdy neudělali, pomyslel si Wexford. Ženám jsou cizí rozpaky a pocity trapnosti. Jisté rozpaky pocítil v tu chvíli i sám Wexford, což ho překvapilo a téměř pobavilo, zatímco Masood se raději díval jinam a Struther řekl něco své přítelkyni a ta se tomu zahihňala.
Wexford taktně zakašlal. Policie s nimi bude i nadále v kontaktu, oznámil jim a připomněl, že zítra ráno budou sdělovací prostředky plné informací o tomto případu.
Dora, kterou přivezla Karen, seděla ve Wexfordově kanceláři, což bylo místo příjemnější než někdejší posilovna. Dořin vzhled vylepšil pořádný spánek a zbavil ji také onoho unaveného, vyčerpaného pohledu. Část její přirozené živosti byla už také zpět. Dora byla úhledně oblečena do modré sukně a béžové halenky. Wexford tenhle oděv na Doře dosud nikdy neviděl, nicméně tahle kombinace barev jí dost slušela.
V místnosti seděl také Burden. Magnetofon byl spuštěn teprve před několika sekundami. Ze začátku způsoboval tento přístroj to, že Dora mluvila křečovitě a nesměle, ale nyní již hovořila přirozeně, jako kdyby tam žádný magnetofon nebyl.
„Vrchní inspektor Wexford vešel do kanceláře v deset čtyřicet tři,“ pronesl Burden.
Doru to zřejmě pobavilo a usmála se. „A co já? Mám se vrátit k tomu prvnímu ránu?“
„Ano, k středečnímu ránu dne čtvrtého září,“ upřesnil pro magnetofon Burden.
„Dobře. Budu jim říkat Šofér, Rukavička, Gumový obličej a Tetovaný. Vyhovuje to?“ Úsměvy na přikyvujících tvářích ji povzbudily. „A pak tam byl ještě pátý – ne, transvestit ne. Jak to jen říct? Mám to. Hermafrodit.“
„Cože?“ nechápal Burden. „To snad nemyslíš vážně?“
„Nevím, jestli to byl muž nebo žena. Do tváří jsme jim přece neviděli a jejich hlasy neslyšeli. Bylo od nich moudré, že nemluvili.“
„Šikovní zločinci nikdy nemluví,“ řekl na to Burden. „To je známá věc. Pokračuj, Doro.“
„Ostatní měli na nohou černé tenisky, ale Hermafrodit nosil vysoké těžké boty s tlustou podrážkou – ‚martensky‘ se jim říká, ne? – a mě napadlo, jestli to není proto, že v nich nohy vypadají větší. Malé nohy by mohly přece ženu prozradit. Hermafrodit se pohyboval jako žena, jeho pohyby byly ladnější, přirozenější, jemnější... Ale já nevím, jestli to byla žena. Nedalo se to poznat…
Když jsme byli ráno zase sami, začal Owen Struther zpracovávat Ryana. Posadil se k němu a mluvil s ním. Pořád měl v hlavě ten plán na útěk a Ryana si vybral proto, že to byl kromě něj jediný muž. Ryanovi bylo teprve patnáct, ale měřil šest stop. Mně se to vůbec nelíbilo. Ryan byl sice vysoký tak jako pořádný mužský, ale stále to bylo ještě dítě.
Owen Struther pořád Ryana nabádal, aby se choval jako pravý muž. Říkal mu, že teď je na nich dvou, aby bránili nás ženy – protože oni jsou muži a je to součást jejich životní role – a že jako muž nesmí Ryan nikdy dát najevo strach. A zatímco vykládal takové i jiné podobné nesmysly, šla jsem do umývárny a snažila jsem se celá pořádně umýt. Trávila jsem tam poměrně dost času, nejen proto, abych byla čistá, ale také proto, abych umýváním zabila čas.
Roxana se umyla také a obě jsme si vyčistily zuby mým kartáčkem. Pak jsem řekla Kitty, že umývárna je volná, ale ona to ani snad nevzala na vědomí. Předtím nervózně přecházela po místnosti, bušila pěstí do zdi a podobně se vztekala a pak se zhroutila na lůžko. K snídani si dala jenom kávu. Zdálo se prostě, že ji úplně přemohlo zoufalství.
Bylo to zvláštní. Její manžel byl tak aktivní, rozhodný a plný energie, že mi až připomínal ty odvážné důstojníky ze starých válečných filmů, a ona byla tak slaboučká, až se zdálo, že se každou chvíli musí nervově zhroutit. Je pravda, že předtím plivala a mluvila vulgárně, ale to byl jen takový momentální záchvat a pak už to bylo všechno pryč. Člověk nemohl pochopit, jak se ti dva mohli vůbec vzít a zřejmě spolu také prožít dlouhá léta v manželství, když měli tak odlišný přístup k životu.“
„A co ten plánovaný útěk?“ zeptal se Wexford.
„K tomu se dostanu. Celé dopoledne jsem si povídala s Roxanou. Vyprávěla mi o svých rodičích, o tom, že její otec je dost bohatý podnikatel. Narodil se v Karáčí, do Anglie přišel jako dítě a z chudého hocha se vypracoval hodně vysoko. Byla na něj dost pyšná, ale matky jí bylo spis líto. Její matka si pana Masooda nikdy nevzala, ačkoli on si ji vzít chtěl. Roxana si dodnes pamatuje, jak na matku naléhal, aby si ho vzala. To bylo Roxaně deset let. Ale Clare – ona o své matce hovořila jako o Clare – dávala přednost kariéře a tvrdila, že manželství je přežitek, i když žádnou velkou kariéru nikdy neudělala. Pak si pan Masood vzal nějakou jinou ženu a s tou má už další děti. Roxaně to dost vadí, svou nevlastní matku nemá ráda a žárlí na ni. Mám dojem, že do ní její nevlastní matka pořád ryje, říká jí, že je moc tlustá, ale Roxana je přitom samozřejmě štíhlá jak proutek.
Vyprávěla mi, že se chce stát modelkou a že jí v tom otec pomáhá. A pak se řeč stočila na klaustrofobii. Povídala, že za to může její babička – tedy matka Clare Coxové –, která ji jako batole zavírala za trest do skříně. Pokud je to pravda, tak je to něco strašného – člověku se to těžko chápe. Nevím ale, jestli to má Roxana jenom z toho. Tyhle psychické záležitosti mívají většinou složitější příčiny. Nemyslíte?
Na tom ale nesejde. Já se chci vrátit k Roxaně. Klaustrofobií trpěla, ale v té místnosti, kde jsme byli, se jí tu nemoc dařilo zvládat. Jen jsem uvažovala o tom, jak by to asi snášela, kdyby se dostala k práci modelky. Modelky přece často pobývají v malých hotelových pokojích. Možná ale, že z ní bude druhá Naomi Cambellová a bude bydlet jen v prostorných hotelových apartmá.
Oběd nám nepřinesli. Celé hodiny se neukázali. Owen Struther prozkoumal celou místnost a měl při tom k ruce Ryana. Zvláštní pozornost věnoval oknu a dveřím. Okno bylo otevřené, ale nebylo možné z něj vidět nic víc než zeleň a něco, co připomínalo betonový schod. A dosáhnout se z okna na nic nedalo. Paže Owena Struthera byla příliš tlustá na to, aby prošla mezi mřížemi. Ryan svou ruku mezi mříže vmáčkl, ale stejně to k ničemu nebylo. Natáhl ji, kam až to jen šlo, a dotkl se dřeva, z nějž byl vyroben ten králičí kotec. Povídal, že na ruce cítí déšť. Ale to už jsme viděli i my sami, že prší…“
„Slyšeli jste ten déšť?“ zeptal se Slesar.
„Myslíte bubnování kapek na střeše? Ne, nic takového jsme neslyšeli. Měla jsem dojem, že nad suterénem jsou nejméně dvě další patra. Nebyla to stodola nebo o samotě stojící garáž…
Já se ale ještě vrátím k Owenu Strutherovi. Došel k závěru, že utéct se dá jedině tehdy, když jsou únosci uvnitř a dávají nám jídlo nebo od nás sbírají po jídle tácy a dveře jsou přitom odemčené. Zavřené, ale odemčené. Akci měli provést on a Ryan. Roxana jim měla přitom pomáhat. Struther zřejmě nepředpokládal, že bych měla bůhvíjakou sílu, a jeho chudák žena byla stvoření zcela bezmocné.
Roxana měla na sebe přilákat pozornost jednoho z únosců. Nevím, jak si to Struther představoval. Možná že měla podle něj Roxana jednoho z únosců napadnout, to jsme už zažili a věděli jsme taky, jak to dopadlo. Strutherovi to bylo ale zřejmě jedno. Byl tou myšlenkou na útěk úplně posedlý. S plánem se mělo vyčkat na okamžik, kdy bude jedním z dvojice přítomných únosců Hermafrodit, který vypadal, že nebude problém ho zpacifikovat. Pro uskutečnění plánu by se bývalo hodilo, kdyby se každých pár minut objevil někdo z únosců, jenže jak už jsem řekla, ten den jsme nikoho z nich celé hodiny neviděli. Přesto celý ten plán na útěk nebyl zrovna moc proveditelný. Zatímco Roxana měla zaměstnávat jednoho z únosců – předpokládám, že by ji chvíli bil –, měl se Struther postarat o toho druhého a Ryan měl dveřmi utéct.
V tom okamžiku jsem skočila Strutherovi do řeči a zeptala se ho, jestli si uvědomuje, že je Ryanovi teprve čtrnáct. Kdyby nic jiného, tak neumí řídit auto. Co bude asi dělat, když se najednou ocitne na svobodě bůhvíkde? A tak se plán změnil. Dveřmi měl uprchnout Struther a o druhého z únosců jsme se měli postarat Ryan a já.
Ve skutečnosti to ale nevyšlo. Dopadlo to katastrofálně. Ale k tomu se dostanu později, ano?“
 
Na Britských ostrovech roste dvacet pět poddruhů divokých ostružin. Většina lidí si myslí, že ostružiny jsou všechny stejné, ale stačí si všímat jen tvaru listů – nemluvě o velikosti, tvaru a barvě plodů – a člověk hned pochopí, čím se jednotlivé poddruhy od sebe liší. Tyhle informace sdělila detektivu seržantovi Martinu Cookovi sama od sebe křehce vyhlížející mladá žena ve vybledlých teplácích, jež sbírala ostružiny do košíku z vrbového proutí a která většinu z toho, co nasbírala, sama také hned snědla.
„Zajímavé,“ řekl na to Cook. „A co budete s těmi nasbíranými ostružinami dělat?“
„Zavařím je dohromady s bezinkami a planými jablíčky. Udělám takový podzimní kompot,“ vysvětlila dívka a pak ocenila Burtona Lowryho uznalým pohledem. Cook na to byl zvyklý. Lowryho hodnost detektiva konstábla přitahovala jak černošky, tak bělošky. „Vy jste sem ale nepřišel proto, abyste se něco přiučil z kuchyně nás Elfů? Nebo snad ano?“
„Hledám Garyho Wilsona a Quillu Riceovou.“
„Tak ty tady nenajdete, jsou pryč. Vy byste ale asi rád někoho trochu obtěžoval, že? Tak to asi budete muset vystačit jen se mnou.“
Cook na to nereagoval. Takové provokace se mu sice snášet nechtělo, ale rozhodl se to ještě chvíli vydržet. „A jakpak se jmenujete vy?“
Mladá žena pokrčila rameny. „Jak se komu zlíbí. Matka mi říká Tracy, otec Rosamundo, ale ve skutečnosti se vlastně jmenuju Christina. Christina Colvillová. A jaké je vaše jméno?“
Když se jí nedostalo odpovědi, obrátila se k Lowrymu. „Nedáte si ostružinu?“
„Ne, díky.“
Cook se od ní odvrátil a pohlédl do hloubi lesa. V dálce bylo vidět první stromové obydlí v táboře u Starých jam. Cook spatřil také nějakého člověka. Seděl na mýtině a v ruce měl zřejmě nějaký hudební nástroj. Všude bylo ale ticho.
„Je tady někdo…,“ Cook nevěděl, jak se vyjádřit, „kdo to tady má na starost?“
„Chcete, abych vás zavedla za naším vůdcem?“
„Jestli nějakého máte, tak ano.“
„Máme,“ odpověděla mu dívka. „Říká se mu Král lesa. Copak vy jste o něm ještě neslyšel?“
S tím jménem se už Cook setkal. Bylo v tom prohlášení, které otiskl Kingsmarkhamský kurýr.
„Jeho pravé jméno je Conrad Tarling?“
Dívka přikývla. Vzala košík, otočila se k dvojici policistů a učinila gesto, jež doprovodila slovy: „Pojďte za mnou.“ Cestou trhala hrozny bezinek z keřů, které pokrývaly plochu asi čtyřiceti arů, jež předcházela vysokému lesu. Cook a Lowry kráčeli za ní.
„Ještě se sem vrátím pro nějaká pláňata,“ dodala. „O Lesním králi jste asi neslyšeli?“
„Vždyť jste říkala, že to je Tarling.“
„Toho nemyslím,“ odsekla pohrdlivě. „To bylo v Itálii u jezera Nemorenského, ve starověku. Tomu muži říkali Lesní král. Chodil pořád dokola kolem jednoho stromu, byl nervózní a měl strach. Byl vyzbrojený mečem a byl stále ve střehu, protože věděl, že za ním budou přicházet mnozí muži, aby s ním bojovali a zabili ho. Ten, kdo by ho zabil, by se totiž stal novým Lesním králem.“
„Vážně?“ divil se Cook.
Lowry však k tomu dodal: „Byl to kněz a vrah a dříve či později měl být i on sám zavražděn. A ten, kdo ho zavraždí, se měl stát knězem místo něj. Takový byl zákon svatého háje.“
Christina Colvillová se usmála a Cook se nechápavě zeptal: „Svatého čeho?“
Poslední dvě slova Cookovi nějak příliš připomínala Svatý svět. Dívčiny oči pohlédly do Cookovy zmatené tváře a dívka se při tom pohledu rozesmála. Cook neměl nejmenší tušení, o čem že to ona a Lowry vyprávěli, ale byl si zcela jistý, že alespoň ta dívka si z něj pěkně utahovala. Když vstoupili do vysokého lesa a kráčeli mezi stromy, položila Christina Colvillová košík na zem, zdvihla hlavu a zahvízdala. Její pískání připomínalo ptačí hlas – pa-fí, pa-fí.
Ve větvích se objevily obličeje.
„Tady ti chtějí mluvit s Králem,“ zavolala.
A pak se objevil sám Conrad Tarling, jako kdyby ho vyvolalo to kouzelné slůvko Král, slůvko, které zřejmě účinkovalo stejně jako známé Sezame, otevři se. Tarling vylezl po čtyřech na plošinku před svým stromovým obydlím. Byl až do pasu nahý a jeho vyholená hlava měla namodralý odstín a leskla se.
„Policie,“ oznámil Cook. „Potřebujeme s vámi mluvit.“
Tarling zašel za závěs z plachtoviny, který plnil u jeho příbytku funkci vstupních dveří. Cook začal uvažovat o tom, co by měl teď udělat, když vtom se Tarling vrátil, tentokrát již zahalený do svého vše zakrývajícího pláště barvy písku. Chvíli si Cook myslel, že se Tarling v několika málo sekundách objeví před ním na zemi, že bude ručkovat po téhle větvi, pak po tamté a nakonec sešplhá po výčnělcích sukovitého kmene. Tarling místo toho luskl prsty na kohosi, kdo nebyl zatím vidět, a za několik minut Christina a nějaký muž v kraťasech a větrovce přistavili ke stromu žebřík.
Když pak stál Tarling na mýtině tváří v tvář Cookovi, bylo zřejmé, že je o dobrých patnáct centimetrů vyšší než Cook. Jeho hlava byla malá a krk dlouhý. Jeho tvář patřila k těm, které upoutávají pozornost – měla drsné, ostře řezané rysy, jako by snad byla vysoustružená ze dřeva.
Cook se zeptal Tarlinga na Garyho Wilsona a Quillu Riceovou, avšak Tarling odmítal cokoli říct, dokud neuvidí služební průkaz. Když s vážnou tváří prozkoumal Cookův průkaz, teatrálním způsobem se zeptal, co že si pánové přejí.
„Položit pár otázek.“
Tarling se zasmál. Teď už měl i publikum – asi šest Elfů dřepělo na plošinkách před svými stromovými obydlími a naslouchalo; nedaleko od Tarlinga pak v trávě pohodlně, s překříženýma nohama, seděli Christina Colvillová a její společník ve větrovce. Tarlingův hlas byl velmi hluboký a zastřený, ale přesto zvučný. Musí ho být slyšet až v Pomfretu, pomyslel si Cook hořce.
„To vy takhle říkáte vždycky. To jsou ta vaše slůvka, kterými zbavujete člověka svobody. Pár otázek. Ždibíček výslechu. Krapínek vyšetřování. A pak zábava a hry v policejní cele, že?“
„Kde máte vy všichni svá vozidla?“
Tarling se znovu smál. Tentokrát byl ale jeho smích jednoznačně určen divákům na galerii. „Odporné slovo, nemyslíte? Vozidlo. Tomu já říkám policejní výraz – stejně jako stíhání nebo zadržení. Ti z nás, kteří vozidla mají, je parkují na pozemku, který nám k tomuto účelu laskavě, velmi laskavě – to rozhodně není žádná ironie – zapůjčil pan Canning, který je na rozdíl od ostatních farmářů přímo andělsky osvíceným člověkem a který stejně jako my bojuje proti obchvatu.“
„Aha. A kdepak se, prosím vás, nachází pozemek, co patří tomu andělovi?“
„Mezi Framhurstem a Myfleetem. Jmenuje se to Golandova farma. Ale Quilla a Gary tenhle pozemek nikdy nevyužili. Oni totiž nemají vozidlo. Nezbývá jim než jezdit stopem a to také většinou dělají.“ Tarling vzal do ruky košík, zaměřil pozornost na keř bezu a již méně agresivně dodal: „Vrátí se asi tak za týden. Pro vaši informaci – takhle by jistě začalo vaše lepší já – vám povím, že odjeli na shromáždění pořádané organizací SPECIES ve Walesu, ale brzy se zase vrátí. Nevěří totiž, že ekologické ohodnocování oblasti něco vyřeší. Věci nebývají tak jednoduché.“
„A vy?“
„Prosím?“
„Vy máte,“ Cookovi se nechtělo použít to urážlivé slovo, „vy máte – auto?“
Pokud Cook neznal dílo Lewise Carrolla, tak Lowry byl na tom jinak. I Wexford by jistě citát poznal, ale pro Cooka to byl blábol.
Otráveně se otočil a při odchodu za ním zněla Tarlingova slova a následný smích stromových lidí.
 
„‚Tři odpovědi ode mne již máš,‘
řek otec synovi. ‚A teď už maž!
Být tebou, radši rychle jdu – 
jinak tě srazím ze schodů.‘“
 
Když policisté přicházeli k autu, řekl Cook Lowrymu. „Pořádně jsi mě nakrkl, jak se pořád vytahuješ s tím svým univerzitním diplomem.“
„Co jsem zase udělal?“ bránil se Lowry rozhořčeně.
Osádku druhého auta tvořili Barry Vine s Pembertonem. Navštívili tábor v nitru Savesburského lesa a dověděli se toho zřejmě ještě méně než Cook. Polovina stromových lidí byla pryč; mnozí z nich putovali za dalšími případy násilí a křivd.
„To jsou tvá slova?“ otázal se Cook poněkud agresivně.
„Jejich,“ odpověděl Vine a omluvně pokrčil rameny. „Musím do Framhurstu, chci si tam dát čaj.“
Kolegové to nechápali. Vine jim to tedy musel vysvětlit. „Musím zjistit, kde se bere to svinstvo, to nelaktický sójový mlíko. Myslím tím, jestli se to dá normálně koupit v supermarketu nebo jestli se to dodává jen ve velkým, třeba do restaurací a tak. A až se tady s Jimem pěkně občerstvíme, tak si zajedeme popovídat s panem farmářem Canningem.“
 
Nicky Weaverová toho už tou dobou věděla o Winnebagu Brendana Royalla dost. Znala jeho poznávací značku, věděla, že je bílé, tři roky staré a že v něm jeho majitel bývá většinou, i když ne vždy, sám.
Nejdůležitější z informací, které získala, bylo sdělení posádky policejního vozu měřící ten den dopoledne rychlost na dálnici M 25. Policisté Winnebago spatřili; mířilo údajně směrem k dálnici M 2. To poněkud snížilo závažnost informace, kterou od tábora u Starých jam telefonoval detektiv seržant Cook, a sice že Royall může být na shromáždění pořádaném organizací SPECIES kdesi ve Walesu. Nicky se pochopitelně na tuto akci informovala a zjistila, že akce se má konat v Neathu nedaleko od Glencastleského lesa a že má začít v úterý. Kdyby tak do úterý rukojmí našli!
Pokud se tam Royall chystal, tak nabral špatný kurz. Nebylo pravděpodobné, že mířil ke svým rodičům, ale spoléhat se na to nemohlo. Na druhou stranu však bylo prakticky jisté, že navštíví Panickovy.
Nicky procházela mezi stoly v někdejší posilovně a dívala se na obrazovky počítačů, aby zjistila, jaké nové informace dorazily. O shromáždění pořádaném organizací SPECIES už teď věděl každý. Byla to totiž důležitá událost v kalendáři ekologických aktivistů. Neměla by tam být přítomna policie? Neměli by se policisté vmísit mezi demonstranty?
Nicky se na chvíli zadívala z jednoho z podlouhlých oken směrem k parkovišti. Zrovna tam přijíždělo auto, které neznala. Byl to malý bílý mercedes. Zřejmě někdo jede pro Doru Wexfordovou, pomyslela si. Kdyby byla v Myringhamu na oblastním oddělení kriminální policie, znala by skoro každé auto, které by na parkoviště vjíždělo nebo z něj vyjíždělo, a každé neznámé vozidlo by jí připadalo podezřelé. Jenže tady jí bylo neznámé skoro každé auto… Přesto ale neuškodí, když si poznamená číslo toho vozu. Opatrnosti nikdy nezbývá. A tak když auto zahýbalo za roh a mizelo z dohledu, Nicky si jeho číslo pro jistotu zapsala.
 
„Shrňme si to tedy,“ pronesl Burden. „Toho v rukavicích, kterému říkáš Rukavička, jsi vídala méně často než ostatní. Vidělas ho ve středu ráno u snídaně a potom, až když tě propouštěli na svobodu. Je to tak správně?“
„Ne úplně. Viděla jsem ho sice ve středu a pak až v pátek, ale bylo to už v pátek v poledne.“
„Dobře. A teď jídlo. Co vám dávali k jídlu? Myslím to vážně. Jídlo nás může přivést na to, kde jste to vlastně byli.“
„Mám tedy říct, co jsme měli ve středu k večeři?“
„Můžeme tím začít.“
„Myslím si, že vám to moc nepomůže. Měli jsme tři velké pizzy, upečené, ale studené, pak nějaký bílý chleba, pět plátků taveného sýra a pět jablek. Ta jablka byl dost potlučená. A k tomu ještě instantní kávu a to nelaktické bůhvíco. Když jsme se chtěli napít víc, museli jsme si posloužit z vodovodního kohoutku. A protože jsme neměli ani hrnek, ani sklenici, museli jsme si pod kohoutek strčit pusu.“
Dora se napila čaje, který přinesl Archbold, a vzala si čokoládovou sušenku, kterou vychutnávala tak jako člověk, který nedávno podstoupil dietu skládající se ze studené pizzy a chleba.
„Tu večeři nám přinesli Tetovaný a Hermafrodit. Tetovaný a Gumový obličej byli zřejmě nejsilnějšími z únosců a také… také nejvíce bezohlednými, aspoň tak na mě působili. Hermafrodit byl určitě ze všech nejslabší a mně bylo hned jasné, co se odehrává Owenu Strutherovi v hlavě, když uviděl ty dva vstoupit.
To, co Roxana udělala, nebylo záměrné, chci říct, že to nebyla součást plánu; udělala to prostě spontánně. Vyskočila a oznámila Tetovanému, že s ním chce hovořit. ‚Chci s vámi mluvit,‘ řekla mu a vzápětí dodala: ‚A chci, abyste vy mluvili s námi.‘ Tetovaný jen stál a koukal na ni. Já si aspoň myslím, že na ni koukal, protože u člověka, který má kuklu, to poznáte dost těžko.
‚Celý den jste nás tu nechali bez jídla,‘ pokračovala Roxana. Nevím, jestli to reprodukuju přesně, ale něco takového řekla. ‚Celý den nám nedáte nic najíst,‘ zopakovala ještě jednou. ‚Chováte se k nám hrozně. Co jsme vám udělali? Jsme nevinní lidé. My jsme nikomu neublížili. Nedáváte nám nic k pití. A tohle je první jídlo za deset hodin. O co vám jde? Co od nás chcete?‘ ptala se Roxana. Tetovaný na to nic neříkal. Jen mlčky stál, a to dost blízko od ní.
Hermafrodit držel tác. Byl to těžký tác, protože na něm bylo naskládané všechno to jídlo. Všimla jsem si, jak je Struther našponovaný a Ryan taky. Ten chudák kluk to určitě všechno považoval za velké dobrodružství. Dveře byly zavřené, ale ne zamčené. Roxana – je to vážně odvážné děvče – pohlédla Tetovanému do obličeje, nebo spíš na jeho kuklu – mohla být od něj takových patnáct centimetrů – a zakřičela na něj: ‚Odpověz mi. Odpověz mi, ty bastarde.‘
Uhodil ji. Vší silou ji uhodil po hlavě. A v tom okamžiku se mu shrnul rukáv, měl totiž košili s dost volnými rukávy, a já jsem zahlédla to tetování, toho motýla na levém předloktí. Roxana se svalila na lůžko a Ryan vystartoval k Hermafroditovi. Hermafrodit upustil tác a jídlo se rozlétlo všude po místnosti. Pizza ležela převrácená pod jedním z lůžek, jablka se kutálela po podlaze a tác při dopadu strašně zarachotil. Ryan popadl Hermafrodita za ramena, Tetovaný se prudce otočil a vytáhl zbraň. Owen Struther se dostal ke dveřím, ale ne ven.
Všechno se to seběhlo naráz. Je pro mě těžké to přesně popsat, vím jen, že ta věc vystřelila. Nevím, jestli to byla skutečná zbraň, nebo jen replika. Každopádně se ozvala rána a to, co vylétlo z hlavně, skončilo v dřevěném okenním rámu. Může replika vydávat takové rány?“
„Může,“ odpověděl Doře Burden. „Každá zbraň může vydávat rány.“
„Nemyslím, že Tetovaný na někoho mířil. Kitty začala ječet, jako když jí někdo trhá hlavu. Ležela na svém lůžku, bušila pěstmi do matrací a vřískala. Možná právě kvůli tomu nebo kvůli té zbrani Owen Struther zaváhal a to byl konec jeho plánu. Hermafrodit nakopl Ryana, pořádně a hezky vysoko. Zasáhl ho do břicha tak, že až odlétl a skoro okamžitě se začal svíjet bolestí. Roxana sténala a držela se za obličej. Já jsem vlastně nedělala vůbec nic, jen jsem tam seděla. Ta zbraň mě prostě úplně znehybnila.
Tetovaný musel mít s sebou pouta, protože je vzápětí Owenu Strutherovi nasadil. Bylo pozoruhodné, jak Hermafrodit s Tetovaným situaci zvládli a nepromluvili přitom ani slovo. Struther křičel, nadával jim a vyhrožoval všemožnými tresty, které ho jen napadly. ‚Zavřou vás na doživotí a do toho nejtěžšího vězení,‘ vykřikoval třeba. Ryan se válel po podlaze a kňučel bolestí. Roxana sténala, Kitty ječela, ale Tetovaný s Hermafroditem mlčeli. Bylo to zlověstné mlčení, to vám povím, a účinkovalo to mnohem lépe, než kdyby nám byli něco říkali.
Odlidšťovalo je to, víte. Lidé jsou lidmi proto, že mluví, ale z těchhle dvou se tím mlčením stávaly stroje. Působili na mě jako tvorové z nějaké sci-fi. Ale dost filozofování. Musím vám říct, co se stalo potom. Museli asi s sebou nosit pořád pouta, protože je nasadili také Ryanovi a Kitty, která přitom strašně vzlykala. Tetovaný vtlačil Roxanu do umývárny a zamkl ji tam.
To mě vylekalo, protože jsem věděla, jak se Roxana cítí v uzavřených místnostech. Myslela jsem si ale, že kdybych to těm dvěma řekla, že bych Roxaně nepomohla, že bych to naopak všechno zhoršila. A tak jsem mlčela. Hermafrodit odešel a za chvíli se vrátil se dvěma kuklami pro Strutherovy. Nasadili jim je a pak je odvedli. To bylo naposled, co jsem Owena a Kitty Strutherovy viděla. Bylo to ve středu večer asi v půl osmé.“
„Ty už jsi je opravdu nikdy potom neviděla?“ přerušil znovu Dořino vyprávění Burden.
Dora zavrtěla hlavou, ale pak si uvědomila, že se to nahrává, a tak svou odpověď vyjádřila i slovně: „Ne, už nikdy.“ A pak ve svém vyprávění pokračovala. „Neměla jsem důvod si myslet, že jim chtějí ublížit. Měla jsem za to, že je jen odvádějí někam, kde si Tetovaný myslí, že to bude bezpečnější. Když je odváděli, Kitty stále vzlykala.
Ryan byl docela v pořádku, jen se strašně klepal. Později se mu na břiše udělal hrozná modřina. Sám se dostal na nohy a řekl něco v tom smyslu, že si to měli všechno nejdřív pořádně rozmyslet, a ne se do takové akce hned hrnout. Já ale měla veliký strach o Roxanu. Za dveřmi umývárny bylo hrozivé ticho a mě napadlo, že Roxana třeba omdlela. Uvažovala jsem o tom, že se pokusím vyrazit dveře. Už jste někdy zkoušeli vyrazit dveře?“
Všichni si to vyzkoušeli. A všem se jim to povedlo, ale zároveň všichni věděli, že to není snadné. Není to jako v televizi, kde do dveří stačí vrazit a kopnout a je to.
„Zkusilas to nakonec?“ zeptal se Wexford.
„Ano, protože to ticho přestalo. Roxana začala vřískat a bušit na dveře. To byl ale jiný vřískot než vřískot Kitty Strutherové. To byl vřískot člověka trpícího fobií, který zažívá skutečnou hrůzu. Opřela jsem se do dveří ramenem a kopla jsem do nich. Možná že by se mi to na druhý či třetí pokus povedlo, jenže vešel Tetovaný a Gumový obličej. Odstrčili mě, Gumový obličej mě zdvihl a položil na mé lůžko. Nedívej se tak, Regu. On mi opravdu neublížil.
Roxanu pustili ven, ale ne hned. To, jak se nejdřív zachovali, bylo ošklivé. Podívali se jeden na druhého – nebo spíš k sobě otočili hlavy v kuklách – a já měla dojem, že jim to došlo a že se tím oba, nebo alespoň jeden z nich, dobře baví. Přišli prostě na to, že má Roxana hrůzu z uzavřených místností a měli z toho radost. Stáli u dveří a poslouchali, jak Roxana buší na dveře a úpěnlivě prosí, aby ji pustili ven.
Nakonec ty dveře odemkli. Roxana vyvrávorala ven, svalila se na lůžko a hořce vzlykala. Muselo to pro ni být hrozné, úděsné. Ale život musel jít dál. Objala jsem ji a snažila se ji konejšit.
Pak Gumový obličej a Tetovaný našli moji kabelku a kabelku Kitty Strutherové – Roxana žádnou neměla, byla ještě moc mladá – a odešli s nimi pryč, i když mi není jasné proč. Ryanovi pouta nesundali. Nechali mu je až do rána. Nebylo to pro něj příjemné, dost ho to bolelo.
My tři jsme se rozhodli zpříjemnit si co nejvíc svou situaci. Já jsem posbírala všechno jídlo, které nebylo bůhvíjak špinavé nebo zničené. Pizzy byly v pořádku a jablka jsem omyla. Sesedli jsme se, co možná nejlíp povečeřeli a pak jsme si začali povídat. Hráli jsme takovou hru – každý měl vyprávět pravdivý příběh o některém ze členů své rodiny. Byla tma, víte, žárovky nám totiž už nikdy nevrátili.
Nejdřív jsem začala vyprávět já a pak mě vystřídala Roxana. Povídala nám o tom, jak se její teta, když byla ještě dítě, setkala v New Yorku s Gershwinem. A potom vyprávěl Ryan. Bylo to o jeho otci, jak vyhrál jakýsi okresní přebor v atletice. To vás ale určitě nezajímá. A pak jsme všichni usnuli. Dokonce i Roxana, ačkoli ji dost bolel obličej. Měla ho oteklý, černý od modřin a rána na spánku jí krvácela. Příští den ji měli také odvést, ale to jsem tehdy ještě nevěděla.
Já jediná jsem nebyla nijak poraněná a cítila jsem se proto provinile. Směšné, že? Já si ale myslím, že většina lidí by se v téhle situaci provinile cítila…“
 
Detektiv konstábl Edward Hennessy přišel na parkoviště těsně před čtvrtou. Jeho auto bylo náhodou zaparkované hned vedle auta vrchního inspektora Wexforda. Mezi auty stál na makadamovém povrchu tmavohnědý plastový kufr, který měl na boku iniciály D. M. W., a vedle něj dvě velké igelitové tašky, jedna zelená a druhá žlutá.
Hennessy se jich ani nedotkl. Vrátil se, zaklepal na dveře Wexfordovy kanceláře a řekl mu o tom. Dora Wexfordová tam stále byla a odpočívala po nahrávání své výpovědi. Jak to uslyšela, okamžitě vyskočila. „To bude můj kufr,“ vyhrkla. „A ty tašky, co jsem v nich měla dárky.“
Nemýlila se. Velké igelitové tašky skutečně obsahovaly dárky pro Sheilu: oblečky na malou, velký šál, kimono pro kojící matku, dva právě vydané romány, flakon parfému a lahvičku s pleťovou vodou. I kufr byl ten její, a když ho otevřeli, tak v něm Dora spatřila své nedotčené úhledně složené šaty. Na nich ale ležel list papíru, na němž byl počítačem napsán text dalšího vzkazu Svatého světa.
 
Už žádné odklady, prosím. Sdělovací prostředky musejí být informovány okamžitě. Bude to první krok k našim vzájemným jednáním. Jsme Svatý svět, spasitelé planety Země.
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Obsah kufru byl podle Dory v takovém stavu, jak ho sama sbalila. „Takhle se člověka ptají na letištích,“ žertovala. „Balila jste si ten kufr sama? Nebyl ani chvíli bez dozoru? Na první otázku se většinou odpovídá ano a na tu druhou zná odpověď snad jen Bůh.“
„Myslím, že jsem viděla to auto přijíždět,“ řekla Wexfordovi Nicky Weaverová. „Byl to bílý mercedes. Nevím už ani proč – asi mi tu myšlenku vnukl nějaký anděl strážný –, ale zapsala jsem si jeho číslo. Je to L570 L00.“
„To bude to auto, co přivezlo Doru domů. To auto s číslem L-něco-pět sedm.“
„Je to pěkně drzá banda, co?“ pronesl Burden a byla v tom trocha obdivu. „To nejsou obyčejní zločinci.“
„Doufejme, že to se svou šikovností jednou přeženou,“ dodala Nicky.
„Mně se to nelíbí,“ prohlásil Wexford, a když se na něj všichni nechápavě podívali, tak svůj postoj objasnil. „Nelíbí se mi ty jejich žerty a nelíbí se mi, že naše rozhodnutí odvolat informační embargo na tento případ se čirou náhodou shoduje s jejich požadavkem na jeho zrušení. Teď už se to rozhodnutí změnit nedá, ale vypadá to, že pokaždé uděláme to, co po nás únosci chtějí.“
Dora si zatím vypila s Karen Malahydeovou šálek čaje. Zpočátku se zdálo, že v Doře objevení jejího kufru a tašek s dárky vyvolalo jakousi posvátnou hrůzu, jako by snad byla tato událost důkazem nadpřirozených sil, jimiž Svatý svět disponuje. Wexford si přitom vybavil její slova o tom, že jí únosci připomínali spíš postavy z nějaké sci-fi než lidské bytosti. Pak se posadil naproti ní a spustil magnetofon.
„Takže se dostáváme ke čtvrtečnímu ránu. Ano, Doro?“
„Ne, u mě je teprve středa v noci. Ve středu v noci se totiž ještě něco stalo. Dva z únosců přišli, když jsme už spali. Tedy oni si mysleli, že už spíme. Spala jen Roxana a Ryan. Já jsem spánek jen předstírala, bylo to tak bezpečnější.
Viděla jsem a slyšela, jak se otvírají dveře a ti dva vcházejí dovnitř. Myslím, že to byl Rukavička a Tetovaný, ale jistá si nejsem. Měli jako obvykle kukly. A pak jsem zavřela oči, takže nevím, proč přišli a co tam dělali. Vím jen, že několik minut chodili po místnosti. Než odešli, tak přistoupili k nám a chvíli nad námi postáli. Myslím, že kontrolovali, jestli opravdu spíme. To člověk pozná, prostě to tak nějak vytuší.
A teď čtvrtek ráno,“ pokračovala Dora. „Roxana měla ráno obličej samou modřinu a levé oko nemohla vůbec otevřít. Vím, že bych to neměla říkat, ale přišlo mi, že je to mnohem horší, když někdo takovou věc udělá hezké dívce.
Gumový obličej a Šofér nám přinesli snídani. Dostali jsme zase bílý chleba, teď už dost oschlý, plátek masa z konzervy – z nějaké hodně laciné konzervy, jako je lančmít nebo něco takového – a tři malé sáčky smažených bramborových lupínků. S tím jsme museli vydržet celý den, protože další jídlo jsme měli dostat až večer. K pití nebylo nic, jen voda z kohoutku.
Dvojice únosců se však vrátila pro tác. Roxana na ně tentokrát nekřičela. Jen se jich ptala, kdy nás pustí, co po nás vlastně chtějí a jak dlouho bude tohle všechno ještě trvat. Musíte pochopit, že jsme nevěděli, že si říkají Svatý svět. Nevěděli jsme, že požadují zastavení výstavby obchvatu, nevěděli jsme, čím vyhrožují, prostě jsme nevěděli vůbec nic. A Roxana chtěla zoufale znát odpověď na své otázky. Nikdo jí pochopitelně neodpověděl. Jak už jsem vám říkala, naši únosci prostě nemluvili. Zdálo se, že snad ani neslyší, i když taková věc se těžko pozná, když má někdo maskovanou celou hlavu včetně obličeje.
Někdy během odpoledne začala Roxana bušit na dveře. Ryana sice dost zklidnilo to, jak ho předešlý večer srazil Hermafrodit kopnutím na podlahu, a břicho ho navíc ještě dost bolelo, ale jakmile začala Roxana tlouct do dveří, přidal se hned k ní. Mlátili pak do dveří společně, kopali do nich a to trvalo dobrou půlhodinu.
Nakonec se dveře otevřely a vstoupil Gumový obličej spolu s Tetovaným. Dost jsem se bála, to klidně přiznám, protože jsem si myslela, že chtějí zbít Roxanu a možná i Ryana. K ničemu takovému ale nedošlo. Tetovaný prostě jen popadl Roxanu a zkroutil jí ruce za záda. Roxana křičela a vřískala, ale on si toho nevšímal a nasadil jí na ruce, které měla stále za zády, pouta. Gumový obličej se pokoušel na chvíli odstranit z cesty Ryana, a když se Ryan začal trochu bránit, tak ho Gumový obličej popadl a zamkl do umývárny.
Ti dva měli u sebe kuklu. Nasadili ji Roxaně na hlavu a odvedli ji pryč. Prostě ji odvedli, netuším kam a ani nevím, co se s ní potom stalo. Stačila mi ještě říct ‚Na shledanou, Doro‘, to už měla na hlavě kuklu, a tak to znělo dost tlumeně, ale přesně tahle slova to byla. A už nikdy jsem ji potom neviděla.“ Dora na chvíli přestala vyprávět. Pokrčila trochu rameny a zavrtěla hlavou. „A už nikdy jsem ji potom neviděla,“ zopakovala. „Možná ji odvedli tam, co Struherovy. Já vážně nevím. Jediné, co vím jistě, je, že jsem asi tak za deset minut slyšela nad hlavou kroky. Bylo to poprvé, co jsem slyšela zvuk kroků přicházející odněkud seshora, i když to nemuselo mít s Roxanou vůbec žádnou souvislost.“
„Byly to kroky jednoho člověka, nebo více lidí?“
„Nevím. Myslím ale, že mohlo jít o kroky více lidí. Ryana pustili z umývárny asi za hodinu. Přišel Tetovaný s Šoférem a prostě mu odemkli. Od té doby jsme byli v místnosti s Ryanem sami. Seděli jsme a hráli slovní fotbal. Nikdy v životě jsem tolik netoužila po tom, abych měla papír a tužku, anebo třeba nějakou společenskou hru – scrabble nebo monopoly… Po chvíli jsme si začali prostě jen povídat. Říkal mi věci, které zřejmě nikomu před mnou neřekl.
Jeho otec padl ve válce o Falklandy. Rodiče měli tehdy jen tři měsíce po svatbě. Jeho matka byla už tou dobou těhotná a za sedm měsíců se jí narodil Ryan. V nemocnici byla proto, aby podstoupila kónickou biopsii – operaci, kdy se kvůli rakovinným příznakům odebírá část tkáně z krku. Byla to už druhá taková operace, kterou musela podstoupit. Chtěla se znovu vdát a mít další děti – vždyť je jí teprve šestatřicet –, ale ty zdravotní obtíže jí její plány překazily. Promiňte, že vás s tím zdržuju, pro vás je to nepodstatné, ale zdálo se mi, že ho to dost trápí a že je od jeho matky nerozumné, když se s takovými věcmi svěřuje čtrnáctiletému hochovi.
On se s tím ale pro změnu svěřoval mně a zabralo nám to celý večer. V pátek ráno nám přinesli snídani dost pozdě. Napadlo mě, že s ní byli asi nejdřív u Roxany a Strutherových – i když netuším, kde to mohlo být – a pak ji teprve šli dát nám. Tentokrát přišli Tetovaný a Gumový obličej. Přinesli nám rohlíky, džem v těch malých kalíšcích a každému jedno jablko.
Ryan a já jsme se rozhodli, že se jich zeptáme, co je s Roxanou, i když jsme věděli, že asi nedostaneme odpověď. Přesto jsme ale byli rozhodnutí zeptat se. Ten den byl zřejmě nejdelším dnem v mém životě. Neměli jsem naprosto co dělat. Ryan vůbec nepromluvil; zřejmě si myslel, že toho předešlého dne napovídal příliš, a bylo mu možná trapně. V každém případě mi vůbec neodpovídal, když jsem na něj mluvila. Jen pořád ležel a civěl do stropu. Tehdy mne poprvé napadlo, že nás asi nikdy nepropustí, že takhle strávíme několik týdnů a nakonec nás stejně zabijí.
Kolem poledního se objevil Rukavička. Od středečního rána se neukázal, až teď. Nejdřív jsem si myslela, že je to Gumový obličej, ale byl to Rukavička, protože ta osoba neměla postavu zdaleka tak mohutnou jako Gumový obličej. Doprovázel ho Tetovaný. A tehdy jsem zahlédla Rukavičkovy oči. Říkala jsem vám už, že oči jsem viděla jen u jednoho z nich, nebo ne? Měla jsem tehdy na mysli právě oči Rukavičkovy.
Jeho kukla musela mít zřejmě nějak větší otvory pro oči než kukly ostatních únosců. Jeho oči jsem každopádně viděla zcela zřetelně. Byly to hnědé oči, bystré a hluboké hnědé oči. Na chvíli se Rukavička ke mně dost přiblížil a pozoroval mě, jako by se snažil… si něco potvrdit nebo ověřit, a právě tehdy jsem spatřila ty jeho oči. To vám ale asi moc nepomůže, viďte? Hnědé oči má zřejmě každý druhý člověk.
Ten večer mě pak propustili. O tom už jsem vám všechno vyprávěla. Nejdřív nám ale ještě dali najíst, jestli je to podstatné. Špagety v rajské omáčce z konzervy, pochopitelně studené, k tomu chleba a džem. Přinesli nám to Tetovaný s Hermafroditem. Už jsem se připravovala na další noc, když najednou přišli a odvedli mě. Ryan tam zůstal sám. Jak už jsem řekla, nemám nejmenší tušení, co se stalo s ostatními.“
Wexford vstal, protože do místnosti nahlédl Barry Vine a zeptal se ho, jestli by s ním mohl na chvíli mluvit. „Jde o to jídlo, pane,“ začal, když byli mimo kancelář. „Nic z toho nekouká. Vzpomínáte si na to nelaktické sójové mléko ve framhurstské cukrárně?“
„Samozřejmě že ano.“
„Já jsem si bůhvíproč vzal do hlavy, že ta cukrárna je jediné místo v jižní Anglii, kde se dá taková věc koupit… Na ten nápad ale můžeme teď klidně zapomenout, protože se to dá koupit všude. I v supermarketech. Ještě že mají v neděli otevřeno, mohl jsem to tak krásně prověřit. Můžete to koupit v supermarketu Půlměsíc v Kingsmarkhamu a ve všech supermarketech téhle sítě. Prodává se to prostě po celé Anglii.“
„Další stopa je v prachu,“ konstatoval Wexford smutně.
 
Wexford seděl v obývacím pokoji domu vrchního konstábla, jenž se nalézal na kraji Myfleetu, jedl pistáciové oříšky a popíjel whisky. Donaldson, který ho přivezl a měl odvézt zase zpátky, seděl v autě a pochutnával si na šunkovém sendviči, který zapíjel limonádou z plechovky. Nikdo z policistů už neměl za nastalé situace čas na pořádné jídlo.
Wexford měl probrat s vrchním konstáblem způsob, jakým budou sdělovacím prostředkům poskytnuty informace o únosu. K tomu ale dojde až ráno. Zítra ráno. Nejprve se však musí oni dva dohodnout na tom, v jakém rozsahu budou informace poskytnuty, v kolik hodin se tak stane a jaká protiopatření budou učiněna. Nyní chtěl ale Montague Ryder hovořit o Doře. Vyslechl si již magnetofonové pásky, všechny pásky, a to nejméně dvakrát.
„Počínala si výborně, Regu, přímo skvěle. Je to všímavá žena. Přesto si ale…“
Nemám rád ta věčná „ale“, proběhlo Wexfordovi hlavou. Tu větu asi pronesl někdo slavný, možná Kleopatra, napadlo ho. „Já vím,“ zareagoval rychle. „Víme toho moc, ale zároveň toho moc není.“ Zvládl byste to takhle dobře vy sám? chtělo se mu zeptat vrchního konstábla. Zvládl bych to takhle já? ptal se sám sebe. Většina žen by se v Dořině situaci sesypala, zhroutila by se a oněměla by, uvažoval Wexford způsobem, který mu byl jindy naprosto cizí, tedy způsobem, jakým o ženách smýšlejí ti, kteří je nemají příliš v lásce. „Jsou šikovní, pane,“ zhodnotil únosce. „Šikovní a nafoukaní. Musejí takoví být, jinak by si netroufli Doru propustit.“
„Ano. Ale je to zvláštní, nemyslíte? Že se pořád domníváme, že ji propustili proto, že zjistili, koho má za manžela?“
Wexford přikývl, ale jen aby se neřeklo. Vrchní konstábl zdvihl obočí a spolu s ním i láhev whisky. Wexford byl v pokušení říct ano, ale nakonec odmítl. Mohl by klidně s vrchním konstáblem popíjet třeba celý večer, ale k čemu by to bylo? Bylo rozumnější zůstat dnes večer při smyslech a být ráno hezky čilý.
„Víte, na co myslím, Regu?“
„Asi ano, pane.“
„Na hypnózu. Bude Dora souhlasit?“
Tahle nová metoda byla zrovna v módě. Umožňovala vytáhnout na světlo informace a postřehy, které ležely pohřbeny kdesi v podvědomí, a nebýt prostředků nezávislých na lidských úmyslech a vůli, ležely by tam zřejmě navěky. Wexford neměl s hypnózou velké zkušenosti. Věděl, nebo se spíš doslechl, že často zabírá. Náhle ale pocítil prudký odpor proti tomu, aby byla hypnóza na Doru aplikována. Proč by měla Dora strpět takový… takový útok na svou osobnost? Proč by měla být zbavena svobodné vůle a takto ponížena?
„Nevím, jestli bude souhlasit,“ oznámil vrchnímu konstáblovi. Překvapilo ho, že skutečně neví, jak Dora zareaguje. Vyděsí ji to, nebo jí to bude připadat zajímavé? Bude ji to odpuzovat, nebo přitahovat? „Musím vám, pane, na rovinu říct,“ – Wexfordovi nešla ta slova příliš z úst, vždyť Montague Ryder měl mnohem větší hodnost i moc než Wexford – „musím vám, pane, na rovinu říct, že na svou ženu nehodlám v tomto směru vyvíjet jakýkoli nátlak.“
Montague Ryder se usmál a byl to úsměv milý. „A co když se jí zeptám sám, a bude-li souhlasit, tak na zítřek pozveme psychologa, aby ji zhypnotizoval. Bude vám to vadit?“
„Ne, nebude,“ odpověděl Wexford.
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Tisk předběhla televize, a tak se informace o Kingsmarkhamském únosu, jak byl případ novináři nazván, objevily v nezávislém večerním zpravodajství společnosti ITN ve tři čtvrtě na devět a ve zpravodajské relaci BBC 1 ve čtvrt na deset a byly v obou případech uvedeny slovy: „Právě jsem dostali zprávu, že…“
Tou dobou ležela už Dora v posteli, popíjela džin s tonikem a od svého manžela již věděla, že zítra, tedy v pondělí, se setká s hypnoterapeutem. Wexford teď litoval toho, že zveřejnili jména rukojmích, nebo spíš jméno ženy, která rukojmím ještě nedávno byla. Ale i on sám nebyl připraven na to, že u něj v sedm hodin ráno zazvoní zvonek a na prahu budou stát tři reportéři a čtyři kameramani.
Nejprve ale do schránky dorazily dva deníky, které Wexford odebíral. Oba měly informace o únosu na titulní straně jako svůj hlavní článek. Jeden z nich někde získal fotografii Roxany Masoodové, která spolu se snímkem staveniště obchvatu, reprodukcí prvního dopisu Svatého světa a Wexfordovým portrétem z redakčního archivu – tím nenáviděným snímkem, na němž se tak nemožně usmívá a drží v ruce pivní korbel – dominovala titulní straně. Wexford si zrovna zběžně pročítal text článku, když vtom mu ušní bubínky rozechvěl svým jako ozvěna se opakujícím vyzváněním zvonek u dveří.
Wexford byl už naštěstí oblečený. Dokázal si představit další „povedenou“ fotografii zachycující ho v tmavočerveném sametovém županu. Kdo je za dveřmi, to věděl ještě dřív, než je otevřel. Naštěstí dveře zajišťoval řetízek – zajišťoval je tím způsobem od té doby, co se Dora vrátila –, a tak se pootevřely jen o takových patnáct centimetrů. Jeho babička, rodačka z Pomfretu, takhle otvírala dveře nezvaným návštěvám – tou několikacentimetrovou škvírou na ně vždycky vyštěkla: „Dnes ne, prosím.“ Wexford byl ještě hodně malý, když jeho babička zemřela, ale tahle její slova si pamatoval, i když se nakonec ovládl a nepoužil je. „Vše podstatné se dozvíte na tiskové konferenci, která se uskuteční v deset hodin na policejní stanici,“ řekl místo toho novinářům.
Lampy zhasly a kamery byly vypnuty. „Chtěl bych nejdřív udělat exkluzivní rozhovor s Dorou,“ prohlásil poněkud neomaleně jeden z reportérů.
Já bych chtěl mít tvou hlavu na talíři, pomyslel si Wexford. „Na shledanou,“ řekl jim a zabouchl dveře. Pak zazvonil telefon. Wexford chňapl po sluchátku, oznámil do něj: „Dnes ne, prosím,“ a vytáhl telefon ze zdi.
Jakýsi fotograf obešel dům a nahlížel oknem do kuchyně. Poprvé měl Wexford radost z žaluzií, které Dora nechala nainstalovat loni v létě. Spustil je, zatáhl závěsy, udělal čaj, nalil ho Doře do šálku a sobě do hrnku a vydal se s ním nahoru. Dora seděla v posteli a měla puštěné rádio. Informace o Kingsmarkhamském únosu – tento název se rychle ujal – vytlačily ze zpravodajských relací všechno ostatní: Palestinu, Bosnu, spory politických stran i princeznu Dianu.
„Je v garáži žebřík?“ zeptal se Wexford Dory.
„Asi ano. Proč se proboha ptáš?“
„Tak potom se nediv, až se v okně objeví něčí hlava. Sdělovací prostředky už dorazily.“
„Ach, Regu.“
Předešlý večer navštívil Doru vrchní konstábl. Byla opravdu hodně unavená, ležela na gauči v županu, a ačkoli byla včas varována, nepřevlékla se. A Wexford byl rád, že se nepřevlékla. Nezávislost jejího ducha mu imponovala a doufal, že podobným způsobem zareaguje i na návrh vrchního konstábla. Určitě řekne ne. Řekne to zdvořile, možná se bude i trochu omlouvat, ale určitě nebude souhlasit s tím, aby ji nějaký doktor z blázince uváděl do transu.
Souhlasila.
A teď svůj souhlas zopakovala. Zdálo se dokonce, že se na hypnózu těší. „Musím vstát. Dneska dopoledne mě budou hypnotizovat,“ řekla svému manželovi. Kam jen Wexfordova paměť sahala, nezažil nikdy Kingsmarkham takový nápor novinářů. Ani masový vrah by jich tolik nepřilákal. Ani kvůli vraždě Daviny Floryové a její rodiny se jich tolik nesjelo. Svá auta měli novináři zaparkovaná všude. Dopravní strážníci byli venku v plné síle. Zapisovali si čísla a dávali lístky za stěrače. Brzy se ale kola aut roztočí.
Wexford si dokázal živě představit novinářskou invazi do Pomfretu, do domku paní Peabodyové ve Stowertonu či přepadení Andrewa Struthera na Savesburském statku. Být u toho nemusel, viděl to před sebou v živých barvách. Postižení se budou muset sami bránit, jak to jen nejlépe dovedou. A možná že to je všechno vlastně dobře, možná že ta ohromná publicita přece jen pomůže.
Už v devět hodin byly všechny telefonní linky kingsmarkhamské policejní stanice přetíženy. Postarali se o to občané telefonující své informace. Wexford se přes rameno jednoho ze zaneprázdněných telefonních operátorů podíval na obrazovku počítače, na níž byla všechna nová sdělení zaznamenána. Roxana Masoodová nebyla prý unesena, nýbrž byla údajně viděna v Ilfracombe. Ryan Barker měl být mrtvý a jeho tělo mělo být vydáno za 20 000 liber. Strutherovy kdosi viděl ve Florencii, v Athénách, v Manchestru, v Leedsu, kde vyhlíželi z horního okna jedné továrny, a na člunu v přístavu v Poole. Doru Wexfordovou nikdy neunesli, nýbrž byla nasazena jako špion, volavka či detektiv. Roxana Masoodová si měla na Barbadosu vzít syna ženy, která byla ochotna vše objasnit za sumu, jež měla být předmětem jednání…
Wexford si povzdechl. Všechny tyhle informace bude třeba ověřit a ze všech se vyklubou omyly nebo zlomyslnosti. Pokud ovšem jedna z nich nebude pravdivá, pokud jedna jediná z nich nebude tou pravou stopou…
Ve velkém klobouku a dlouhém a širokém kabátu připomínajícím stan a důkladně ji halícím dostal Wexford Doru z domu do auta, které řídila Karen Malahydeová. Po tom všem, co zažila, odmítala Dora jakkoli si zakrývat tvář a Wexford se s ní v tomto směru nepřel. Novináři jen chvíli obíhali kolem auta a fotografovali. Když se Wexford vrátil z někdejší posilovny, kde zanechal Doru, aby si poslechla pásky s vlastní výpovědí a zkontrolovala si tak, co vlastně vypověděla, zjistil, že na něj čeká Brian St George.
Šéfredaktor Kingsmarkhamského kurýra byl hluboce zarmoucen. Na sobě měl tentýž šedý oblek s úzkým proužkem i onu špinavou bílou mikinu. Přistoupil k Wexfordovi a strkal mu před oči svůj obličej. Z jeho dechu bylo cítit, že má dásně zachvácené paradentózou. „Vy mě nemáte rád, že?“ řekl Wexfordovi.
„Jakpak jste na to přišel, pane St Georgi?“ zareagoval na otázku Wexford a trochu od St George poodstoupil.
„Embargo na informace o tom případu jste odvolali v ten pro mě nejhorší den. V neděli, v tu zatracenou neděli. Pět dní před vydáním Kurýra. Pět dní. V pátek už to nebude nikoho zajímat.“
„To také doufám,“ řekl na to Wexford.
„Udělali jste to schválně. Mohlo k tomu dojít už minulý čtvrtek nebo až tuhle středu. Ale to vy ne, vy si musíte vybrat neděli.“
Wexford jako by se trochu zamyslel. „Ale sobota by byla ještě horší,“ utěšoval St George.
Jelikož ale začala St Georgeova tvář nebezpečně rudnout, raději se chvatně rozloučil: „Budete mě muset omluvit, mám práci. Veřejnost k vám do redakce bude teď zřejmě hodně telefonovat, i když nedisponujete přednostmi celostátních deníků. Všechny podněty předejte, prosím, přímo nám.“
 
Craig Tarling, starší bratr Conrada Tarlinga, si momentálně odpykával desetiletý trest odnětí svobody za své činy na obranu práv zvířat.
„Není to běžné jméno,“ vysvětlovala Nicky Weaverová. „Narazila jsem na něj v počítači a prověřila jsem si ho.“ Damon Slesar zdvihl obočí. Mířili na Marrowgraveský statek a Slesar řídil.
„Člověk není zodpovědný za činy svých příbuzných,“ prohlásil. „Můj táta pěstuje ovoce a zeleninu u starého obchvatu a moje máma vyrábí přízi ze zvířecích chlupů; lidé jí posílají balíky se srstí svých miláčků.“
„Na tom není nic špatného. Je to poctivá práce,“ odsekla poněkud Nicky. Její matka pracovala na část úvazku v zelinářství a ve zbytku času pomáhala pečovat o Weaverovic děti. Slesarův tón se proto Nicky nelíbil. „A pěstování ovoce rovněž. Neměl bys takhle mluvit o své rodině.“
„Fajn, promiň, že jsem vůbec něco říkal. Znáš mě přece, někdy dřív mluvím a pak teprve myslím. Co udělal ten Tarlingův bratr?“
„Zosnoval – nebo spíš zorganizoval – odpálení padesáti zápalných pum. Jejich cílem byly mimo jiné králičí a drůbežářské farmy, řeznictví, jedna vysoká zemědělská škola a jedna agentura prodávající lístky do cirkusů. Určitě by se zaměřil i na pštrosí farmy, jenže to bylo před pěti lety a to ještě žádné neexistovaly.“
„A kde mu to nevyšlo? Chci říct, jemu nevyšlo a spravedlnosti vyšlo.“
„Jednomu prodavači bylo divné, na co někdo potřebuje šedesát kusů časovačích zařízení. A tak to oznámil policii.“
Na horizontu, na černožlutém pozadí vytvářeném vycházejícím sluncem, se objevily ruiny Saltramského statku – místa, kde Burden před lety nalezl v jedné z nádrží na vodu pohřešované dítě. Nicky se Damona zeptala, jestli o tom případu slyšel, stalo se to zhruba v době, kdy zemřela první Burdenova žena, ale Slesar jen zavrtěl hlavou a jeho hnědé oči přitom vypadaly zkroušeně.
Auto zahnulo na příjezdovou cestu k Marrowgraveskému statku. V bledých paprscích ranního slunce vypadal statek méně odpudivě a zdál se být víc než kdy jindy oddělený od okolního světa a chráněný před ním. Nicky vystoupila z auta a chvíli jen stála a mlčky se dívala na fasádu, okna a cihly v odstínech zaschlé krve a pálené hlíny.
„Co je?“ zeptal se Slesar.
„Nic. Jen mi přišlo zvláštní, že Panickovi žijí na takovém místě. Člověk by čekal spíš pěkný velký přízemní domek na mořském pobřeží, třeba někde v Rustingtonu.“
Byla neděle, a tak byli Panickovi ve svátečním. Bob měl na sobě tmavý lesklý oblek a Patsy opět jakýsi hedvábný stan s květinovým vzorem. Policie je zřejmě vyrušila od jídla. Oni ale jedli patrně pořád, a když vstali od stolu, tak to bylo jen proto, aby sklidili nádobí po jednom jídle a začali připravovat jídlo další. Patsy přišla ke dveřím s velkým lněným ubrouskem v ruce, a když otevřela, začala si jím otírat ústa. Opět se rozhodla sama uvést policisty do kuchyně a opět se před nimi s námahou belhala. Dnes v domě voněla snídaně – taková, kterou kavárny na pobřeží označují jako „pravou anglickou snídani“. Snídaně byla ovšem servírována dost pozdě, takže mohla zároveň plnit i funkci lehkého oběda. Panickovi měli však nepochybně svá vlastní gastronomická pravidla. Naproti Bobovi seděla u stolu Freya – onen Elf ženského pohlaví, který byl odborníkem na stavbu stromových obydlí a čerstvým obyvatelem tábora u Starých jam.
Freya se svými hostiteli silně kontrastovala, protože byla tak hubená jako oni tlustí a tak nekonvenční jako oni formální. Její obličej a ruce měly nezdravou voskově bílou barvu. Jak vypadal zbytek jejího těla, se však říct nedalo, protože Freya byla od hlavy k patě zahalená do čehosi, co vypadalo jako hodně staré vybledlé sárí, odřené a roztrhané, které – ač jím byla pořádně omotána – ani opticky nepřidávalo jejímu vychrtlému tělu na objemu. V jídle se však Freya činila stejně jako Panickovi. Měla před sebou talíř plný slaniny, míchaných vajec, topinek, opečené klobásy, smažených hub, rajčat a bramborových lupínků, jehož obsah byl zřejmě totožný s tím, co měli před sebou Bob a Patsy.
Příchod policie Freyu nijak nevyplašil, snad jen ten dlouhý zkoumavý pohled určený Slesarovi mohl být výrazem strachu. Spiš ale o Slesarovi chvíli snila, napadlo později Nicky. Patsy se zeptala, jestli jim nebude vadit, když se znovu dají do jídla, a poznamenala, že je zvláštní, že se policie objeví, vždycky když jedí.
„Určitě mají hlad,“ prohlásil s plnou pusou Bob. „Dej jim něco, ať jim nekručí v břiše. Je tam pěkný kousek šunky od včerejška. Když jim to nebude vadit, můžou si sami ukrojit. Aspoň nás tak nebudou pořád rušit při jídle. A k tomu jim, Patsy, můžeš dát ten celozrnný chleba a branstonské nakládačky.“
„Ne, my nic nechceme. Děkujeme,“ řekla na to Nicky.
Damon prohlásil, že je to od nich velmi milé, což Nicky považovala za zbytečnost, a pak si u Nicky napravil reputaci dotazem, je-li Freya přítelkyní Panickových.
Patsy, která si z pánve nabírala další slaninu, odpověděla za Freyu. „Teď už
ano. Každý, kdo nás navštíví a kdo užívá naší pohostinnosti, je naším přítelem. Nemám pravdu, Bobe?“
„Ty máš vždycky pravdu, Patsy. Je tam, prosím tě, ještě jedna klobása?“
„Samozřejmě. A dej jednu taky Freye. Freya je vlastně Brendanova přítelkyně. Dost dobrá přítelkyně, viď, Freyo?“
Ženina malá očka, ukrytá v hlubokých důlcích, zamrkala jako světla na konci tunelu. „Brendan ji sem přivezl včera večer, jen si něco zakousl a už zase musel jet dál.“
Nicky si vzpomněla, že jí paní Panicková slíbila, že dá policii vědět, jakmile se Brendan objeví. Ten slib tehdy Nicky udivil a jeho porušení ji teď proto vůbec nepřekvapilo. „Kam jel?“ zeptala se paní Panickové.
Žena jménem Freya zareagovala tak, jako kdyby její trpělivost – v uplynulých deseti minutách zřejmě hodně zkoušená – byla definitivně ta tam. Odhodila nůž a vidličku a vyprskla spršku mastnoty přímo doprostřed ubrousku, který měl Bob Panick zastrčený za límcem své košile. „Proč mu nedáte pokoj? Co udělal? Nic. Víte, co by si pomyslel návštěvník z vesmíru, kdyby se dostal na naši planetu? Že jste všichni cvoci. Zasrali jste celou planetu a ještě chcete trestat lidi, který se vám v tom snažej zabránit.“
Bob Panick zakroutil téměř lítostivě hlavou a vzal si další topinku.
„Takhle se mluví v televizi, když hlasatelka oznámí, že následující pořad není vhodný pro děti. Všimli jste si toho?“ pronesla Patsy konverzačním tónem a zřejmě jen tak sama pro sebe. Pak se usmála na Damona Slesara a její oči přitom zamrkaly. „A já to vždycky pochopím tak, že bych měla asi jít do kuchyně pro čaj a pro pišingry.“ Poté se obrátila k Nicky a řekla jí: „Brendan spěchal tam, co se má stavět ten obchvat, zlatíčko.“
„Proč jim to říkáte?“ vykřikla Freya. „Proč to děláte? To by mě teda hrozně zajímalo. Nemusíte s nima vůbec mluvit, víte? Vždyť jste nic neprovedla. A Brendan taky ne. Brendan s nima vůbec nemluví, neodpovídá jim, prostě jen mlčí. Vemte si z něj příklad. Proč jim tady dovolujete čmuchat? Z Brendana by nedostali ani slovo. Ani slovo, rozumíte?“
„Tak kde je Brendan teď?“ trpělivě se vyptávala Nicky.
„Někde se koná nějaká obhlídka čehosi. Co to bylo, Bobe, nevíš?“ Bob Panick se zamyslel a otřel si rukou čelo. „Někdo z Evropy, Evropská unie nebo co. Něco s životním prostředím. Brendan tam jel svým Winnebagem.“
Ekologické ohodnocování oblasti. Brendan to chce mít z první ruky. Bude to všechno zřejmě fotografovat a Winnebago bude mít zaparkované na Golandově farmě.
 
Na příkrých svazích se tu rozprostíraly pastviny, na nichž nacházely svou potravu ovce, pastviny vroubené hustými tmavozelenými živými ploty a ozdobené skupinkami stromů. Pole zaplněné auty, dodávkami a obytnými přívěsy, z nichž bylo jen minimum ve skvělém stavu a většina se naopak dala klidně označit za rachotiny, působilo v této romantické krajině jako pěst na oko. Obytné stavení farmy, o němž policisté předpokládali, že bude malebnou hrázděnou budovou, se ukázalo být adaptovaným kostelem.
Takovéto přestavby kostelů byly v jižní Anglii docela běžné, neboť věřících ubývalo. A tak z kostelů vznikaly velké pohodlné obytné domy, pokud tedy člověku nevadila typická kostelní okna a to, čemu Wexford říkal „zápach svatosti“. Tento někdejší kostel, nazývaný Golandovou farmou, byl postavený z červených cihel, měl šedou břidlicovou střechu a na okenních římsách četné truhlíky s květinami, pro budovu tohoto typu nevhodné. Mezi vysokými silážními věžemi, nekompromisně čnícími k nebi, se nalézala zchátralá hospodářská stavení, z nichž prakticky každé mohlo být kdysi původní obytnou budovou Golandovy farmy.
Slesar zaparkoval u vjezdu na farmu. Policisté prošli mezi auty stromových lidí a narazili na Barryho Vinea, který zamyšleně hleděl na prázdné Winnebago.
 
Od Gwenlian Deanové, vrchní inspektorky policie v Neathu, dorazil toho dne fax. Oznamovala v něm, že davy ekologických aktivistů již proudí na shromáždění pořádané organizací SPECIES. Akce se měla konat pod širým nebem a velký počet účastníků již dorazil se svými karavany či jen se stany. Vedoucí činitelé SPECIES však byli ubytováni v hotelu, kde měla také proběhnout výroční schůze této organizace. Gary a Quilla zatím nepřijeli, nebo nebyli alespoň spatřeni. Jakmile bude něco nového, oznámí to Gwenlian Deanová neprodleně kingsmarkhamské policii.
Wexford se přesunul do někdejší posilovny, aby tam pomohl vrchnímu konstáblovi s tiskovou konferencí. Když vcházel, novináři ho fotografovali a jemu to nevadilo. Alespoň budou mít čím nahradit ten snímek s korbelem, který ho poslední dobou začínal strašit.
Montague Ryder rozumně, přiměřeně a klidně vysvětlil, co se stalo a jaké kroky se podnikají.
„Musíte alespoň tušit, kde se rukojmí nacházejí.“ To promluvila žena s dlouhými blond vlasy a očima pronikavýma jako jehly. „Po tak dlouhé době už musíte mít nějakou stopu.“
„Typů máme celou řadu,“ odpověděl jí naprosto poklidně Wexford, který se tak snažil následovat příkladu vrchního konstábla. „S žádným z nich se vám pochopitelně v současné době nemůžeme svěřit.“
„Jsou v Londýně nebo někde v jižní Anglii?“
„Na to vám nemohu odpovědět.“
A pak přišla ta nevyhnutelná otázka, která Wexforda vždycky tolik rozčilila. Tentokrát ji položil tlustý reportér v šedém obleku a s kudrnatými černými vlasy sahajícími mu až na ramena. „Jak je možné, že vaši ženu propustili?“
Za Wexforda odpověděl Ryder, a to jednoduše: „Nevíme.“
„Ano, ale museli k tomu přece mít nějaký důvod. Bylo to proto, že zjistili, čí je to manželka? Nemyslíte si, že měli z nějakého důvodu strach držet ji jako rukojmí? Není nemocná, že ne? Myslím tím, jestli to není diabetička nebo jestli trvale neužívá nějaké léky?“
„Ale ne,“ odpověděl Wexford a stále zachovával klid. „Nic takového. Vůbec nic.“
 
Burden měl Christinu Colvillovou ve své kanceláři, protože správně předpokládal, že kdyby se ocitla ve vyšetřovací místnosti, okamžitě by si nechala poslat pro svého právního zástupce. U Burdena byla méně agresivní a nedávala mu tolik najevo svou nadřazenost, jak to činila v případě detektiva seržanta Cooka. Zdálo se, že je dokonce víc než ochotná vyprávět mu příběh Conrada Tarlinga.
„Vy jste antropoložka, paní Colvillová, že?“
Christina Colvillová se na Burdena dlouze zadívala, skoro by se chtělo říct, že ho zpražila pohledem. „Já jsem herečka. To ale neznamená, že rozumím jen divadlu.“
Burden pokýval hlavou. „Teď momentálně na odpočinku, předpokládám?“
„To pouze předpokládáte. Já ve skutečnosti na odpočinku nejsem. Kromě toho, že se se svými přáteli účastním protestních akcí, vystupuji ve hře Jeffreyho Godwina v divadle Na Jezu.“
Burdenovi se náhle rozsvítilo. Wexford se mu o té hře zmiňoval. To je ta hra o obchvatu, o životním prostředí a o ekologických aktivistech. Jak se to jen jmenuje? Bude se jí asi muset zeptat. Ne, už to má. Jmenuje se to Vymření.
„Máte tam velkou roli?“
„Hlavní ženskou roli.“
Jediný milostný poměr měl Burden právě s herečkou. Došlo k němu v období mezi smrtí jeho první ženy a jeho druhým sňatkem. Byla to ale herečka krásná, měla bílé tělo, mahagonové vlasy, ústa jako malinu a oči barvy zelených hroznů. Nevypadala rozhodně jako tohle malé robustní stvoření, krátké a podsadité, s kulatým opáleným obličejem a tmavými vlasy tvrdými jak hřebíky a sestříhanými na délku dvou centimetrů. „Vyprávěla jste mi o Králi lesa?“
„Jenže vy jste mě přerušil,“ zareagovala rychlostí blesku. „Conradova rodina žije ve Wiltshiru. Conrad je tam občas navštěvuje. Chodí za nimi pěšky. Musí ujít sto třicet kilometrů. Ještě před sto lety byli lidé běžně schopni ujít takové dlouhé vzdálenosti. Ale dneska už nikdo tak daleko pěšky nechodí. Jenom ovšem Conrad.“
„Má přece auto,“ připomněl jí skepticky Burden.
„Skoro s ním nejezdí. Spíš ho půjčuje ostatním. Víte, Conrad je svým způsobem světec.“
Král, bůh, vůdce a teď ještě světec. „Dobře, dobře. Pokračujte.“
„Jeho bratr Colum je na vozíčku. Už nikdy nebude chodit. Obětoval svou sílu i svou pohyblivost ve prospěch zvířat. A jeho bratr Craig je proto, že také bojoval za práva zvířat, ve vězení.“
„Jasně,“ řekl na to Burden. „Chtěl vyhodit do povětří pár set nevinných lidí.“
„Lidé nejsou nikdy nevinní.“ V jejích slovech i hlase byl náhle přítomen skutečný fanatismus. „To jen zvířata jsou nevinná. Vina je vlastní výlučně lidstvu,“ dodala rozhořčeně a bouchla pěstí do stolu. „Conrad nikdy nepracoval,“ pronesla, jako by šlo o nějaký skvělý úspěch. Pak ale vyřčená slova mírně pozměnila. „Nebyl nikdy zaměstnán za peníze. Dokáže se ale sám uživit.“
„Jako Gary Wilson a Quilla Riceová.“
„Ne, tak ne. On není ani v nejmenším jako oni.“ Christina Colvillová užila vzápětí výraz, o němž si Burden myslel, že už se dávno v běžné řeči neužívá. „Jsou to malé ryby. Conrad se nepotřebuje živit příležitostnou prací jako oni. Pochází z chudé rodiny. Z rodiny aristokratické, ale chudé. Conrada vydržují jeho přívrženci.“
„Cože? Ostatní stromoví lidé? Ti snad mají peníze?“
„Moc ne,“ přiznala. „Ale když přispěje každý, tak je to pěkná suma.“
„To věřím.“ Burden měl v úmyslu říct, že Tarling má asi docela slušný příjem, ale pak od toho upustil. „Má tady v okolí nějaké známé?“
Christina Colvillová otázku nepochopila nebo to alespoň předstírala. „V lese zná Krále přece každý.“
„Možná že se na tu vaši hru přijdu podívat,“ řekl na rozloučenou Burden a pak již jen doprovodil Christinu Colvillovou k východu.
Dav reportérů a novinářů ji začal okamžitě pronásledovat. Burden se vrátil do někdejší posilovny, kam nechal Wexford přinést jídlo z nové thajské restaurace. Wexford pil zrovna cosi z plechovky, kterou mu přinesli spolu se zeleným kari s kokosem. Náhle se zašklebil, přestal pít a plechovku odstrčil.
„Co je to?“ zeptal se Burden.
„Asi alkoholická limonáda.“
„Proboha,“ pronesl Burden a začal zkoumat etiketu. „Koho to napadlo? Určitě je zákonem nebo nějakou směrnicí zakázáno nosit do těchhle prostor alkohol.“
„V každém případě to chutná odporně. Když piju alkohol, chci, aby to chutnalo jako alkohol, aby to mělo říz, a ne aby to byla limonáda s příchutí alkoholu. Příště někdo vymyslí alkoholické mléko.“
Wexford krátce pohlédl z okna. Nedal by moc za to, kdyby tu někde číhal nějaký fotoreportér, který doufá, že Wexforda zblízka vyfotí, jak drží nějakou plechovku s pitím, lhostejno s jakým. Na parkovišti ale nikdo nebyl. Wexford se podíval na hodinky. „Už jsou skoro dvě, Miku. A Svatý svět se od včerejška od pěti hodin neozval. Nechápu to, nedává mi to smysl. Únoscům se musí zdát, i když mě to dost mrzí, že pouze přistupujeme na jejich požadavky. Nejdřív necháme zastavit výstavbu obchvatu a pak – když nás k tomu vyzvou – poskytneme o případu informace sdělovacím prostředkům. Skutečnost, že bychom ty informace zveřejnili tou dobou stejně, na tom nic nemění. Oni to totiž únosci nevědí. Když se jim tedy zdá, že tancujeme, jak oni pískají, tak proč nepřijdou rovnou se svým hlavním požadavkem?“
„Nevím. Já to taky nechápu.“
„Půjdu se podívat, jak si Dora vedla v hypnóze,“ prohlásil Wexford a odešel.
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Hned jak Burden Brendana Royalla zahlédl, poznal ho. Nevěděl, že ho vlastně zná. Když ho ale přivedli na policejní stanici, do vyšetřovací místnosti číslo 1, Burden si uvědomil, že Royalla před šesti nebo sedmi lety viděl. Jednou odpoledne šel totiž Jenny naproti ke kingsmarkhamské střední škole. Royall stál na schodech vedoucích ke školní budově, vlastně úplně na tom nejvyšším schodě, hned před vchodem do budovy, a cosi zeširoka vykládal malé skupince svých vrstevníků, která byla shromážděna okolo něho.
Bylo mu tehdy pouhých šestnáct a byl to vytáhlý, hubený kluk s bujnou světlou kšticí, jako měl komik Harpo Marx. Burden si ale hlavně zapamatoval ty jeho oči. Byly překvapivě tmavé, že se až člověku zdálo, že Royallovy vlasy musejí být odbarvené. A ty oči měly zvláštní jasný lesk, byly to oči fanatika, ukryté pod rašícím obočím hustým jak zvířecí srst. A pak ten hlas, na ten se nedalo také zapomenout. Byl to pronikavý vyčítavý hlas, hlas nepříjemně monotónní s dutě znějícími samohláskami a polykanými konci slov.
Roky, které uplynuly, Royallův vzhled příliš nezměnily. Vlasy měl sice trochu tmavší a delší, než jak si je Burden pamatoval, ale jeho jasné oči stále planuly tím pro fanatiky příznačným způsobem a jeho obočí i nadále připomínalo proužky králičí kůže. Jak byl oblečen tehdy před lety, to už Burden zapomněl. To pondělí odpoledne byl však od hlavy k patě oblečen do hnědozeleného maskovacího oděvu. V lese by určitě krásně splynul s okolním prostředím, a to možná bylo i smyslem jeho oblečení. Pokud šlo o hlas, nemohl Burden určit, jestli se Royallův hlas změnil či nikoli, protože jeho vlastník odmítl otevřít ústa.
Royall si s sebou přivedl svého právního zástupce. I když je možné, že skutečnost, že se advokát – který nebyl místní a kterého si jeho klient zavolal telefonem z Winnebaga – objevil na schodech kingsmarkhamské policejní stanice současně s Royallem, byla skutečností čistě náhodnou. Advokát toho neměl moc na práci a nemohl Royallovi poradit lepší způsob chování než ten, jenž si jeho mandant zvolil i bez jeho rad.
Royall, který vypadal, jako by se co nevidět měl zúčastnit akce vojenského komanda kdesi v džungli, seděl mlčky a zasmušile na jedné straně stolu a jeho advokát na straně druhé. A i když Burden zapnul magnetofon, oznámil do něj, že kromě vyslýchaného a jeho právního zástupce byli výslechu přítomni detektiv inspektor Burden a detektiv konstábl Fancourtová, věděl moc dobře, že z toho všeho bude jen fraška. Věděl to i advokát, který jen stěží potlačoval úsměv.
Ve vedlejší místnosti, ve vyšetřovací místnosti číslo 2, vyslýchali Nicky Weaverová a Ted Hennessy Conrada Tarlinga, Krále lesa. Jeho advokátka si poněkud dávala načas, a tak musel Tarling na příchod této ženy jménem India Waltonová skoro hodinu čekat.
Tarling seděl na židli ve své róbě, jejíž dlouhé, nezkrácené rukávy byly úmyslně vyhrnuté, aby tak vynikly Tarlingovy nahé hladké paže obtěžkané stříbrnými a měděnými náramky, jež byly zdobeny tepanými keltskými vzory. I on zpočátku mlčel, byl nehybný jako skála a jeho oči byly upřené na malé vysoko umístěné okno, jako kdyby za ním nebyla vidět jen zeď městského soudu, nýbrž se tam místo toho odehrávala nějaká fascinující scéna.
Wexfordovi se chtělo dovnitř alespoň nakouknout, nicméně zákon o shromažďování důkazů policií a kriminální službou – který stanovoval také zásady výslechů – zakazoval přerušování výslechů za jiných než zcela mimořádných okolností. A zvědavost nadřízeného se dala za mimořádnou okolnost označit jen dost těžko. Wexfordovi tedy nezbylo nic jiného než pouze nahlédnout do místnosti malinkým okénkem z chodby. Pohled, jenž se mu naskytl, mu připomněl příběh, který si pamatoval z dob, kdy chodil do školy. Vyprávěl jim ho tenkrát učitel při hodině latiny. Římští státníci, kteří se doslechli o příchodu Gótů, se uchýlili do budovy senátu a tam nehybně seděli ve svých křeslech, jako by byli sochami z mramoru. Gótové, kteří je za sochy skutečně považovali, do nich začali šťouchat a píchat, načež Římané náhle jako jeden muž vstali, pustili se do překvapených Gótů a všechny je pobili. Unavený a otrávený Wexford by také nejraději šťouchnutím probral Tarlinga k životu a přiměl ho tak k nějaké reakci, jenže zároveň moc dobře věděl, že něco takového nepřipadá v úvahu.
Detektiv konstábl Lowry sdělil zrovna Wexfordovi, že bílý mercedes, jehož poznávací značku si Nicky poznamenala, byl nalezen opuštěný ve stowertonské průmyslové oblasti. Auto – nepochybně kradené – bylo odstaveno před dávno neužívanou tovární budovou, kde se těžko mohli vyskytovat nějací svědci. Jeho čelní sklo bylo rozbité a pneumatiky propíchané.
Teď za Wexfordem přišel Lowry ještě jednou a zeptal se ho: „Mohl bych s vámi chvíli mluvit, pane?“
Vypadá jako černý Marlon Brando, pomyslel si Wexford. Ale jako Marlon Brando jeho mládí, když hrál v Tramvaji do stanice touha. „Ano. O co jde?“
„Vaše manželka se zmiňovala o muži, který pořád nosil rukavice. Napadlo mě, že by to mohlo být proto, že má takové ruce jako já.“ Lowry zdvihl své úzké ruce s dlouhými prsty, ruce černé jako zralá, ještě orosená švestka. „Myslím tím, že může být černoch jako já.“
„Dobrý nápad,“ pochválil ho Wexford a vrátil se k Doře, která zatím v někdejší posilovně naslouchala svému nahranému hlasu, tak jako kdyby ho ještě nikdy předtím neslyšela.
 
Zatímco Royall zarytě mlčel, Tarling se rozpovídal. Ačkoli mu India Waltonová jemně naznačovala, že na tu či onu otázku odpovídat nemusí a že tenhle či jiný dotaz překračuje za daných okolností všechny meze, Tarling mluvil. Měl přednášku. Na otázky neodpovídal a ani se nezdálo, že by je slyšel. Mluvil prostě tak, jako by pronášel plamenný politický projev, jako by před sebou neměl vyslýchající policisty, ale jen tiché vnímavé publikum.
Hovořil o svém bratru Craigovi, o jeho přísných morálních zásadách, o jeho lásce ke zvířatům, o tom, že všechna zvířata, od nejnižších až k nejvyšším, staví na roveň lidstvu. Je-li tudíž dovoleno pitvat zvířata zaživa, pak podle stejného práva mohou být lidé vyhazováni do povětří. Jediný rozdíl spočívá podle jeho bratra v tom, že lidem se tak dostane rychlejší smrti. Mluvil o nespravedlivém osudu, který jeho bratra Craiga postihl, o jeho odvaze a neohroženém chování ve vězení. Když skončil se životopisem svého staršího bratra, vyprávěl o svém mladším bratrovi, který byl vážně raněn pod koly náklaďáku převážejícího živé ovce do Brightlingsea. Tarling na chvíli zdvořile zmlkl, aby tak dovolil Nicky položit další otázku. Odpovědí pro Nicky bylo Tarlingovo osobní vyprávění o jeho předešlém životě, o jeho oddanosti přírodě Anglie a tomu, co nazýval „renesancí přírody“.
„Je obzvlášť zajímavé,“ prohlásil, „že my tři, děti z konzervativní buržoazní rodiny, absolventi prestižních soukromých škol a dvou slavných univerzit, jsme zasvětili své životy ochraně božích stvoření, i když každý v poněkud jiné oblasti: můj bratr Craig se obětoval pro týrané malé savce, můj bratr Colum pro domácí zvířata a já pro přírodu jako celek. Vy sami můžete hledat odpověď na otázku, proč k tomu došlo…“
„Mohla bych se vás zeptat, zdali je také název Svatý svět vaším duchovním dítětem, pane Tarlingu,“ řekla mu Nicky. „Dost se to shoduje s tím, co nám tady teď vyprávíte. Vždyť i vy sám si koneckonců říkáte Král svatého háje.“
„…co nám vnuklo tu myšlenku, abychom se jeden po druhém vzdali toho, čemu se v naší společnosti říká ‚normální‘ život, a chopili se boje za práva těch zranitelných, křehkých a něžných, bez nichž by však život na téhle planetě čekala strašlivá zkáza…“
 
Dořina tvář vypadala odlišně. Nepochybně se za chvíli vrátí k normálu, ale v tuhle chvíli byl její výraz nejenom jakoby zasněný, ale Wexfordovi se dokonce zdálo, jako by se díval na tvář rozostřenou, trochu rozmazanou, jako kdyby Dora na čas ztratila kontrolu nad svými rysy, a ty proto přestaly být úhledně uspořádané. Dora vypadala jako někdo, kdo spí s otevřenýma očima, jako náměsíčný, který ovšem zrovna nikde nechodí.
Karen ji určitě opustila jen na chvíli; asi šla udělat čaj. Dora si Wexforda nevšimla. Hlas znějící místností, tedy její vlastní hlas, slábl a ztrácel se, až najednou nastalo ticho. Wexford viděl, jak se Dora natáhla, aby přístroj vypnula, jenže nevěděla, jak to udělat. A tak jen pokrčila rameny, otočila se a spatřila svého manžela.
„Doro,“ oslovil ji.
A nejednou to byla zase ona. Zářivě se na něj usmívala a řekla mu: „Bylo to úžasné, Regu. Já jsem nejenom nevěděla, že si tohle všechno pamatuju, ale nevěděla jsem taky, že to dokážu tak vyjádřit. To až když jsem si to přehrála, tak mi to došlo. A můj hlas přitom zní jako obyčejně.“
„Jsem rád, že z toho nejsi rozrušená.“
„Vůbec ne, ani trochu. Doktor Rowland byl moc milý. Chtěl po mně jen, abych se pohodlně usadila a co nejvíc se pokud možno uvolnila. A pak říkal takové ty věci, které hypnotizéři povídají v knížkách, jenže ve skutečnosti to znělo velmi přesvědčivě a ani trochu ne jako blábolení. Myslela jsem si, že to bude jako u zubaře, když dají člověku anestetikum, po kterém člověk neusne, ale dostane se do takového polospánku, a když je zub venku nebo kořenový kanálek vyčištěn, tak se mu zdá, jako by uběhla jen chvilička. Jenže tohle bylo jiné. Bylo to jako sen. Ano, jako sen, o kterém člověk neví, že se mu zdá. A když jsem si pak ten pásek přehrála, tak jsem zjistila, jak moc jsem toho napovídala o té modré věci.“
„O čem?“
„Teď už si na to pochopitelně vzpomínám. Ale bez té hypnózy by se mi to zřejmě nevybavilo. Teď už ti o tom můžu všechno říct, anebo si můžeš poslechnout ten pásek. Co si vybereš?“
„Obojí,“ prohlásil Wexford. „Ale teď nemůžu. Čeká na mě televize.“
 
Televizní štáby již přicházely. Pro účastníky tiskové konference byl připraven dlouhý provizorní stůl, tvořený deskou na kozách a umístěný na konci místnosti. Vrchní konstábl seděl uprostřed. Po levici měl Wexforda, po pravici Audrey Barkerovou. Andrew Struther seděl vlevo od Wexforda a měl vedle sebe Clare Coxovou a Hassyho Masooda.
Příbuzní rukojmích byli instruováni v tom smyslu, aby v žádném případě prostřednictvím televizních kamer Svatý svět o nic neprosili a aby pokud možno neříkali raději vůbec nic. Měli prostě jen být přítomni.
Nakonec se věci vyvinuly tak, že za všechny rodinné příslušníky odpovídal Andrew Struther, a jelikož byl zřejmě nejvýmluvnějším z nich, bylo to tak i správné. Na jednu z otázek, které se předpokládaly, odpověděl takto: „Necháváme všechno na policii, je to nejlepší a jediná možná věc, kterou můžeme za těchto okolností udělat. Tohle není vhodná doba a místo pro to, abychom vyjadřovali zármutek a obavy, které všichni cítíme. Jediné, co můžeme dělat, je čekat a nechat vše na odbornících.“
Audrey Barkerová se rozplakala. Televizním společnostem se to zřejmě hodilo do krámu, ale rozhodně to nepomáhalo vytvořit onu věcnou a pracovní atmosféru, o niž Wexford tolik stál. Pak se někdo zeptal, zda je pravda, že mezi rukojmími byla původně i Wexfordova žena, a pokud ano, proč byla propuštěna. Scéna byla přerušena ještě předtím, než stačil kdokoli na otázku odpovědět.
Telefony, které během několika posledních hodin ztichly, začaly zvonit, hned jak se do éteru rozletěly další informace. Jakýsi člověk viděl Roxanu Masoodovou v Liverpoolu, jak šla do kina s nějakým snědým mužem, zřejmě Indem. Manželé Strutherovi prý zrovna před chvílí opustili restauraci U šéfkuchaříka u silnice A 12 nedaleko Chelmsfordu. Je si policie vědoma toho, že se v Glencastleském lese uskuteční velké shromáždění ekologických aktivistů, za nímž v pozadí stojí Svatý svět?
Shodou okolností došel v tutéž dobu také fax od Wexfordovy kolegyně Gwenlian Deanové z Walesu. Gary Wilson a Quilla Riceová už dorazili na shromáždění pořádané organizací SPECIES a místo, kde se utábořili, bylo sledováno tamějšími policisty. Přeje si vrchní inspektor Wexford, aby je vyslechli? Wexford vzkázal do Walesu, že by rád znal pohyb dvojice od okamžiku, kdy se s nimi setkal ve Framhurstu, až do jejich příjezdu do Glencastlu a že by ho dále zajímalo, co mají společného s Conradem Tarlingem.
Na Wexforda dále čekala zpráva o bílém mercedesu poznávací značky L570 L00. Šlo o majetek Williama Pugha ze Swansea a byl odcizen před třemi týdny. Stalo se tak před jedním z domů ve Ventnoru na ostrově Wight, kde Pughovi trávili v létě dovolenou. Experti z kriminalistické laboratoře již začali svou práci na vnitřku vozu.
„Vyslechnu si teď tu Dořinu nahrávku pořízenou v hypnóze,“ prohlásil Wexford. „A pak půjdu domů a poslechnu si to celé přímo od Dory.“
„Myslím, že ne, pane,“ řekl na to bledý a vyčerpaný Vine. „Až se to dozvíte, asi si nic neposlechnete.“
„Až se dozvím co?“
„Našla se mrtvola. V té pustině u parkoviště společnosti Auta pro dnešek. Byla nacpaná ve spacím pytli a opřená o plot…“
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Pusté, nijak nevyužité místo, kde kdysi stávala hospoda U Trati, bylo obehnáno drátěným plotem, který pomalu zakrývaly stromy a keře, jež se na takových místech vždycky vyskytují – bezy, ostružiníky a výhony vyrůstající z pokácených javorů. Byla tu také hojnost kopřiv, které v tuto roční dobu sahaly člověku až do pasu. Na zdi napravo se nalézajícího prostoru autobusového nádraží se objevil čerstvý nápis nějakého vandala; nápis kontrastoval s vybledlými písmeny vývěsních štítů na protější budově. Aromaterapeutka, kopírka a kadeřnictví sídlily v tomto domě zřejmě už hezky dlouho, rozhodně ne ale déle než opravna obuvi, jejíž nápis ŠVEC A OBUVNÍK se skvěl přímo na cihlách nevýrazné barvy. Nápis na zdi autobusového nádraží se skládal z jediného slova, které znělo GAZZA, a barva, jež byla k jeho vytvoření použita, stékala autorovi ze štětce v dlouhých rudých kapkách.
Udržovaný trávník kolem obytného návěsu firmy Auta pro dnešek se již dávno proměnil v prachem pokrytou louku posetou odpadky. Návštěvníci hospody U Strojvůdce a prodejního skladu železářského zboží tady odhazovali krabičky od cigaret či sáčky od smažených brambůrků. Spací pytel vyrobený z textilie v maskovacích barvách se nacházel v kopřivách a zčásti též pod šlahouny ostružiníků v nejvzdálenějším rohu plochy. Zip, umístěný po celé pravé straně spacího pytle, kdosi rozepnul zhruba o třicet centimetrů a díky tomu se objevilo něco, co na první pohled vypadalo jen jako změť černých hedvábně jemných vlasů.
„Já jsem ten zip nerozepínal,“ bránil se Peter Samuel v očekávání výtky, která nakonec nepřišla. „Bylo mi to hned jasné. Okamžitě jsem věděl, o co jde. Ty vlasy byly zřetelně vidět, ani jsem se jich nemusel dotýkat.“
„Ten zip jsem rozepnul já,“ oznámil Wexfordovi Burden. „Měla skrčené nohy, jinak by se celá do toho spacáku nevešla. Kdy jste ji našel?“ zeptal se Samuela.
„Asi před půl hodinou. Bylo krátce po šestý. Byl jsem vevnitř a díval jsem se na televizi. Byl tam zrovna tady pan vrchní inspektor. Pak jsem šel k autu, podíval jsem se právě tamtím směrem a uviděl jsem to. Nevím, proč jsem se tam podíval, prostě jsem tam jen tak mrknul a uviděl jsem to – teda ten hnědozelenej spacák jsem uviděl. Napadlo mě, že ho tam asi někdo vyhodil. To byste se divili, jaký věci sem lidi kolikrát vyhazujou. Jenže pak jsem zahlíd ty vlasy. Nejdřív jsem si myslel, že to je zvířecí srst…“
„To nám stačí, pane Samueli. Děkujeme vám,“ přerušil ho Wexford. „Počkejte prosím v návěsu, my si s vámi ještě přijdeme promluvit.“
Jakmile Wexford na tohle místo přijel, zmocnila se ho najednou úzkost, obavy a skoro až strach, což se mu sice všechno zdálo neopodstatněné, ale bylo to tak silné, že by byl odtud okamžitě nejraději utekl. Utéct se pochopitelně nedalo a ani jinak nemohl Wexfordovi nikdo pomoct. Krátký pohled na Burdena mu toho napověděl ažaž. Burden byl bledý, jeho tvář byla sklíčená a rty sevřené. Vine mlčel a mlčela i Karen. Pak se všichni otočili, sledovali Petera Samuela, jak se vrací zpět travou zarostlou křovisky, a pak pohlédli zpět na Wexforda. Ten se z druhé strany prodíral kopřivami ke spacímu pytli. Nejprve zavřel oči a pak se podíval.
Obličej, který viděl pouze z profilu, byl silně pohmožděný a smrt se navíc postarala o to, že modřiny hrály všemi barvy – černomodrou, nažloutlou, zelenou a hnědou. Rysy obličeje však byly nezaměnitelné a Wexford si vzpomněl na ten fotografický portrét, na tu klidnou jemnou krásnou tvář a na ty zářivé tmavé oči. „Je to Roxana Masoodová.“
 
Doktor Mavrikiev, patolog, dorazil za patnáct minut. Současně se objevil též fotograf, doprovázený Archboldem, odborníkem na ohledávání místa činu. Mavrikiev rozepnul zip úplně a poklekl k tělu. Teď už bylo možné vidět, že to, co Burden spíš tušil, byla pravda. Dívčiny nohy byly skutečně ohnuté, a to do pravého úhlu. Mrtvá měla na sobě černé kalhoty ve stylu hippies, červené tričko a červenou sametovou bundu. Její ruka, vosková, a přesto jemná jak ze slonoviny, jí sklouzla ze stehna, když patolog mrtvé tělo opatrně převracel.
Wexford cítil k Mavrikievovi minimálně jistou úctu, pokud si ho už přímo neoblíbil. Doktor Mavrikiev byl mladý muž, jehož předkové pocházeli z Pobaltí nebo z Ukrajiny. Byl to nanejvýš světlovlasý blonďák s očima takřka bez pigmentu, průzračnýma jako křišťál. Patřil k lidem, jejichž chování se nedá předem odhadnout; dokázal být podle své momentální nálady hrubý i okouzlující. Na rozdíl od svých starších kolegů, zejména sira Hilaryho Tremletta, nikdy nežertoval na účet mrtvých, nikdy o nich nemluvil jako „o mrtvém mase“ a nikdy se nezabýval spekulacemi na téma, jak asi mrtvý vypadal za svého života. Zároveň se však nedalo poznat, co si myslí. Jeho zasmušilá tvář byla tak nehybná, že se až zdálo, jako by byla vyřezána z březového dřeva.
„Je mrtvá nejméně dva dny,“ prohlásil. „Možná déle. Přesněji se budu moct pochopitelně vyjádřit až později. Starobylá a osvědčená metoda pro stanovení doby úmrtí však hovoří zhruba v tomto smyslu. Posmrtná ztuhlost se totiž dostavila, rozšířila po celém těle a zase vyprchala. Všimněte si ochablosti této ruky. Pokud vám to v této fázi vyšetřování nějak pomůže,“ pronesl Mavrikiev a vzhlédl k Wexfordovi, „tak bych velmi přibližně stanovil dobu úmrtí na sobotu odpoledne.
Nemohu vám sice říct, kdy ji sem přivezli, nicméně do toho spacího pytle musela být nacpána brzy po smrti, protože jakmile se dostaví posmrtná ztuhlost, není už možné nohy v kolenou ohnout, aniž by došlo k rozlámání kolenních kloubů. Ona má sice náhodou nohy zlámané, ale nedošlo k tomu následkem toho, jak se ji kdosi snažil dostat do spacího pytle. Dá se tedy odhadnout, že tělo bylo do spacího pytle vloženo zhruba v sobotu večer, v každém případě však před sobotní půlnocí.“
„A příčina smrti?“ chtěl vědět Wexford.
„Vy nejste nikdy spokojen, že? Chcete vědět všechno a chcete to vědět hned. Už jsem vám říkal, že nejsem kouzelník. Stala se zřejmě obětí násilného napadení. Podívejte se na její hlavu a obličej. A pokud jde o příčinu smrti, vidíte sám, že ji nezastřelili, neprobodli a že strangulační rýhu kolem krku také nemá.“ Sir Hilary Tremlett by v této fázi zavtipkoval o otravě, ale doktor Mavrikiev pouze vstal. Dokonce ani nezakroutil hlavou a ani se na jeho tváři neobjevil posmutnělý úsměv. „Teď můžete podnikat, co uznáte za vhodné, a tělo už můžete dát odvézt. Pitva proběhne zítra, přesně v devět hodin dopoledne.“
Začalo se fotografovat. Archbold proměřoval místo činu a pořádně se přitom popálil o kopřivy. Wexford, který již mohl nyní prozkoumat vnitřek spacího pytle, se do toho pustil. Prohmatával prošívanou látku a vsunul také dlaň pod mrtvé tělo.
„Co hledáš?“ zeptal se ho Burden.
„Nějaký lístek. Vzkaz.“ Za chvíli Wexford vstal a pronesl: „Nic tam není. Já tomu nerozumím, Miku. Proč? Proč to všechno? Proč zrovna ta dívka? A proč zrovna teď!“
„Já nevím,“ odpověděl Burden.
Když Wexford vstoupil do obytného návěsu, opakoval zrovna Peter Samuel svůj příběh o tom, jak nalezl mrtvolu. „Jak víte, že to tam neleželo celý den?“ zeptal se ho Wexford.
„To jako že by to tam leželo už od rána? Ne, ne, to tedy rozhodně ne.“
„Proč ne? Byl jste se snad podívat tam za rohem? Nebo se tam byl podívat někdo jiný? Určitě jste měli hodně práce. Vozili jste celý den své zákazníky. Tak díval jste se tam?“
„Když to myslíte takhle, tak ne. Nedívali jsme se tam. Teda já určitě ne. Za ostatní mluvit nemůžu.“
„Takže to tam někdo mohl dát už včera v noci? V neděli v noci to tam už klidně mohlo být?“
„Ne. Určitě ne. Když se nad tím ale zamyslím, tak vlastně mohlo. Pochybuju sice o tom, ale mohlo.“
Narůstající vztek stoupal Wexfordovi do hlavy. Na Samuela vztek neměl. O něj v žádném případě nešlo. Ten hněv, který mu plnil hlavu, který mu bušil v mozku, byl způsoben Svatým světem. Wexford byl především na nejvyšší možnou míru rozhořčen. Jak mohli něco takového udělat, když jim nutně muselo připadat, že se věci vyvíjejí podle jejich představ? A i když byly podniknuté kroky dobře promyšlené a naplánované, přesto navenek vypadaly jako pouhé plnění požadavků Svatého světa…
A najednou žádné další požadavky, žádný příslib „jednání“ ani drzé díky za přistoupení na jejich ultimáta. Místo toho vražda. Pak si ale Wexford uvědomil nepříjemnou skutečnost, že v minulosti skončilo mnoho únosů právě takhle. Všechno až dosud probíhalo bez komplikací, z pohledu únosců i unesených se zdálo, že neustále dochází k pokroku – a pak je najednou jedna z rukojmích zavražděna, její tělo je vráceno a předloženo těm, kteří po unesené pátrali.
Ještě že to nebohé dítě nevrátili jeho matce. To je následek života, který vede, a lidí, s nimiž se stýká, pomyslel si, že je schopen představit si takovou věc. Připomnělo mu to ale, co je třeba nyní udělat. Udělá to a udělá to sám.
Policejní telefony nezaznamenaly žádný vzkaz Svatého světa, třebaže o telefonáty nouze nebyla. Obsahovaly mylná či úmyslně falešná svědectví, v nichž se tvrdilo, že rukojmí byli spatřeni ve velmi vzdálených městech nebo že jsou vězněni právě v sousedním domě. Monitor, na který Wexford pohlédl, když kolem něj procházel, obsahoval výčet jmen, adres, popisů, spáchaných trestných činů a přestupků, které byly třeba jen vzdáleně spojeny s protesty ohledně životního prostředí, přírody a živých tvorů. K tomu přistupovaly nalezené souvislosti, možná spojení a záznamy výslechů. Wexford na chvíli přestal se všemi ekologickými aktivisty sympatizovat; jejich cíle, chvályhodné touhy, jejich ideální a mizející svět – to vše náhle utonulo v rudé záplavě hněvu. Wexford zhluboka dýchal a snažil se tak zklidnit své bušící srdce. Nakonec v sobě nalezl hlas, jímž mohl promluvit do telefonního sluchátka. „Hotel Pošta? Prosím pana Hassana Masooda.“
„Pan Masood je zrovna v jídelně. Mám ho nechat zavolat?“
Jak se to často stává, když se setkáme se zdvořilou, rozumnou osobou jakoby z jiného světa, tak i Wexfordův hněv náhle poněkud ustoupil. Wexford si představil tu hrůzu, kdyby nechal toho muže odvolat od večeře a možná také od manželky a synů a sdělil mu pak takovou věc…
„Ne, děkuji vám.“ Zajede tam sám. Nejdřív ale zavolal domů. Telefon zdvihla Sylvie.
„Prosím tě, co je s tebou, tati? Matka na tebe čeká už několik hodin!“
Řekl jí, že ho něco zdrželo, a věděl, že povyk nedělá Dora, ale právě Sylvie. Sylvie mu začala domlouvat a Wexford proto raději jemně zavěsil. A co sdělovací prostředky? To počká do zítřka. Možná až do zítřejšího odpoledne. Wexford dorazil do hotelu Pošta, kráčel po tvídových kobercích jeho interiérem z borového dřeva a skla a první, koho spatřil, byla Clare Coxová. Nenapadlo ho, že by ji tady mohl potkat. Na mysl mu to vůbec nepřišlo. Clare Coxová měla už zase na sobě ty dlouhé šaty sahající až na podlahu. Kolem ramen ji pak zdobil šál a její tříslově hnědé vlasy jí značně utíkaly z hřebínků. Stála s Masoodem u recepce, zády k Wexfordovi. Objednávali taxíka, který – jak Wexford později zjistil – ji měl odvézt domů.
„Musel jsem ji vzít sem,“ vysvětloval Masood, když si Wexforda všiml. „Reportéři a fotografové obsadili celý dům i zahradu. Jeden z nich nás pronásledoval až sem, ale já jsem Clare schoval do svého pokoje a novináře pak z hotelu vyhnali. Je to vynikající hotel, každému ho doporučuji.“ Masood se zářivě usmál na recepční a ta se na něj také zaculila. „Teď už ji asi mohu odvézt domů? Co myslíte?“
Masood si zřejmě nevšiml, že Wexford přišel splnit svou úlohu anděla smrti. Zato Clare Coxová, která se svými rozevlátými vlasy a šaty zametajícími podlahu připomínala Fúrii či Osud, zbledla a s rozpřaženýma rukama přistoupila k Wexfordovi: „Co se děje? Proč jste tady?“
Ne, matce ne, pokud je to aspoň trochu možné. To byla Wexfordova zásada. „Byl bych rád, kdybyste se mnou mohl jet zpátky do Kingsmarkhamu, pane Masoode.“ Ty eufemismy, ty vytáčky! Co k nim ale teď dodat? „Zjistili jsme… jistou novou okolnost.“
„Jakou okolnost?“ Clare Coxová chňapla Wexforda za rukáv. „Co se stalo?“
„Myslím, že pro vás právě přijel taxík, paní Coxová. Pokud s ním odjedete domů, tak vám slibuji, že pan Masood a já přijedeme hned za vámi, pokud to bude třeba.“ Znělo to, jako by jí sliboval naději, úlevu, i když byl jeho hlas smrtelně vážný. „Víc vám v této chvíli nemohu říct. Udělejte prosím, o co jsem vás požádal.“
Taxík patřil firmě Samé šestky. Auta pro dnešek to tedy naštěstí nebyla a Wexford pocítil zvláštní úlevu. Jakmile taxík zmizel z dohledu, Masood se začal vyptávat na tu „novou okolnost“. Wexford a Masood pak nastoupili do Wexfordova auta. Cestou ještě Wexford chvíli chodil kolem horké kaše, ale když už byli skoro u cíle, řekl Masoodovi pravdu. Tedy její zmírněnou verzi. Nezmínil se o spacím pytli, o pustině a ohnutých nohou. Modřiny ale Masood uvidí a Wexford tomu nebude moct zabránit.
 
Policie žádné velké pochybnosti neměla. Masood pohlédl na krásnou, leč bledou tvář, vydal ze sebe jakýsi zvuk, přikývl a odvrátil se.
Wexforda napadlo, že kdyby byla některá z jeho dcer tak ohavně zavražděna, kdyby jí před smrtí bitím tak zohyzdili obličej, že by se do toho policisty asi pěkně pustil, snažil by se vylít si na něm svou zlost, zármutek a utrpení, ječel by na něj, možná by ho popadl za ramena a pěkně zblízka by na něj křičel: Proč? Proč jste to dovolili?
Masood ale jen pokorně stál se sklopenou hlavou. Barry Vine, který je doprovázel, mu nabídl čaj a zeptal se ho, jestli se nechce posadit.
„Ne. Ne, děkuji.“ Pak zdvihl oči a naklonil hlavu tak zvláštně na stranu, jako kdyby ho bolelo za krkem. „Já tomu nerozumím.“
„Já také ne, pane Masoode,“ řekl mu Wexford.
Vzpomněl si v tu chvíli na to, jak Burdenovi vykládal, že únosci začínají mít určitě plné kalhoty, že jsou v rozpacích, že nevědí, jaký další krok by měli udělat… Tak teď ten krok tedy udělali.
„Poslal jsem manželku a syny do Londýna,“ pronesl Masood klidným, skoro konverzačním tónem. „Teď jsem rád. Bylo to správné rozhodnutí.“ Pak si Masood odkašlal. „Teď je mou povinností sdělit to Roxanině matce. Pojedete se mnou?“
„Samozřejmě. Přejete-li si to.“
V autě cestou do Pomfretu řekl Masood Wexfordovi: „Kdyby mi někdo vykládal, že moje dcera zemře mladá, napadlo by mě mnoho způsobů, co mu na to říct. Ale rozhodně bych neřekl to, co se mi chce říct teď, to, co právě teď cítím. Je to obrovská škoda. Tolik krásy, tolik talentu. A všechno je to pryč.“
Když si Wexford vzpomněl na to, co mu Dora vyprávěla, chtělo se mu říct slova, která se říkávají rodičům padlých vojáků, tedy že Roxana umírala statečně. Neměl ale to srdce pronést právě tahle slova. Pochyboval, zda by je vůbec dokázal vyslovit.
Clare Coxová začala asi hned po příjezdu domů popíjet. Z ůst jí páchla whisky. Pokud ji měl alkohol umrtvit a ochránit ji tak před tím, co předpokládala, že přijde, tak potom nezabral. Masood k ní přistoupil, vzal ji za ruku a pověděl jí to. Většinou to lidem chvíli trvá, než jim taková informace dojde, než se vzpamatují ze šoku a než jejich ohromení vystřídá žal. Clare Coxová však začala vřískat okamžitě, jako kdyby to byla jen otázka nějaké chemické reakce. Vřískala pronikavě a neodbytně, jako když se hladové dítě snaží svým pláčem hlad zahnat.
 
„Jděte domů, Regu,“ vyzval ho po telefonu vrchní konstábl. I on sám byl už v posteli. Měl za sebou dlouhý den. „Jděte domů. Dneska už s tím nic nenaděláte. Je za deset minut jedenáct.“
„Tisk už o tom ví, pane.“
„Tak rychle. Jak se to dozvěděli?“
„To bych také rád věděl,“ prohlásil Wexford.
Dora už spala. To ho potěšilo, nemusel jí totiž aspoň nic vysvětlovat. Myšlenka, že jí bude muset říct o Roxanině smrti, ho děsila asi tak, jako když to měl sdělit Clare Coxové. Její vřískot mu stále ještě zněl v uších. Přesto Hassy Masood poskytl tu informaci sdělovacím prostředkům. Bez ohledu na to, co řekl vrchnímu konstábovi, si tím byl Wexford jist. Masood tu zprávu nejdřív sdělil Roxanině matce – a nepochybně vynaložil všechny síly na to, aby ji uklidnil – a pak oznámil sdělovacím prostředkům, že je jeho dcera mrtvá. Vždyť měl ještě další děti, druhou rodinu, nový život a Roxana pro něj byla jen vděčným příjemcem štědrých darů a někým, koho mohl občas vzít do restaurace. Její smrt pro něj znamenala jen ztrátu krásné tváře a těla, což v jejím případě představovalo kapitál. Protože Dora ležela vedle něj, spal Wexford jako dudek. Musel ho vzbudit až budík a i ten probudil první Doru.
„Půjdu dolů,“ řekl jí rychle, když si všiml, že už je vzhůru a dokonce v županu.
Noviny musí dostat do rukou jako první on. Bylo to tam, v obou případech na titulní straně: UNESENÁ MODELKA NALEZENA MRTVÁ, ROXANA PRVNÍ PO SMRTI, ROXANA ZAVRAŽDĚNA, OTCŮV ZÁRMUTEK… Takže se Wexford nemýlil. Vrátil se nahoru a řekl všechno Doře.
Zpočátku mu nechtěla uvěřit. Bylo toho na ni příliš. Nebyl tady přece žádný důvod. Slzy jí tekly po tvářích, když se svého manžela ptala: „Co jí udělali?“
„To ještě nevím. Musím za chvíli jít. Je mi to líto, ale musím. Musím být u pitvy.“
„Byla příliš statečná,“ pronesla Dora.
„Dost možná.“
„Loučila se se mnou, řekla mi Na shledanou, Doro.“
Dora zabořila tvář do polštáře a hořce plakala. Wexford ji políbil. Nechtěl ji v téhle chvíli opouštět, ale musel.
Bylo úterý. Únos se odehrál již před týdnem. Připomněl mu to dav novinářů, který ho obklopil ve chvíli, kdy vstupoval do budovy márnice.
„Dvě venku, tři na řadě,“ pronesl jeden z novinářů.
„Jak jste dostal svou ženu na svobodu, pane vrchní inspektore,“ zeptala se dívka z televizního zpravodajství.
Mavrikiev byl již na místě. „Dobré ráno, dobré ráno. Jakpak se dneska máte? Pan Vine už tady někde je. Můžeme začít?“
Všichni si oblékli zelené gumové pláště a na ústa si nasadili gázové roušky. Pro Barryho Vinea to byla první pitva v životě, a třebaže se při setkání s mrtvým tělem nezdálo, že by měl Vine choulostivý žaludek, u pitvy může být všechno jinak, pomyslel si Wexford. Přítomní byli vystaveni spíše zvuku pilky a zápachu než pohledu na orgány vyjímané z těla.
Teď, když bylo tělo vystavené na pitevním stole, všiml si Wexford věcí, které mu tehdy v noci unikly. Lebka oběti byla na pravé straně mírně promáčklá a vlasy zde byly slepené zaschlou krví. Zdálo se mu také, že modřiny v obličeji jsou méně nápadné a nemají tak divoké barvy; měly spíš podobu nažloutle zelených pruhů a skvrn na voskové kůži.
Mavrikiev pracoval rychle a beze slov. Zatímco jiní z patologů obvykle vypreparují orgán, zdvihnou ho tak, aby ho všichni viděli, a stručně okomentují nějakou zvláštnost jeho struktury či stadium jeho rozkladu, Mavrikiev pracoval klidně, mlčky a s kamennou tváří. Pokud Barry Vine zbledl, Wexford si toho nevšiml. Rouška a zelená čepice toho totiž skrývaly příliš. Za chvíli však Vine – poté co zamumlal „Promiňte“ – opustil s rukou v rukavici přes ústa místnost.
Mavrikiev porušil svou zásadu, trochu křečovitě se zasmál a pronesl: „Jak vidíte, oko bývá někdy silnější než žaludek.“
Pak pracoval dál a z rány na hlavě vyňal cosi pinzetou. Plastové nádoby nyní obsahovaly žaludek, plíce, část mozku a to, co Mavrikiev vyňal z rány. Když skončil, stáhl si rukavice a přešel napříč pitevnou k Wexfordovi. „Pokud jde o dobu, kdy nastala smrt, setrvávám u svého původního odhadu. Takže sobota odpoledne.“
„Teď už doufám mohu položit svou další otázku?“
„Na co zemřela? Úder do hlavy. Na to nemusíte mít lékařské vzdělání. Lebka je proražená, mozek silně poničený. Nehodlám se teď pouštět do žádných technických podrobností, ty budete mít v písemné zprávě.“
„Chcete říct, že jí někdo zasadil pořádnou ránu do hlavy? A čím tedy? Dá se to říct?“
Mavrikiev zavrtěl pomalu hlavou. Pak podal Wexfordovi jednu z plastových nádob. Bylo v ní asi deset malých kamínků, některé z nich černé od krve. „Pokud ji někdo uhodil, tak k tomu musel použít štěrkovou cestu. Tyhle kamínky jsem vyndal z té rány na hlavě. Myslím si, že ji ničím neuhodili, myslím si, že spadla. Zřejmě z výšky a na štěrkovou cestu.“
Barry Vine se vrátil do pitevny a vypadal dost sklíčeně. Snažil se odvracet zrak od stolu, na němž tělo dosud leželo, i když bylo již zakryté neprůhledným igelitovým prostěradlem. Wexford Vineův příchod nezaregistroval.
„Spadla? Nebo ji strčili či shodili?“
„Už je to tady proboha zase. Nejsem kouzelník. Kolikrát jsem vám to už říkal? Jestli čekáte, že měla na zádech velký otisk prstů, tak vás musím ujistit, že takové věci se nestávají.“
„Mohl byste ale nalézt stopy zápasu,“ prohlásil Wexford odměřeně.
„Myslíte, jestli neměla za nehty krev či cizí tkáň, co? Nic takového tam nebylo. Pokud jí někdo ‚pomohl‘, tak to byl s největší pravděpodobností levák, ale ten ‚někdo‘ zřejmě vůbec neexistuje. Mrtvá má zlomenou pravou ruku, polámaná dvě žebra, levou nohu má zlomenou na dvou místech a pravou na jednom. Tělo je silně pohmožděné na pravé straně. Myslím si, že spadla z velké výšky, asi tak z deseti metrů, a dopadla na pravý bok. A to je pro tuto chvíli všechno, pánové. Děkuji vám za pozornost a vyrážím domů na oběd,“ pronesl Mavrikiev a vrhl přitom pohrdlivý pohled na Vinea.
Vine na to zareagoval jen pokýváním hlavy.
„Tak co? Už je to lepší?“ zeptal se ho přátelsky Wexford. „Zrovna mě napadlo, že ten Brendan Royall měl přece na sobě maskáče, když jsme se s ním setkali. Co když to není jen náhoda?“
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Stanley Trotter byl ještě v posteli ve svém dvoupokojovém bytě v ulici Peacock Street ve Stowertonu, když ho Burden v úterý ráno navštívil. Burdena doprovázel jeden z bratrů Sayemových – jimž patřil dole v domě obchod s potravinami –, který inspektora dovedl nahoru a zabušil na Trotterovy dveře. Měl zřejmě na nájemníka seshora z nějakého důvodu spadeno, protože když Trotter v kalhotách od pyžama a špinavé vestě otevřel, Ghulam Sayem se sám pro sebe spokojeně usmál. Jeho tvář měla stejný výraz jako v okamžiku, když mu předtím Burden oznámil, že je od policie.
Byl dost teplý dusný den a bylo bezvětří. Trotterova okna však byla zabedněna. V ložnici to nepříjemně páchlo. Byl to přesně takový zápach, jaký Burden čekal, a když ho analyzoval, zjistil, že je to směs potu, moče, jídla z malajské restaurace a plísně toho druhu, jenž je produkován vlhkými nepranými ručníky. Burden si poněkud zakládal na svém vzhledu a byl opatrný na své šaty, a tak se mu příliš nechtělo usednout na vlhké křeslo s nedopalky cigaret na opěrkách pro ruce, ale neměl na vybranou. Nakonec alespoň oprášil křeslo papírovým kapesníkem, který měl v kapse.
Trotter ho pozoroval. „Zajímalo by mě, proč jste přišel.“
„Dnešní noviny jste nečetl, co? Na televizi se nedíval? Rádio neposlouchal?“
„Ne. Proč taky? Spal jsem.“
„Tak vás to potom nezajímá. Potom nechcete vědět, proč jsem přišel.“
Trotter na to neřekl nic. Chvíli se vrtal v kapsách oblečení, které leželo na posteli, pak vytáhl cigarety a jednu si zapálil. Vyvolalo to u něj záchvat kašle. Kašle toho druhu, který je pravým opakem kašle suchého a během nějž je každý v blízkosti kašlajícího poprskán.
„Měl byste se nechat zapsat na seznam žadatelů o transplantaci plic, Trottere,“ radil mu Burden. „Slyšel jsem, že je pořádně dlouhý.“ Pak se ale Burden rozkašlal sám. Trotterův kašel byl zřejmě nakažlivý. „Jak dlouho jste tam chtěl nechat to tělo ležet?“ vyštěkl Burden.
„Jaký tělo?“
„Ptám se vás, jak dlouho jste tam chtěl nechat ten spacák ležet? Nebo jste ho chtěl jako najít sám? Tohle jste chtěl udělat?“
„Bez svýho právníka vám už nic neřeknu,“ prohlásil Trotter. Odložil cigaretu na podšálek, aniž ji ovšem típl, vlezl si do postele a hlavu si zakryl svými svlečenými šaty.
 
Spací pytel byl poslán na analýzu do kriminalistické laboratoře v Myringhamu. Vyrobila ho firma Zálesák a podle našité etikety byla použitá tkanina směsí polyesteru, bavlny a lycry, lemování bylo nylonové a tenká vycpávka z polyesterových vláken.
Expertiza odcizeného vozidla mezitím odhalila množství kočičích chlupů, oblázků z některé z pláží na jihu Anglie a písku, který podle mínění odborníka přes zeminu pocházel z ostrova Wight. Nikde nebyly žádné otisky prstů, ani uvnitř, ani venku.
Auto bylo odcizeno ve Ventnoru na ostrově Wight. Tam ale rukojmí určitě nejsou, pomyslel si Wexford. Dora by si rozhodně všimla, kdyby se plavili na trajektu. Únosci by navíc trajekt určitě nepoužili, protože by to bylo příliš riskantní, a jinak se na ostrov Wight dostat nedalo.
Vlastníkem auta byl jistý William Pugh z ulice Gwent Road ve Swansea. Wexford se s ním telefonicky spojil a zeptal se ho, jestli nemá kočku. Tedy spíš dvě, protože část chlupů pocházela z kočky siamské a část z nějaké černé kočky. Pugh Wexfordovi odpověděl, že kočku nemá, ale že má psa – labradora, který ale byl ve své boudě, když byl Pugh se svou manželkou pryč. Znělo to, jako by se Pugh domníval, že Wexford zjišťuje údaje pro statistiku domácích miláčků.
„Předpokládám, že jste chodili na pláž, pane Pughu?“
„Nechodili. Mně je šestasedmdesát a manželce čtyřiasedmdesát.“
„Takže jste nemohli na svých botách nanosit do auta písek?“
„Auto nám ukradli ani ne za tři hodiny po našem příjezdu na ostrov,“ sdělil Wexfordovi Pugh.
Od Gwenlian Deanové z Neathu přišel další fax. Garyho a Quillu vyslechl jeden z tamějších policistů. Nejdřív tvrdili, že s žádným Wexfordem se ve Framhurstu nesetkali, když jim ale ten policista trochu osvěžil paměť, tak Quille došlo, koho že to má na mysli, a oba dva začali o tom setkání zřejmě pravdivě vyprávět. Vrchní inspektorka Deanová psala, že její člověk neměl důvod pochybovat o pravdivosti jejich slov. Pokud Wexfordovo jméno vůbec zaslechli, když se jim tehdy představoval, tak ho asi ani pořádně nezaregistrovali a brzy ho zase zapomněli.
Do Kingsmarkhamu se zatím vrátit nezamýšlejí, míří prý do severního Yorkshiru, kde se chystají protestní akce proti zamýšlené výstavbě nového sídliště. Jen jedna věc vrchní inspektorku Deanovou překvapila. Šlo o věc, jež byla zcela v rozporu s tím, co podle informací kingsmarkhamské policie očekávala, a sice o fakt, že ta dvojice se chystá do Yorkshiru autem – zachovale vyhlížejícím čtyři roky starým vozem značky Ford Escort. Má o ty dva vrchní inspektor Wexford stále ještě zájem?
Soudní ohledání mrtvoly Roxany Masoodové bylo stanoveno na následující den a od Svatého světa pořád nepřicházel žádný vzkaz. Zdálo se, že snad únosci zemřeli nebo zmizeli ze světa a vzali si svá rukojmí s sebou. Wexford se přistihl, že se neustále dívá na hodinky a zjišťuje, kolik hodin již uplynulo od posledního vzkazu Svatého světa – čtyřicet, čtyřicet jedna… Wexford zatelefonoval Gwenlian Deanové, poděkoval jí za její námahu a sdělil, že se s Garym a Quillou sám setká po jejich návratu do Kingsmarkhamu. A tou dobou, prohlásil rozhodně, se už s nimi pravděpodobně nebude potřebovat setkat.
V té době sledovala Karen Malahydeová Brendana Royalla a Damon Slesar Krále lesa.
 
Tanya Paineová sdělila Vineovi, že se nikdy nedívala tím směrem, kde se našel ten spací pytel. Nikdy, neměla k tomu důvod. Vine s ní seděl v návěsu a ona neustále zvedala zvonící telefony. V přestávkách mezi hovory nakláněla Tanya hlavu, natahovala krk, nahýbala se dopředu a posunovala židlí, a to všechno jen proto, aby Vineovi dokázala, že ať se její tělo nalézalo v jakékoli poloze, nemohla rozhodně vidět do toho rohu, kde se našel ten spací pytel, do toho prostoru, který byl nyní uzavřen modrobílou policejní páskou.
Vine ještě nikdy neviděl takové nehty. Nedokázal si představit, jak vznikají. Každý z nich vypadal jako kousek saténu s kašmírovým vzorkem v barvě modré, zelené a fialové. Je to obtisk, nebo to namaloval nějaký umělec jemňoučkým štětečkem? Anebo je to samolepka, která se přilepí na nehty a přelakuje? Snaha odtrhnout oči od těch nehtů Vinea zcela zaměstnávala ve chvílích, kdy se Tanya nakláněla a natahovala. „Mně nejde o váš pobyt tady, slečno Paineová,“ uklidnil ji. „Já myslím, jestli jste si toho nevšimla, když jste přicházela a odcházela.“ Vine si vzpomněl na její chutě a dodal: „Když jste si třeba šla pro svou oblíbenou čokoládovou tyčinku a cappuccino.“
„To jsem si toho možná mohla všimnout, ale nevšimla.“ Pak slečna Paineová na Vinea úkosem pohlédla – trochu nazlobeně a zároveň tajnůstkářsky – a prozradila mu: „Já už takový věci nejím. Chci zhubnout. Měla jsem jen jabko a dietní kolu.“
Smutek z násilné a šokující smrti její kamarádky nebyl v chování slečny Paineové patrný. Dozvěděla se tu zprávu během snídaně z televize a cestou do práce si koupila noviny – ležely teď mezi dvěma telefonním aparáty –, takové noviny, jež obsahují především palcové titulky a minimum vlastního textu. Tenhle deník měl na své první straně titulek MÁ MILOVANÁ HOLČIČKA, který doplňovala Roxanina fotografie v bikinách, již poskytla jistá agentura zaměstnávající modelky.
„Roxana byla vaše přítelkyně, chodily jste spolu do školy.“
„Do školy jsem chodila se spoustou holek.“
„Ano,“ souhlasil Vine, „ale Roxana byla jediná, kterou unesli a která je teď mrtvá. To je trochu zvláštní, nemyslíte? Celé je to nějaké zvláštní. Ti únosci, kteří si říkají Svatý svět, použili k únosu taxislužbu, u níž jste zaměstnána, a když pak jedna z rukojmích zemře, její tělo se najde na místě, kde pracujete. A je to navíc tělo vaší přítelkyně. Trochu velká shoda náhod, co říkáte?“
Náhle zazvonil jeden z telefonů. Tanya ho zdvihla a do svého bloku si poznamenala čas a místo. Trochu zastaralý a nepříliš užitečný systém, pomyslel si Vine. Vzhled kuličkového pera, které Tanya používala, ladil s jejími nehty.
„Trochu velká shoda náhod, co?“ zopakoval Vine.
„Nevím, kam tím míříte. Pořád jen říkáte ‚vaše přítelkyně, vaše přítelkyně‘. Nebyla to moje přítelkyně. Jen jsme se znaly.“
„Když potřebovala taxíka, vždycky volala sem, a to proto, že tady pracujete právě vy. Ráda si s vámi po telefonu povídala.“
„Podívejte se,“ začala Tanya, „já vám povím, proč si se mnou ráda povídala. Bylo to proto, že se mi chtěla pochlubit, že má bohatýho tatínka, že se brzo stane modelkou – a měla podle mě dost slušnou šanci stát se jí – a že si může dovolit jezdit taxíkem, zatímco ostatní se musí spokojit s autobusem. Něco vám ale povím, moji rodiče se na rozdíl od jejích vzali a jsou pořád spolu.“
Tak to se nyní mezi mládeží nosí? To by Wexforda určitě zajímalo. Ženit nebo vdávat se dneska nikdo nechce, ale pokud se tví rodiče vzali a jsou pořád spolu, tak to mezi mladými něco znamená.
„Vy jste ji neměla ráda?“
Tanye zřejmě došlo, že není zrovna rozumné říkat policistovi, že osoba, která se stala obětí násilného činu, jí byla osobně nesympatická. „To netvrdím. To se mi snažíte vnutit vy.“
„Proč si myslíte, že se její tělo našlo zrovna tady?“
„Jak to mám vědět?“ Teď se Tanye zřejmě zdálo, že je vhodné přijít se zásadní pravdou. „Já jsem ji nezabila.“
„Máte přítele, slečno Paineová?“
To ji vyvedlo z míry. „Proč vás to zajímá? Nejradši bych vám na to neodpověděla…“
Tanya si všimla, jak si Vine něco píše. „No tak nemám, když to chcete vědět. Teď zrovna ne.“ Bylo to přiznání, kterému se chtěla vyhnout, protože se při něm ošívala, kroutila a ukazovala Vineovi, že vlastně hubnout vůbec nemusí. „Momentálně jsem, ale jen dočasně, bez přítele.“
Pak se rozdrnčel jeden z telefonů.
 
Ani Leslie Cousins, ani Robert Barrett nemohli Lynn Fancourtové poradit s tím, kdy se spací pytel s tělem Roxany Masoodové dostal na parkoviště, na němž stál návěs firmy Auta pro dnešek. Avšak zatímco Barrett jen neustále opakoval, že si nevšiml žádného cizího auta, Cousins s jistotou tvrdil, že v sobotu kolem půlnoci – kdy se sem vrátil poté, co odvezl zákazníka z kingsmarkhamského nádraží do Forby – tady ten spací pytel rozhodně nebyl.
„Jak si tím můžete být tak jistý?“
„Šel jsem tamhle k tomu plotu.“
„Proč? Protože jste něco zahlédl?“
Lynn bylo jasné, že jí to nechce říct. Jeho obličej náhle zrudnul. Lynn si vzpomněla na občasné chování svého otce a svých bratrů a podivila se nad tím, jak zvláštně si muži někdy počínají, a to i tehdy, je-li nedaleko toaleta či veřejné záchodky…
„Šel jste si tam ulevit, pane Cousinsi, viďte? Vymočit se ke keři?“
„Jo, tak teď už to víte…“
„Dříve to bylo snazší, že? Když policisty byli jen muži. Člověka to neuvádělo do rozpaků.“ Lynn nasadila onen poněkud tvrdý, leč chytrý úsměv, který odkoukala od Karen Malahydeové. „Šel jste si ulevit tam k tomu plotu a tou dobou, tedy kolem půlnoci, tam v kopřivách pod těmi stromy nic neleželo. Je to tak?“
„Přesně tak,“ souhlasil Cousins a vydechl úlevou.
Autobusové nádraží mohlo být klidně o kilometr dál, protože vysoká, stále takřka nepočmáraná cihlová zeď znemožňovala jeho zaměstnancům jakýkoli výhled. Majitel protější opravny obuvi zavřel v sobotu odpoledne svou dílnu v pět hodin a odešel domů.
V kadeřnictví skončili v půl šesté a v tu dobu zavřela i kopírka.
V domě bydlela pouze aromaterapeutka.
Její byt se nalézal v prvním patře. Z oken do ulice, které měly dvojité sklo, bylo vidět směrem k hospodě U Strojvůdce, za okny na opačné straně byla pak patrná odpovídající část nevyužité plochy kolem návěsu firmy Auta pro dnešek. Aromaterapeutka pozvala Lynn do silně provoněného obývacího pokoje, který zřejmě sloužil též k přijímání zákazníků. Zdi byly ověšeny fotografiemi a nesmírně stylizovanými kresbami květin a travin. Rozhodně největší z fotografií byl však snímek aromaterapeutky samotné, zachycené v extatickém stavu vyvolaném vůní vycházející z lahvičky, kterou si přidržovala u nosu.
Žena oznámila Lynn, že se jmenuje Lucinda Leeová, což neznělo zrovna věrohodně, ale je pravda, že lidé občas mívají nevěrohodně znějící jména.
„Dobrou polovinu noci nemůžu spát,“ stěžovala si. „Zepředu máte hospodu, zezadu zase člověka ruší přijíždějící a odjíždějící auta. A to mi ještě hrozí zvýšením nájmu. Jestli to udělají, stěhuju se pryč.“
Neviděla snad něco mezi sobotní půlnocí a nedělním večerem? K překvapení Lynn Fancourtové ano.
„Takhle dlouho nikdy nepracují,“ prohlásila Lucinda Leeová. „Nebo bych spíš měla říct – takhle brzy nikdy nepracují. Šla jsem si zrovna lehnout, byla asi jedna hodina, a to auto, co přijelo, dělalo strašný hluk.“
„Jaký hluk?“
„Já vlastně nemám auta ráda. Jsou přece hlavním zdrojem znečištění ovzduší. Já sama auto nemám a ani bych ho nechtěla. O autech toho moc nevím, nemám ani řidičák. Ale u tohohle auta se mi zdálo, jako by sem s ním někdo přijel a pak se mu ho nedařilo znovu nastartovat.“
„Chcete říct, že mu to chcípalo?“
„Když myslíte… Každopádně jsem vstala a podívala se z okna. Chtěla jsem na něj zakřičet. Na půlnoc toho bylo ažaž. Ti chlapi tam chodí na záchod. Je to odporné. Copak se to smí?“
„Vy mi chcete říct, že jste vykoukla z okna?“ ověřovala si Lynn jemně.
„Nakonec jsem na něj nezakřičela. To auto tam stálo a on dělal něco tamhle v rohu, byl tam nad něčím sehnutý nebo co. Bylo mi to prostě trapné, křičet na něj. Ti chlapi jsou horší než psi. Psi se aspoň chovají přirozeně.“
Lucindu Leeovou bylo třeba odvést od jejích oblíbených témat, kterými patrně byly znečišťování životního prostředí, Auta pro dnešek a hygienické prohřešky. „Mohla byste toho muže a jeho auto popsat?“ přerušila ji znovu Lynn.
Brzy vyšlo najevo, že auto bylo malé a červené. Původně si prý Lucinda Leeová myslela, že je to Leslie Cousins, jenže na Cousinse byl ten člověk moc vysoký a příliš hubený. Jeho oblečení popsala jako džíny a bundu na zip.
Později, v neděli dopoledne, vyhlédla Lucinda Leeová z okna znovu a uviděla ten spací pytel v maskovacích barvách. Byla ale zvyklá na to, že na tomhle místě odhazují lidé všelijaký odpad, a tak té věci nevěnovala dál pozornost.
 
Brendan Royall strávil noc na Marrowgraveském statku. Karen zaparkovala auto u vjezdu na statek a pak pěšky postupovala k jeho budově a přála si, aby tady byla příhodnější vegetace než jen tyhle mladé stromky a všudypřítomné kopřivy. Wexford kdysi prohlásil, že máme štěstí, že krajina Anglie není nebezpečná, že nejhorší, čeho se můžeme bát, jsou zmije a kopřivy. Kdopak ale dnes viděl skutečnou zmiji? A na kopřivy nebyla Karen naštěstí nijak alergická.
Divocí králíci byli všude. Karen jejich počet odhadovala na stovky. Trávník už spásli tak, že vypadal, jako by ho někdo oholil, a přesto se ještě popásali na tom, co z něj zbylo. Karen tu strávila asi patnáct minut, když vtom ze vchodu vyšel Royall s fotoaparátem. Stál a fotografoval králíky, kteří byli ovšem tak daleko, že na snímcích museli vypadat jako černé tečky. Když skončil, vyrazil vpřed a Karen zaslechla vysoký hvízdavý zvuk, který přitom vydával. Pokud to mělo králíky uklidnit či je dokonce k němu přilákat, tak to selhalo a mělo to naprosto opačný účinek. Zvířata nejprve na chvíli ztuhla a pak začala hlava nehlava pádit do bezpečí blízkých keřů.
Pak vyšla z domu i Freya, zahalená jako římská socha stojící na frýzovém koberci. Něco Royallovi řekla a cosi mu podala. Royall si pověsil fotoaparát na krk a vyrazil ke svému Winnebagu. To byl pro Karen jasný signál, aby běžela zpět k autu. Když se objevilo Winnebago, couvla Karen na kraj škarpy, kde ji kryly převislé větve stromů. Royall zahnul doleva směrem na Forby. Winnebago bylo dost nemotorné vozidlo na tak úzké cesty. Royall jel pomalu a Karen se držela poměrně daleko za ním.
Tímto směrem se Kingsmarkham objet nedal, a tak Royall musel zajet se svým autem do města. V ulici York Street, kde byla u chodníku auta zaparkovaná již ve dvou řadách, způsobil Royall slušnou dopravní zácpu. Míří na staveniště obchvatu, pomyslela si Karen, nebo do jeho okolí. Jakpak se asi daří Damonu Slesarovi? napadlo ji. Slesarovi bylo shodou okolností přiděleno jako úkol rovněž sledování – neměl spouštět oči z Conrada Tarlinga. Budou-li mít večer volno, dojde-li v honu na Svatý svět k přestávce, půjdou spolu v osm na večeři. Nebyla to jejich první schůzka, jenže tahle byla plánovaná, a nebyla věcí jenom náhody či shody okolností.
Brendan Royall míří na Myfleet, uvažovala Karen, a to zřejmě přes Framhurst. Pokud by totiž chtěl jet do některého z táborů stromových lidí, musel by odbočit již dříve, nejpozději před framhurstskou světelnou křižovatkou. Semafor na téhle křižovatce nebyl Royallovi nakloněn, což ze značné vzdálenosti viděla i Karen, a tak ubrala, až skoro zastavila. Royall opustil křižovatku po silnici na Myfleet, a než se Karen ke křižovatce dostala, naskočila už zase červená. Moc se mi to sledování nedaří, pomyslela si a uvažovala o tom, je-li na tom Damon lépe.
U stolků před cukrárnou ve Framhurstu sedělo množství stromových lidí. Karen dokonce z auta viděla ty malé nádobky se sójovým mlékem. Rozsvítila se zelená a Karen vyrazila za Winnebagem, jenže to jí zmizelo z dohledu v zatáčce – či možná zatáčkách několika – uvnitř asi čtyři metry hlubokého zářezu. Karen však naštěstí potkala v protisměru jiné vozidlo. Musela asi padesát metrů couvat, aby se dostala ne zrovna na odpočívadlo, ale spíš na místo, kde byla silnička mírně rozšířena do strany. A právě odtud zahlédla daleko na horizontu Royallovo Winnebago, ten nezaměnitelný velký bílý karavan, jenž stoupal do vrchu a teď začal mizet směrem do údolí za kopcem.
Karen nezbývalo nic jiného než sjet dolů, zatáčkami a zákruty vyjet do kopce a pak se pustit do údolí. Náhle se před ní objevilo pole plné aut – Golandova farma. Parkoviště dodávek či jiných „bouráků“ stromových lidí. Winnebago vypadalo mezi nimi jako labuť obklopená ošklivými káčátky. Karen zůstala sedět v autě a vyčkávala. Royall sem nemohl dorazit dřív než tak pět minut před ní.
U domu, který byl původně kostelem, postávala skupinka lidí. Karen se na ně podívala dalekohledem. Byla to žena a dva muži;
Brendan Royall mezi nimi nebyl. Musí sedět v kabině auta nebo někde vzadu, v té obytné části. Vždyť k tomu to auto také slouží, aby se v něm bydlelo i jezdilo, spalo, jedlo, četlo a možná i dívalo na televizi, předpokládala Karen podle toho, co jí bylo o vozidle známo. Pak popojela se svým autem tak, aby na Winnebago dobře viděla. Dalekohled jí ukázal, že je kabina vozu prázdná.
Winnebago mělo sice záclonky, ale ty byly roztažené. Karenin vynikající dalekohled jí umožnil rozhlédnout se po vnitřku obytného vozu. Pokud se Royall neschovával pod postelí, tak uvnitř nebyl. Nikdo tam nebyl. A pak Karen najednou došlo, co se stalo. Ta věc, kterou dávala Freya Royallovi před Marrowgraveským statkem, byly klíčky od vozu. Royall sem přijel s Winnebagem a zase hned odjel ve Freyině autě.
 
Vzkaz by mohl mít formu dopisu jako ten první. Wexforda napadala stovka adres osob, institucí, společností, firem či orgánů, na něž mohl být dopis doručen. Mohl jenom věřit, že ti, kteří dopis obdrží, ho předají policii. Fax nebo zpráva e-mailem to nebude, v tom už měl Wexford jasno dávno. Buď dopis, nebo osobní kontakt, nebo nic.
Nic, dokud se neobjeví další tělo…
O jednáních se sice únosci zmiňovali, ale když se to vezme kolem a kolem, tak vlastně nemají v současné situaci potřebu jednat. Jejich požadavky jsou známé, vlastně jejich požadavek. Výstavba obchvatu nemá být přerušena nebo odložena, musí být zcela zrušena, zřejmě na věky věků. Byla to směšná podmínka, i kdyby se totiž nějaká vláda k něčemu takovému zavázala, nemůže přece nutit své následovníky, aby tímto rozhodnutím byli vázáni – anebo může? Co kdyby byla přece jen tato oblast vyňata z jakékoli stavební činnosti a byla zachována v dosavadním stavu, jak Wexford slyšel, že bylo učiněno v případě části královských lesů a Hampsteadské pláně? Co kdyby oblast vykoupil Spolek pro kulturní a památkovou péči?
Wexford zjistil, že vlastně neví, co v tomto směru praví zákon. Svatý svět bude zřejmě v tomhle ohledu informovanější. Mezi požadavky této organizace by se totiž klidně mohl objevit požadavek slibu učiněného Spolkem pro kulturní a památkovou péči ve věci budoucnosti lokalit dnes ohrožených obchvatem.
Wexford požádal vrchního konstábla, aby směl prostřednictvím televize oslovit Svatý svět a vyzvat tuto organizaci k propuštění rukojmích a jasnému vyslovení jejich požadavků. Vrchní konstábl Wexfordovi svolení neudělil.
„Tito lidé sice nezapadají do naší definice teroristů, ale teroristy, Regu, rozhodně jsou. My nemůžeme veřejně vyjednávat s teroristy. Oni mohou kontaktovat nás, ale my nemůžeme kontaktovat je.“
„Jenomže oni nás nekontaktují,“ prohlásil Wexford.
„Jak dlouho už se neozvali, Regu?“
„Čtyřicet osm hodin, pane.“
„A za tu dobu spáchali to, co lze nazvat jejich nejhorším činem.“
„Jejich dosud nejhorším činem,“ upřesnil Wexford.
Cestou do někdejší posilovny dohonil Wexforda Damon Slesar. Wexford se ohlédl a přišlo mu, že Slesar vypadá unaveně. U těchto snědých a takřka vychrtlých lidí se únava projevuje kruhy pod očima a Damonovy oči byly utopené kdesi v šedých dutinách. Jakpak asi vypadají moje oči, napadlo Wexforda. Určitě teď vyhlížejí dost zestárle.
„Tarling vlastně nikde nebyl, je pořád v táboře u Starých jam,“ sdělil Wexfordovi Slesar. „Celé odpoledne strávil doma. Šel se jen podívat na to ekologické ohodnocování, potkal tam Royalla a společně se pak vrátili do tábora. A to je asi tak všechno.“
„Možná bys to měl říct Karen,“ navrhl mu trochu jedovatě Wexford. „Bude ji zajímat, kde Royall byl, když ho ztratila.“
Z lidských očí se toho dá tolik vyčíst, napadlo Wexforda, který si povšiml mírné změny ve Slesarově tváři. Kdyby Wexford kritizoval Lynn Fancourtovou nebo Barryho Vinea, se Slesarem by to nic neudělalo, ale jelikož šlo o Karen, tak ho to zraňovalo tak, jako kdyby se kritika týkala jeho samého. Přesto však neřekl nic víc než: „Povím jí to, pane.“
Něco ve Slesarově tónu Wexfordovi říkalo, že Slesar zřejmě bude mít příležitost s Karen mluvit. Pokud ale při té konverzaci přijde řeč na Brendana Royalla, pak tedy pouze čirou náhodou.
„Dobrá. Po poradě máte pro dnešek volno.“
Členové Wexfordova týmu se shromáždili před svým šéfem, aby mu sdělili novinky, pověděli o svých úspěších – těch moc nebylo – a podělili se s ním o své nápady – těch bylo ještě méně. Wexford si všiml pohledu, který si vyměnili Karen a Damon, avšak hned si připomněl, že nemá čas zajímat se o osobní život svých podřízených. Přesto však neuniklo jeho pozornosti, že náročná Karen, kritická feministka a puntičkářka, konečně zřejmě nalezla někoho, kdo vyhovuje jejímu vkusu, a to Wexforda potěšilo.
Den byl u konce. Pro Wexforda nastala hodina klidu, kdy si chtěl poslechnout pásek, který namluvila Dora v hypnóze. Konečně.
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Wexford čekal hlas náměsíčného, hlas omámený, vycházející z média v transu. Počítal s takovým hlasem už dopředu, aby ho to pak nevyvedlo z míry. Dora však ve skutečnosti hovořila z magnetofonového pásku hlasem rozvážným, pevným, hlasem duševně zdravého člověka a tónem takřka konverzačním. Mluvila zcela uvolněně, jen občas byla vzrušena tím, co vyšlo na povrch z hlubin jejího podvědomí a v čem patrně takřka okamžitě poznala pravdu.
„To ten hoch,“ říkala zrovna. „Ten Ryan. Pořád myslel na svého otce, stále o něm mluvil. Jeho otec zemřel několik měsíců předtím, než se Ryan narodil. Padl ve válce o Falklandy. Neříkala jsem vám to už?“
Chvíli bylo ticho. Doktor Rowland mlčel.
„To je dost zvláštní, nemyslíte? Tolik milovat a obdivovat někoho, koho člověk neznal a ani znát nemohl.“
Tentokrát hypnoterapeut promluvil. „Lidé si často idealizují zesnulého nebo vzdáleného rodiče. Takový rodič totiž nikdy netrestá, nikdy neříká ne, nikdy není podrážděný, unavený nebo špatně naložený.“
„Ano.“ Chvíli se zdálo, že Dora o slovech doktora Rowlanda přemýšlí. „Otec mu dal album s kresbami… s kresbami přírody, řeklo by se asi, s kresbami, které sám vytvořil. On mu je vlastně nedal; zůstaly po něm a Ryanova matka je darovala svému synovi, když mu bylo dvanáct. Byly tam výjevy ze života v rybníce – žáby, čolci, larvy vodního hmyzu a všechno ostatní, co Ryanův otec běžně vídával, když mu bylo tolik jako Ryanovi, a co už dnes není, co už zmizelo nebo je vážně ohroženo. To album střeží Ryan jako oko v hlavě. Je to ta nejcennější věc, co má.“
„Vyprávějte o té místnosti,“ vyzval ji hypnotizér.
„Velká místnost, třicet krát dvacet. Myslím stop, ne metrů. V metrech délku odhadovat nedokážu. Obílené zdi. Pět lůžek. Tři na jednom konci, tam jsem spala já, Ryan a Roxana, dvě u okna, ta patřila Strutherovým. Owen Struher tam ta lůžka sám přesunul. Asi aby nespali na jednom místě s námi. A když Owena a Kitty odvedli, ta lůžka tam zůstala.
Podlaha byla betonová a pod nohama studila. Byla vždycky studená i na dotyk. Dveře byly těžké; myslím, že dubové. Když je otvírali, viděla jsem jimi cosi zeleného a šedého a něco z červených cihel. To zelené byla tráva. A to šedé beton.“
„A co bylo vidět z okna?“ zeptal se velmi opatrně druhý z hlasů.
„Něco zeleného a šedého. Asi tam byl kamenný schod. Ale byla tam také modrá barva. Takové modré skvrny.“
„Modrá obloha?“
Odpovědí bylo nejdřív ticho. A pak Dora řekla: „Nebylo to nebe. Bylo to něco jiného v modré barvě. Bylo to přímo proti oknu. Někdy to bylo nahoře a někdy dole. Když jsem to ale pozorovala, tak se to nehýbalo. Myslím, že ve středu to byla malá modrá skvrna zhruba osm stop vysoko a ve čtvrtek to byla menší modrá skvrna jen asi tři stopy vysoko.“
Pak se zase rozhostilo ticho. Ticho tak dlouhé, že Wexford poznal, že je konec. Počáteční euforii vystřídalo zklamání. To že je všechno? Dora podstoupila nedobrovolný zásah do svého vědomí – nemohla ho odmítnout, aniž by zároveň přestala být považována za zodpovědného občana – zásah, jímž byla ponížena, a výsledkem mělo být tohle?
Chtělo se mu do magnetofonu kopnout, ale nakonec ho jen vypnul a vydal se domů. Dora spala, což ho nepřekvapilo. Na telefonním záznamníku byl vzkaz od Sheily. Přijede do Kingsmarkhamu, kdykoli jen budou chtít, ale nechtěla by třeba matka pobýt pár dní u nich?
„Jen si vzpomeň, co se stalo, když k vám jela posledně,“ pronesl Wexford nahlas. Pak si šel lehnout a tu noc se mu dokonce zdál sen. Byl to první sen od té doby, co se Dora vrátila domů. V tom snu se Wexford nacházel mezi rozlehlými budovami, skladišti, továrnami, výrobními halami a starými nádražími. Některé z objektů dokonce poznával. Nádraží Santa Lucia v Benátkách, Muzeum d’Orsay v Paříži. Procházel mezi stavbami a byl ohromen jejich velikostí. Viděl před sebou výjevy z říše duchů, jaké na svých obrazech zachytil John Martin, ocital se v ponurých vězeních, jež znal z Piranesiho zpodobnění. Přišlo mu, jako by se zatoulal do knížky plné starých ilustrací a zároveň, což bylo mnohem prozaičtější, do stowertonské průmyslové oblasti. Prošel temnou, ďábelskou ulicí v průmyslové čtvrti starého Londýna, kterou znal z rytiny Williama Blakea, zahnul za roh a objevil se před Westminsterským opatstvím. A pak mu to došlo. Hledá místo, kde jsou drženi rukojmí.
Aniž rukojmí nebo jejich vězení našel, probudil se. Byl již den – den, kdy mělo proběhnout soudní ohledání mrtvoly Roxany Masoodové. Uvnitř novin, které odebíral, nalezl článek známého novináře a předního přispěvatele tohoto listu, který ve svém dnešním příspěvku vyslovil myšlenku, že další ústupky Svatému světu by mohly posloužit jako precedens dalším „ekologickým teroristům“.
Dora, která vařila kávu a připravovala snídani, řekla Wexfordovi: „Moc dobře jsem nespala. Pořád jsem na to všechno musela myslet. Hlavně na chudáka Roxanu, když ji zamkli do té koupelny. Její panický křik mi bude asi navždy znít v hlavě. Anebo ti Strutherovi, člověku jich bylo opravdu líto. Ona se prostě sesypala, neměla v sobě žádnou vnitřní sílu. Já jsem toho sice moc nepodnikla, ale alespoň jsem pořád nebrečela.“
„Nebo spíš vůbec nebrečela.“
„Neměla jsem k pláči moc daleko, Regu.“
„Poslechl jsem si tvou nahrávku,“ sdělil jí. „Jsi ojedinělý případ.“
„Co tím myslíš?“
„Jsi asi jediný člověk na světě, který nemá nic ve svém podvědomí. Všechno je přítomno v tvém vědomí. Řekla jsi nám přece všechno. Nic sis nenechala pro sebe. Tedy kromě té modré věci.“
Dora se na něj úkosem podívala a unaveně se přitom usmála.
„Jaký odstín modré to byl?“ zeptal se jí.
„Nebeská modř,“ odpověděla. „Pravá, nefalšovaná nebeská modř. Barva oblohy v poledne za jasného letního dne.“
„Tak potom jsi viděla oblohu.“
„Ne,“ trvala na svém Dora. Napíchla vidličkou dvě topinky, přemístila je z opékače na talíř a sáhla do kuchyňské skříňky pro sklenici se zavařeninou. „Ne. Obloha to nebyla. Dáš si kávu? No tak se posaď, Regu. Můžeš snídat klidně půl hodiny.“
„Mám jen deset minut.“
„Nebyla to obloha. Byla to jen stejná barva. A vůbec, bylo v těch dnech, co mě tam drželi, někdy úplně jasno?“
„Myslím, že ne.“
„Ne, ne. Vypadalo to spíš jako něco, co visí z okna, ale ne něco namalovaného. Potíž je v tom, že se to hýbalo. Ve středu to bylo pěkně vysoko a ve čtvrtek naopak nízko. A v pátek kolem poledního Rukavička to okno trochu víc zabednil. Co když to udělal proto, abych neviděla tu modrou věc?“
„Pořád tě ještě nenapadlo, proč tě asi pustili na svobodu?“
„Kdyby věděli, že jsem viděla, co jsem neměla, tak by mě věznili dál, nemyslíš? Nebo by mě zabili. No, nedívej se tak, Regu. Mluvili jsme o těch Strutherových. Owen Struther byl příliš mladý na to, aby se účastnil války. Přesto se ale choval jako starý voják. Pořád mluvil o tom, že je třeba se nepříteli odvážně postavit tváří v tvář, o tom, že je povinností každého zajatce pokusit se o útěk. Bylo to směšné.“
„Třeba to byl starý voják. Člověk může být vojákem a nemusí se účastnit žádné války.“
„Nebyl. Ptala jsem se ho. Asi se mu ta otázka nelíbila, vypadal uraženě. Ryan ho ale obdivoval. Myslím, že by ho ve všem následoval. Ten chudák hoch asi pořád hledal otce. Ale teď už to asi s tou psychologií trochu přeháním, ne?“
„Hlavní problém s psychologií je ten,“ prohlásil Wexford vtipně, „že nebere ohled na lidskou povahu.“
 
Při soudním líčení ve věci smrti Roxany Masoodové přednesl odborný svědek doktor Mavrikiev před koronerem, plnícím v případech náhlého úmrtí úlohu vyšetřujícího soudce, svůj znalecký posudek, v němž odbornými a poměrně nesrozumitelnými výrazy objasňoval povahu jistých zranění a zlomenin. Když byl vyzván, aby vyjádřil svůj názor na to, zda Roxanu nemohl z té výšky někdo shodit nebo do ní alespoň strčit, odpověděl, že v tomto směru žádný názor nemá a není tudíž schopen ho vyslovit. Tím řízení u koronerova soudu skončilo tak, jak Wexford předpokládal.
Mlčení Svatého světa viselo nad Kingsmarkhamem jako mlha. Nebo to tak aspoň připadalo Wexfordovi. Zbytku světa nebo celé zemi zřejmě nikoli. Únos se však, jak mu kdosi řekl, dostal dokonce do amerického tisku. Kratičký odstaveček se na toto téma prý objevil mezi zprávami ze zahraničí v listu New York Times. Wexfordovi se najednou zdálo, jako by rukojmí kdosi přemístil až na americký kontinent, jako by byli od něj najednou vzdáleni tisíce mil. Slunce svítilo, byl jasný den, avšak Wexford si byl stále vědom té všezahalující mlhy.
„Šedesát osm hodin,“ řekl Burdenovi. „Tak dlouho už se neozvali.“
Burden měl na stole ranní noviny. POLICIE TÁPE. HLEDÁ SE RYAN, OWEN A KITTY. MÁ KRÁSNÁ DCERA – PŘÍBĚH NEŠŤASTNÉHO OTCE.
„Pokud jde o to, jak Roxana zemřela, tak netápu,“ prohlásil Wexford. „Vím přesně, jak se to stalo. Minulý čtvrtek, když ji vyvedli z té suterénní místnosti, ji vzápětí zavřeli někam jinam. Á nebylo to tam, kam už předtím odvedli Strutherovy. Ani oni už tou dobou nemuseli být pohromadě. Někde ji samotnou zavřeli a ta místnost byla vysoko nad zemí.“
„V některém z pater nad tím suterénem?“
„Možná. Problém je ale v tom – jeden z problémů je ale v tom, že nevíme, o jakou budovu jde. Nevíme ani, jestli je to obytná budova. Co když je to tovární komplex, stodola nebo nějaký jiný velký dům se suterénními prostorami nebo farma, kde mají kočky? A ten objekt možná leží na pobřeží, nedaleko od pláže. Ať je to ale, co chce, tak Roxanu zavedli do některého z horních pater, ta budova může mít klidně patra tři nebo čtyři, a zavřeli ji do nějaké místnosti. Myslím, že to byla malá místnost, Miku.“
„To nemůžeš vědět.“
„Můžu. Roxana trpěla klaustrofobií a oni to věděli. Svatý svět to věděl. Dora si všimla, jak se ti dva, kteří stáli před umývárnou, na sebe podívali, když uvnitř Roxana ječela a bušila do dveří. Pochopili to a podle toho jednali. Chtěli ji zlomit, potrestat ji.“
„Myslel jsem si původně, že ať je Svatý svět, jaký chce, není ani krutý, ani hloupý. Ale svůj názor jsem musel přehodnotit. V tolika lidech se probudí krutost, když k ní mají příležitost, nemyslíš?“
Burden pokrčil rameny a pronesl: „To bych řekl! Není na tom přece nic překvapivého.“
„Dej lidem moc a někoho či něco, co je slabší než oni, a lidé okamžitě začnou ty slabší mučit. Zabývali se tím někdy psychiatři? Zkoumali někdy, proč slabost a zranitelnost vyvolává v některých lidech soucit a v jiných krutost? Já sám tomu nerozumím a ty určitě taky ne.“ Wexford zakroutil hlavou a byla v tom lítost i hněv. „Zavřeli ji do malé místnosti kdesi vysoko nad zemí. To bylo někdy ve čtvrtek. Vydržela to skoro dva dny, a co ji ta námaha stála, to si nikdo z nás nedokáže představit.“ Wexford se na chvíli odmlčel a pak se náhle zeptal. „Trpíš nějakou fobií?“
„Já?“ nechápal Burden. „Nemám moc v lásce hady. V oddělení plazů v zoo se cítím dost nesvůj.“
„To není fobie. Kdyby to byla fobie, tak by ses k oddělení plazů ani nepřiblížil. Já trpím fobií.“
To začalo Burdena zajímat. „Vážně? Jakou?“
„To ti tak budu vykládat! Nikomu bych to neřekl, nejen tobě. Moje žena mou fobii zná. Každá fobie se vyznačuje tím, že o ní člověk jen tak někomu neřekne, neodváží se. Řecké fobos totiž znamená strach. Co kdyby ti nějaký vtipálek poslal v balíčku věc, z níž máš panickou hrůzu? Proto Roxana určitě nechtěla, aby se únosci dozvěděli o její fobii, jenže jí to chudince nevyšlo. Tu věc, z níž měla panickou hrůzu, jí sice v balíčku poslat nemohli, ale mohli ji zavřít do malé místnosti.
V sobotu odpoledne,“ pokračoval Wexford, „kdy již byla téměř šílená hrůzou, se Roxana pokusila o útěk. Možná že tam někde vedla okapová roura nebo rostla nějaká popínavá rostlina, která vypadala, že by mohla posloužit jako opora pro nohy, nebo tam byla na dosah střecha či římsa. A možná že si jen Roxana myslela, že je ta věc na dosah. Jenže nebyla a Roxana se zřítila dolů. Deset metrů padala vstříc své smrti, Miku.
Po dopadu si zlomila ruku, žebra, obě nohy a utržila pořádnou ránu do hlavy. Možná že by nespadla, kdyby – jak bych to řekl? –, kdyby byla při smyslech? Jenže lidé trpící fobií při smyslech občas nejsou, nemohou být při smyslech, když jsou dva dny a dvě noci vystaveni tomu, co v nich vyvolává panickou hrůzu.“
Burden se na pár sekund zamyslel a pronesl: „Únosci s ničím takovým určitě nepočítali. Když k tomu došlo, muselo je to vyděsit.“
„Pokud to jsou amatéři, kteří si ukousli větší kus, než dokážou strávit, tak museli být pořádně vyděšení. Je pravděpodobné, že počítali s tím, že dosáhnou splnění svých požadavků, aniž by museli rukojmím nějak ublížit. Jenže to už najednou nebylo možné. Měli totiž v rukou mrtvolu, mrtvolu člověka, kterého nezabili.“
„Ale vždyť oni ji zavraždili. Zavraždili ji tím, že ji zavřeli do té místnosti,“ prohlásil Burden.
„Takhle se na to můžeme dívat jen my dva, Miku. U soudu tohle tvrzení neobstojí.“
„Proč nám to její tělo vrátili?“
Wexford se zamyslel. „Zřejmě proto, že ho nepotřebovali. Představovalo by pro ně jen další riziko. A co s ním měli jiného dělat. Má-li člověk v rukou mrtvolu, jediná rozumná věc, kterou s ní může udělat, je pohřbít ji. Možnost, že by ji zatížili a hodili do vody, by připadala v úvahu pouze tehdy, pokud by byli někde na pobřeží. A tím si jisti být nemůžeme. A navíc by potřebovali člun, tmu a nikde žádné svědky.“
„Oni Roxanu ale nezabili, Miku. Jen ji dostali do situace, která vyústila v to, že se Roxana nešťastnou náhodou zabila. Kdyby se rozhodli tělo pohřbít a ono by se později našlo, což by se určitě stalo, kdo by jim pak věřil, že nejsou přímo odpovědní za Roxaninu smrt? Takhle bylo nanejvýš pravděpodobné, že patolog označí její smrt za nešťastnou náhodu. A tak se těla zbavili. Odvezli ho v sobotu v noci nebo vlastně už v neděli, ale nejdřív ho nacpali do spacího pytle, který náhodou měli.“
„K návěsu firmy Auta pro dnešek dovezli to tělo proto, že proti té firmě něco mají,“ uvažoval Wexford. „Zabili tak dvě mouchy jednou ranou. Třeba jsou na Samuela, Trottera a spol. naštvaní proto, že to přepadení v jejich kanceláři tak rychle nahlásili. Od začátku si myslím, že je to mstivá banda.“
Rozhovor Wexforda s Burdenem přerušil příchod Pembertona, který měl za to, že odhalil původ spacího pytle.
„Londýn?“ překvapilo Wexforda. „Kde přesně?“
„Firma Zálesák nedodává své zboží do mnoha obchodů,“ prohlásil Pemberton. „A navíc nezásobuje obchodní domy, ale jen specializované obchody se sportovními potřebami. Většina zboží putuje do severní Anglie, ale zboží téhle firmy koupíte i v jednom obchodě v severním Londýně a v jenom obchodě v Brixtonu.“
Brixton? Co mi to jen připomíná? zamyslel se Wexford. Ať je to cokoli, bude to určitě zaznamenáno v počítači.
„Pokračujte,“ vyzval Pembertona.
„Ten obchod v severní části Londýna se nachází v ulici Marylebone High Street. A tam jsem měl, pane, trochu štěstí. Těch spacáků odebrali šest v maskovacích barvách a šest zelenorůžových. Ty barevné se prodaly všechny, zatímco z těch maskovacích se jim nepodařilo udat ani jeden.“
„To není zrovna moc pozitivní štěstí, co?“ rýpl si Burden.
„A tak jsem se rozjel do Brixtonu. Ten obchod se jmenuje Sportovcův ráj a nachází se na hlavní ulici v Brixtonu. Ty spacáky dostali čtyři a dva mají stále na skladě. Z těch dvou si koupil jeden sám vedoucí – přišly jim zrovna ve chvíli, kdy se sám chystal na čundr, v srpnu to byl rok. Vzpomněl si na to okamžitě, ale takovou věc by si asi pamatoval každý. Jenže on si toho pamatoval víc. Vzpomněl si totiž, že ten druhý spacák prodal tentýž den.“
„Nepamatoval si snad proboha komu?“
„Ale jo. To by člověk nečekal, co? Byla to žena. Vzpomněl si, že se chystala do Zairu. Nejdřív říkal do Zimbabwe, ale pak se sám opravil.“
„Dobrá,“ pronesl Wexford. „Slušná práce. A teď si sedněte k počítači, co na něm pracuje Mary Jefferiesová, projděte ten milion kilobitů a zjistěte, jak to přesně souvisí s naším případem.“
„Myslíte, že tam nějakou souvislost najdu?“
„Ale ano. Určitě.“
Uběhlo sedmdesát hodin a Svatý svět se stále neozýval.
 
Před vjezdem do Marrowgraveského statku seděla Karen v autě, které si vyměnila s Damonem Slesarem, a čekala, až se něco nového stane, až se cokoli stane. Zdálo se jí rozumné vzít si dnes šedé auto a Damonovi nechat modré, i když si nemyslela, že by si Brendan Royall předešlého dne všiml, že ho sledovala.
Nejdřív vyrazila na Golandovu farmu a zaparkovala mezi auty stromových lidí. Winnebago tam stálo, ale jestli byl Brendan Royall uvnitř, to se poznat nedalo. Záclonky byly zatažené a jediné, co mohla Karen dalekohledem zjistit, bylo, že kabina je prázdná. Na Golandově farmě se dnes nikdo neukázal; a všechna její okna byla zavřená, jako kdyby její obyvatelé na celý den odjeli pryč.
Karen se cítila unavená. Den předtím byla s Damonem na večeři, a to v podniku mnohem luxusnějším, než čekala v nové restauraci zvané Středozemní moře, patřící Olivě a Doveovi. Jedli, povídali si a zjišťovali, že mají o čem mluvit, že existuje spousta věcí, které je oba zajímají – dnešní svět, blížící se konec tisíciletí, stav životního prostředí, rovnost obou pohlaví či zločin a trest. Jejich předchozí rozhovory tak najednou začaly vypadat jako nezávazná konverzace. A když jim v restauraci naznačili, že hodlají zavírat, přesunuli se do baru na hlavní ulici, který má otevřeno nonstop.
Pili už sice jenom kolu, ale i tak měla být Karen raději doma v posteli. Damon ji chtěl doprovodit až do bytu, ale ona to, i když nerada, odmítla. A tak se políbili na dobrou noc, vášnivě jako filmové hvězdy ve starých hollywoodských filmech, avšak onen polibek nevyústil v nic jiného než ve vzájemný slib dalšího brzkého setkání. Nyní byla tedy Karen unavená, i když měla být svěží. Seděla ve vyhřátém autě, venku slunce příjemně svítilo a ona měla strach, aby neusnula.
Strach ze spánku ji vyhnal na krátkou procházku po okolí. Nevypadala sice zrovna jako jedna ze stromových lidí, ale klidně by mohla být za jednu z nich považována. Měla na sobě totiž džíny, černé tričko a bundu z bavlněné látky. Ve svých botách bez podpatků, nenápadném oblečení, dlouhých vlasech sčesaných dozadu a s obličejem takovým, jak ho příroda stvořila a zbarvila, vypadala zcela nenápadně.
Kdesi náhle zaštěkal pes, nebo to bylo spíš několik psů, kteří ňafali a vyli. Zvuk vycházel z Winnebaga. Royall byl přece vyhlášeným milovníkem zvířat, a tak mohl mít nepochybně i několik psů. Psi však zároveň signalizovali, že se Royall zřejmě vrátí, a to brzy.
Blízko obytné budovy Golandovy farmy se nacházely stromy a vysoké keře, za něž se dalo dobře skrýt. Karen odtud viděla zadní část budovy s typickými kostelními okny. Jestlipak má tenhle bývalý kostel nebo kaple také kryptu? napadlo ji. Známky něčeho takového však nebyly patrné; žádné okno nebylo také zabedněno, žádný okenní oblouk zazděn. Karen se vrátila do svého auta a chystala se stáhnout okénko, aby dovnitř pustila čerstvý vzduch, když vtom se na pole vřítil malinký žlutý Citroen 2CV, který se proplétal mezi řadami zaparkovaných aut, jako kdyby se účastnil Velké ceny Monaka.
Z auta vystoupil Royall, následovaný Freyou. Freya otevřela jedny ze zadních dveří a z vozu vyskočili čtyři malí bíglové. Freye a Royallovi trvalo pár minut, než psíky pochytali a nacpali do Winnebaga. Freya byla zase omotaná jako mumie. Přišlápla si ale cíp své sukně a rozplácla se na zem. Brendan se pokusil očistit z ní bláto. Freya pak zamířila zpět do svého vozu a Royall nastoupil do kabiny Winnebaga.
Karen předpokládala, že se dvojice vrátí zpět na Marrowgraveský statek, a nemýlila se. Když tam dojeli, objevila se ve vchodu Patsy Panicková, a když Royall vypustil psíky, smála se a tleskala. Karen slýchala o lidech, kteří se třesou jako sulc, ale nikdy takový úkaz neviděla. Tuk Patsy Páníčkové se však natřásal tak, jako kdyby měla Patsy v šatech balónky.
Bíglové běhali dokolečka a vrtěli ocásky. Karen jich napočítala jedenáct. Brendanu a Freye se nakonec podařilo psíky pochytat a donést nebo jinak nahnat do domu a Patsy, která jim určitě všem, psíky nevyjímajíc, nabízela něco k snědku, zavřela za příchozími dveře.
Problém se spánkem dal o sobě znovu vědět. Teď byl ještě naléhavější a Karen opravdu usnula, i když jen na zlomek vteřiny. Vzbudil ji štěkot. Ti dva lidé, které měla sledovat, vyšli z domu, obklopeni skotačící smečkou. Když psíky nakládali do Winnebaga a když tam Royall přidával kufr, batoh a velký pytel se zdrhovací šňůrou, spojila se Karen s kingsmarkhamskou policejní stanicí.
„Odjíždějí,“ oznámila. „Buduje chvíli sledovat a zjistím, kam jedou. Mám ale dojem, že jedou dost daleko.“
„Chce s vámi mluvit ještě vrchní inspektor Wexford. Předám vám ho.“
„Až skončíte, vraťte se sem,“ přikázal jí Wexford. „Vzpomínáte si na tu nemocnou ženu z Londýna, co cestovala po Africe?“
„Samozřejmě, pane.“
„Tak to je teď vaše záležitost. Tedy až skončíte s Royallem a jeho přítelkyní.“
Winnebago bylo již naložené psy a zavazadly. Freya v něm zřejmě nepojede. Chvíli si Karen myslela, že každý pojede svým vozem, pak se ale ukázalo, že Freya hodlá se svým autem pouze zajet do velké prázdné garáže. Patsy a Bob vyšli před dům. Bob měl v ruce krajíček čehosi, možná pizzy, možná závinu, možná sendviče. S Freyou se Brendan rozloučil pouze dlouhým pohledem do očí, při němž ji držel za ruce. Zato Patsy Panickovou objal a možná také políbil, ale na to byla Karen moc daleko, aby to rozeznala. Boba Brendan poplácal po zádech. Pak zamával na rozloučenou, což bylo zřejmě určeno domu, a rychle nasedl do kabiny. Karen v tu chvíli ustoupila pod stromy.
Royall jel mnohem opatrněji, než když byl za volantem malého Citroenu 2CV. Psi celou dobu štěkali. Karen sledovala Winnebago cestou přes Forby a po stowertonské silnici. Měla pravdu. Royall nemířil nikam poblíž Kingsmarkhamu ani na staveniště obchvatu. Směřoval na dálnici M 23, která mu měla posloužit zřejmě jako spojka k dálnici M 25. Karen ho sledovala až k místu, kde se silnice napojovala na dálnici. Pak se Karen obrátila a mířila ke starému obchvatu a do Kingsmarkhamu.
Na policejní stanici se nejprve informovala, zda nedorazila nějaká zpráva od Svatého světa. Damon, který jí vyprávěl, jak celý den pěšky sledoval Conrada Tarlinga – ten člověk zřejmě opravdu chodil výhradně pěšky –, jí odpověděl, že žádný vzkaz nedorazil. Uplynulo víc než sedmdesát dva hodin – tedy víc než tři dny, což znělo jako ještě delší doba – od chvíle, kdy nalezli vzkaz v Dořině kufru. Damon se od Conrada Tarlinga oddělil u kaštanu, v jehož koruně se nalézal příbytek, do kterého Tarling vstoupil, zatáhl za sebou závěs z plachtoviny a uvnitř se nepochybně stočil do klubíčka jako veverka.
„Doufám, že se dnes večer sejdeme,“ pronesl Damon.
Karen se otočila od monitoru počítače a odpověděla mu, že svým způsobem ano.
„Cos myslela tím ‚svým způsobem‘?“ zeptal se jí.
„Jedeme spolu do Londýna, abychom si promluvili s ženou jménem Frenchie Collinsová, která si zřejmě koupila spací pytel z maskovací látky. Budeš řídit?“
„Jistě,“ odpověděl, „a hrozně rád.“
 
„Ty kosti, které našly ty děti na hromadě hlíny ve Stowertonském údolí,“ oznamoval Wexford a listoval přitom zprávou, která zrovna přišla z kriminalistické laboratoře, „byly, jak se tu píše, holenními kostmi hovězího dobytka a částmi kolenního kloubu vepře, což jsme předpokládali. A teď ty šaty, co měla Dora na sobě. Přečtu ti, co píšou. Hnědý lněný kostým, oranžovobílá pruhovaná halenka z voálu – co je to k čertu ‚voál‘, Miku, není to nějaký překlep? – hnědé lodičky z teletiny – tak to budou boty – punčochové kalhoty nahnědlého odstínu, podprsenka a kalhotky z bílého hedvábí a lycry, bílé hedvábné kombiné s krajkou kávové barvy. To odpovídá.
Jako původce malé skvrnky od jídla na blůze byla identifikována instantní káva a kapalná sójová směs. To bude zřejmě to nelaktické mléko. Dora byla dost čistotná, to se musí nechat, já sám bych byl zapadaný od špaget a džemu. A teď něco nadějnějšího. Na její sukni byla zjištěna přítomnost celé řady zajímavých stop: její vlastní vlasy a pak ještě dlouhé a tmavé vlasy nějaké jiné, mladé osoby – to budou zřejmě vlasy Roxany Masoodové –, dále směs křídových zrnek, drobků chleba, pavučin, mletého vápence, písku a kočičích chlupů – většina z nich pochází z kočky siamské a nějaké černé kočky.“
„V Británii žije sedm milionů koček,“ konstatoval Burden.
„Vážně? Těžko se ale na sedmi milionech míst vyskytuje současně černá kočka a kočka siamská,“ vyvrátil Burdenovu námitku Wexford a hned se zase vrátil ke zprávě z laboratoře: „Železné piliny, což spíš ukazuje na nějakou továrnu nebo dílnu. Poslechni si ale tohle. Našel se také zvláštní druh jemného prachu, který se velmi podobá tomu, jejž mají na svých křídlech denní i noční motýli.“
„Co?“
„Jak se tady vysvětluje, denní a noční motýli nemají na křídlech pevně připojené barvy, nemají křídla barvami ‚natřená‘. Tím se liší od barevných ptačích křídel či barevné srsti savců. Barevné vzory na motýlích křídlech jsou vytvářeny určitým uspořádáním různobarevných zrnek jemného prachu. Pokud se tato vrstvička setře nebo jinak odstraní, motýli nemohou létat. K tomu prachu přišla Dora zřejmě tak, že svou dost dlouhou sukní zavadila o pavučinu, do níž se chytil nějaký denní či noční motýl a zahynul tam.“
„No a co s tím? K čemu je to dobré?“
Wexford chvíli mlčel. Pak se jeho oči posunuly po zprávě z laboratoře o něco výš. Nakonec Wexford zprávu odložil a pohlédl na Burdena: „Ten prach měl, Miku, barvu růžovočervenou a hnědou.“
„Pořád nerozumím. Spousta motýlů je růžovohnědá.“
„Opravdu? Mě zrovna žádný nenapadá. Znám motýly červenočerné, bílé, žlutooranžové, ale růžové? Jediný hmyz, který je převážně světle hnědý, avšak křídla má svrchu i zespodu růžová, je stužkonoska růžová, vzácný noční motýl. Vyskytuje se v Evropě a v Japonsku, ale u nás jen v jistých částech hrabství Hampshire a ve východní části hrabství Wiltshire.“
„Jak to proboha víš?“
„Trochu jsem se poslední dobou takovými věcmi zabýval. To kvůli tomu zatracenému obchvatu. Hlavně jsem se sice zajímal o tu babočkou síťkovanou, ale dověděl jsem se přitom i jiné zajímavé věci.“
Burden hleděl na Wexforda a mírně se usmíval. Jeho šéf ho nepřestával udivovat.
„Nevím, proč jsem si tu stužkonosku růžovou zapamatoval, ale už je to tak. Musím si to pochopitelně ještě ověřit. Co takhle na internetu? Určitě si ale pamatuju, že několik exemplářů tohohle motýla má domov ve Wiltshiru. A kdo z osob nám známých žije ve Wiltshiru?“
Burden se rozpomněl za několik málo sekund. „Rodina Conrada Tarlinga.“
„Přesně tak. Adresu máme?“
„Je v počítači.“
Za dvacet minut to měli všechno před sebou: britské a evropské motýly i výstup s životopisnými údaji Conrada Tarlinga a jeho rodiny. Adresa Tarlingových rodičů zněla: Queringhamský statek, Queringham, Wiltshire. Wexford už studoval Silniční atlas Velké Británie a počítal vzdálenost. Cítil nepatrné chvění, jež předchází očekávání něčeho důležitého. Měl dojem, že by to mohlo být ono, že by to mohl být průlom v dosavadním vyšetřování.
„Queringham leží přímo na hranici s hrabstvím Hampshire, Miku, na půl cesty mezi Winchesterem a Salisbury.“
„Na pobřeží to ale není. A je to dost daleko. Zaměřili jsme se přece pouze na okruh sta kilometrů, vzpomínáš?“
„Je to v okruhu sta kilometrů. Je to zhruba takových sto dva nebo sto tři kilometrů. Ta tvá herečka přeháněla, když říkala, že Tarling musí ujít sto třicet kilometrů. To byla jen taková trochu patolízalská nadsázka. Podle názvu to vypadá na velký venkovský dům, Miku, a určitě tam bude kolem spousta hospodářských budov. A ten dům je situován přímo uprostřed oblasti, kde se vyskytuje stužkonoska růžová, jejíž prach z křídel měla Dora na své sukni.“
„Je to domov známých ekologických aktivistů a jednoho teroristy,“ dodal Burden. „A také muže, který se zmrzačil při protestu proti přepravě zvířat.“
„Spojíme se s wiltshirskou policií, požádáme je o souhlas, a nebudou-li nic namítat, vyrazíme na Queringhamský statek. Teď, anebo nikdy.“
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Nepotřebuje policie Středního Sussexu posílit?
Wiltshirská policie měla stejně jako policie Středního Sussexu k dispozici vozy s ozbrojenými osádkami, které hlídkovaly na silnicích hrabství. Pokud by vrchní inspektor Wexford potřeboval pomoc takového charakteru…? Kvůli Kingsmarkhamskému únosu byla, jak vidno, ve střehu celá země.
Wexford poděkoval a odpověděl, že nic takového nepotřebuje. Vše, o co mu šlo, bylo podívat se. Nechtěl ani objekt prohledávat, nebudou-li Tarlingovi souhlasit, a proto si v této fázi také neobstaral povolení k domovní prohlídce. Pojedou tam pro jistotu ve čtyřech – on, Burden, Vine a Lynn Fancourtová. Wexford dokonce cítil úlevu, že se dostal pryč z policejní stanice, z vyšetřovací místnosti i někdejší posilovny. Jakmile přijde vzkaz od Svatého světa, dají mu vědět a on aspoň tak nebude muset jen nečinně vyčkávat.
Od posledního vzkazu už uplynuly více než tři dny.
Nejelo se špatně; doprava nebyla tak silná, jak se obávali. Do hrabství Wiltshire vjeli v půl sedmé a za pár minut již byli u řeky Avon. Queringham ležel mezi Mowntonem a Blickem v klidné a idylické mírně zvlněné krajině s tichými loukami a zákoutími nevídané krásy, chráněnými, jak hlásaly tabulky, Spolkem pro kulturní a památkovou péči.
Ti staří statkáři, poznamenal Wexford, věděli, jak skrýt svůj majetek před zraky lůzy. Ze silnice na něj totiž nikdy není vidět. Postavili si dům – je jedno, kdy to bylo, třeba před několika staletími – a zasázeli stromy. A tak když se dnes k tomu domu blížíte, jediné, co vidíte, je les. Když policisté zabočili na příjezdovou cestu, měli dojem, že tudy asi neprojedou, že cesta náhle skončí neprostupnou bariérou dřevin.
Stromy ale náhle ustoupily a ukázala se otevřená planina, na jejímž konci stál dům. Neobklopovala ho ale zahrada se vzácnými rostlinami, tady nebyl žádný výhled. Šlo doslova o mýtinu, z níž bylo kromě několika malých, zakrslých keřů a dvou velkých kamenných váz s uschlými cypřiši všechno vykáceno a vyžďářeno. Co se týká hospodářských objektů, Wexford se nemýlil. Jedno křídlo statku s malou věžičkou uprostřed sloužilo zřejmě jako stáje; nalevo za obytným domem stála pak velká stodola a ještě větší, velmi ohyzdná válcovitá silážní věž.
První věc, která Wexforda zarazila, byla skutečnost, že jejich návštěva – neohlášená návštěva čtyř policistů, z nichž dva měli dost vysokou hodnost – Charlese a Pamelu Tarlingovy téměř nepřekvapila. Byli na takové věci zvyklí, podobně jako Royallovi. Ať byl tenhle manželský pár bůhvíjak nezajímavými a zákonů dbalými občany, jejich děti trvale přitahovaly pozornost policie. Policisté ze všech možných oddělení, možná policisté z celé Anglie, už asi mnohokrát předtím kráčeli po této pěšině, zvonili na tento zvonek a kladli otázky.
Ne však úplně stejné otázky.
Sussexští policisté byli pozváni dál a uvedeni do přijímacího pokoje velkého anglického venkovského obydlí. Byl to pokoj omšelý, sešlý a opotřebovaný, jak to v takových domech bývá. Velký modrožlutý koberec byl ošoupaný, vybledlý a jeho barvy se daly spíš označit za slaměnou a šedou. Čalounění v pokoji bylo odřené, dlouhé žluté závěsy, jichž byly v domě snad stovky metrů, začínaly být následkem svého stáří takřka průhledné. Uprostřed stolu se nalézala velká popraskaná mísa uschlých květů, květů uvadlých, nikoli usušených, z nichž padal na bíle obroubenou mahagonovou desku stolu šedý pyl.
Pokoj odpovídal jeho vlastníkům. I oni vyhlíželi, jako by svůj život začali ve svěžích barvách, upravení a plni síly. Čas, tenhle dům, život a soudní procesy jejich dětí se zřejmě postaraly o to, že i oni vybledli a zchátrali. Dokonce se manželé Tarlingovi sobě vzájemně podobali. Oba byli vysocí, hubení a přihrblí lidé s malou hlavou, vrásčitým obličejem a rozcuchanými šedými vlasy.
„Zajímáme se především o vašeho syna, pana Conrada Tarlinga,“ začal Wexford.
Otec unaveně přikývl. Vypadalo to, jako by to už slyšel někdy předtím. Zřejmě již na podobné otázky někdy odpovídal, zřejmě se ho policie občas vyptává, kde se Conrad momentálně nachází, kdy ho naposled viděl a jestli se objevuje na Queringhamském statku často. Burden se zmínil o dalším jejich synovi, o Craigovi, odsouzeném za pumové atentáty.
Pamela Tarlingová zrudla. Tmavý ruměnec trapnosti zalil její vybledlý vrásčitý obličej. Žena si přiložila prsty k tvářím, jako by je tím chtěla zchladit. Wexford byl bůhvíproč přesvědčen, že ty prsty musejí být ledově studené.
„Jsou to naše děti,“ pronesla klidně. Byla to zřejmě věta, kterou už předtím vyslovila mnohokrát. „Vždycky jsme se snažili své děti nezradit. A oni jsou… stateční a své věci oddaní lidé, mají správné zásady i cíle, problém je jen v tom, že… že…“
„Klid, Pam,“ konejšil ji manžel. „Pod ta slova se klidně podepíšu i já. Smím se vás zeptat, co si přejete teď?“
„Rádi bychom se tady porozhlédli, pane Tarlingu, pokud nám to ovšem dovolíte. Můžete klidně odmítnout, je to jen na vás. Rádi bychom se podívali do některé z vašich hospodářských budov.“
„Já nikdy nic neodmítám,“ odpověděl Charles Tarling. „Nikdy neříkám ne policii. Zdá se mi to zbytečné. Vždycky se vrátí s příkazem k domovní prohlídce.“
Možná že je Tarling jen velmi dobrý herec, to Wexford prostě nedokázal poznat. Vrchní inspektor vyšel se svými kolegy ven, zatímco Tarlingovi zůstali v přijímacím pokoji, seděli naproti sobě na rozpadajících se pohovkách a jejich zoufalé oči na sebe hleděly přes otlučený pozdně viktoriánský stůl.
K čemu tady asi postavili tu silážní věž? Sloužilo to místo snad ještě nedávno jako farma? Na střeše od stájí chyběla dobrá polovina tašek a dveře koňských stání byly vyvrácené z pantů. Hodiny na věžičce sice šly, jenže v březnu, když se měnil čas na letní, je nikdo neposunul o hodinu dopředu, a teď už to bylo zbytečné, protože se měl čas za chvíli vracet zase zpátky. Wexford nakoukl dovnitř a Burden udělal totéž. Vine se opřel do jedněch dveří a ocitl se v místnosti, která původně sloužila jako mlékárna, dřevník nebo sýpka. Velká můra oslepená světlem vyletěla ven. Wexford se na ni pozorně zadíval. Stužkonoska růžová to ale nebyla, spíš nějaký větší lišaj.
Dobrých padesát let tohle místo nikdo k ničemu neužíval. To bylo jasné na první pohled. Podlaha tu byla z kamene, zdi byly lemovány policemi, jediné okno se nalézalo dost vysoko a pod ním se nacházela velká kamenná výlevka. Nebyla tu ale žádná umývárna a objekt neměl žádné další patro. Wexford vyhlédl z okna a místo zeleně a šedi – a občasné modré skvrny – uviděl hrázděnou cihlovou zeď.
„Je to mlékárna,“ prohlásil. „Ta suterénní místnost, kde je drží, sloužila ke zpracování mléka.“
„Ale tahle mlékárna to není,“ dodal Vine.
„Ne, tahle ne.“
Zvuk rychle se otáčejících kol přiměl Wexforda obrátit se. Spatřil muže, který hnal svůj invalidní vozík po dvoře plném harampádí rychlostí jízdního kola. Člověk by až řekl, že to je Conrad Tarling, tak věrná podoba to byla. Že by to bylo Conradovo dvojče? Když si člověk představil, že by Král lesa sestoupil ze svých výšin, odložil svůj zlatý plášť, ztratil část své výšky a přišel o svou sílu, tak by ho od muže na vozíčku nerozeznal.
S Conradem spojovala toho muže i vyholená hlava. Možná že byl kdysi tak velký jako Conrad, jeho tělo se však zřejmě úrazem zkrátilo a ohnulo. Kolena měl muž na vozíčku přitažená k tělu a přikrytá dekou. Na kolenou mu spočívaly velké ruce s překvapivě tlustými prsty. I jeho tvář připomínala Conrada, ale ještě víc Posledního Mohykána – měla ostře řezané rysy, byla osmahlá, takže vypadala jako z bronzu, a byla plná bolesti.
„Co hledáte?“ zeptal se muž na vozíčku. Jeho hlas byl příjemný, hluboký, leč pohrdavý.
„Jen běžná kontrola, pane Tarlingu.“ Burdenova odpověď Columa Tarlinga rozesmála.
Smál se hořce a vůbec se nebavil; nebyl to pravý smích, byl to smích divadelní, smích předstíraný. Donutit se k smíchu je daleko snazší než donutit se ke skutečným slzám. „To tady známe,“ pronesl. „Jen abych vám to nepřekazil. Ale jak bych mohl, že? Já nemůžu vlastně nic. Už nic. S poškozenou míchou toho moc nedokážete.“
Pokud se lidem jako on dostává za invaliditu nějakého zadostiučinění, pomyslel si Wexford, tak je jím ojedinělá schopnost přivádět ostatní do rozpaků. Tedy pokud postižený o takovou schopnost stojí.
Colum Tarling o ni zřejmě stál a rád ji využíval. „Milujete všechno dobré a chcete, aby to bylo zachováno, aby civilizace, živí tvorové, slušné chování i celé lidstvo existovalo i v budoucnu, a oni vás potrestají přeražením míchy pod koly náklaďáku. Co si o tom myslíte?“
Wexford si o tom cosi myslel a dokázal by na toto téma hovořit bez přestávky či zaváhání dobrou půlhodinu, nicméně místo toho řekl: „Před chvílí jste nám, pane Tarlingu, laskavě naznačil, že můžeme ve své práci pokračovat, a my bychom, pokud nás omluvíte, skutečně rádi pokračovali.“
Takovou zdvořilost Tarling nečekal. „To jsou věci,“ pronesl, „džentlmen, skutečný džentlmen. Jenom zaměstnání nemá zrovna vhodné.“
Columův otec vyšel z domu a postával za svým synem. Wexford si všiml, že tvář Charlese Tarlinga zachvátila jakási bolestná křeč, když jeho syn s takovou hořkostí mluvil o poraněné míše. Otec položil synovi ruku na rameno a něco mu pošeptal. Hlasitěji ho pak vyzval: „Pojď domů, Colume. Pojď už domů.“
„Dělají jen svoji práci,“ opakoval Colum. „Tohles mi šeptal? Já jsem tomu úplně nerozuměl.“
Pak však Colum otočil svůj vozík a zajel zpátky do domu, ovšem mnohem pomaleji, než se předtím objevil. Takovéhle věci musí zřejmě otec snášet dnes a denně, a nejen od Columa, ale také od Krále lesa – který se tu občas zastaví na návštěvu a musí přitom ujít sto kilometrů tam a sto zpátky a několikrát přenocovat pod ochranou živých plotů – nebo od svého třetího syna, kterého chodí navštěvovat do vězení. A matka musí ráno co ráno a večer co večer naslouchat podrobnostem o té hrůze, jež se odehrála pod koly náklaďáku, vyprávění o psychických následcích nehody, detailům z lékařské zprávy i líčení té strašné bolesti. Taková je asi konverzace v tomto domě, kde se v pozadí navíc skrývá chudoba. Člověku se na to nechtělo ani myslet. A přesto…
Charles Tarling neodešel. „Je na tom duševně dost špatně,“ řekl hlubokým hlasem Wexfordovi. „Nesmíte si myslet…“
„Já si nic zvláštního nemyslím, pane Tarlingu.“
„Mám na mysli tu jeho míchu. ‚Poškozená‘ není to správné slovo. Vůbec není poškozená. Záda měl dost ošklivě rozbitá, ale to dneska doktoři dokážou dát dohromady, i když je člověk potom pochopitelně o něco menší. Ale to je tak vše, co se mu opravdu stalo, všechno ostatní je v jeho chorém mozku…“
Wexford přikývl. „Rád bych se podíval tamhle do těch dřevníků,“ pronesl. „A pak bychom šli s vaším dovolením nahoru.“
Tarling, přerušený ve své řeči, docela lhostejně odpověděl: „Ale jistě.“
Jeho syn Colum si zřejmě myslel, nebo alespoň předstíral, že si myslí, že hledají výbušniny. Seděl na svém vozíčku u schodů a všem přítomným, rodičům i čtyřem policistům, přednášel o pitvání zvířat zaživa, o ohrožených druzích, o lovu zvěře a poněkud nepochopitelně též o vyhubení ptáka jménem blboun nejapný.
Protože ani Charles Tarling, ani Pamela Tarlingová nic nenamítali, prozkoumali policisté dvě horní podlaží domu. Zde se opět – překvapivě, jakoby zásahem nadpřirozených sil – prostory Queringhamského statku podobaly Wexfordovým představám o místu, kde jsou rukojmí vězněni. Ne, „podobaly“ nebylo to pravé slovo. Odrážely to místo? Vytvářely jeho zrcadlový obraz? Také ne. To spíš jako by se Queringhamský statek nalézal v jedné časové dimenzi a dům s rukojmími v dimenzi jiné, v jakémsi paralelním světě, kde všechno bylo velmi podobné, ale zároveň mírně odlišné, protože události i věci se tu vyvinuly jinak a ubíraly se po jiných cestách.
Tak jako bývalá mlékárna připomínala onu suterénní místnost, tak také podkroví mohlo být klidně vězením Roxany Masoodové. Byla to totiž nevelká čtvercová komůrka s nízkým stropem. Okno bylo ale příliš malé na to, aby se jím protáhla byť i velmi hubená žena a necelé dva metry pod ním se nalézala plochá střecha přístavku, v němž byla umístěna koupelna. Přístavek vystupoval mimo půdorys v míře dostatečné na to, aby jeho střecha pád těla zastavila.
Je to všechno tím, že se anglické venkovské domy sobě podobají jako vejce vejci, uzavřel své úvahy Wexford. Něco se však přece jen dověděl. Věděl, že hledá právě takový venkovský dům, a ne továrnu, dílnu či stodolu.
 
Pokud dala Karen Malahydeová najevo, že se jí místnost a její obyvatelka nelíbí, tak to učinila nevědomky. Vždycky se snažila tvářit a chovat neutrálně, bez ohledu na to, jak špinavé či chudičké, anebo okázalé či luxusní bylo místo, které navštívila. Zcela nevědomky však musela dát najevo své pravé pocity, v jejím hlase musela být slyšet nechuť nebo se v jejích nezúčastněných očích musel objevit náznak opovržení, protože Frenchie Collinsová s ní zčistajasna odmítla hovořit.
„Člověku s takhle staženým zadkem neřeknu ani slovo,“ prohlásila. „Jen se na ni podívejte, tváří se, jako by kousla do kyselýho jabka, jako když tady tomu jejímu ohrnutýmu Máku něco strašně nevoní.“
„Je mi líto, slečno Collinsová,“ ohradila se poněkud křečovitě Karen, „ale já opravdu žádný takový pocit nemám.“
Byla to ve skutečnosti bohapustá lež, protože špína tohohle zastrčeného pokojíku s ní otřásla ještě víc než posledně. A nešlo jen o špínu. Nevábný byl výhled na šedou cihlovou zeď a také zápach, jaký Karen naposledy cítila v chemické laboratoři ve škole – zápach karbidu vápníku, připomínající shnilé zelí.
„My jsme vám prostě chtěli jen položit několik otázek.“
„To jste chtěla už předtím,“ prohlásila Frenchie Collinsová. „A chovala jste se, jako bych byla něco, co tady pohodil pes – ne, musím se opravit, jako něco, co udělal pes na podlahu.“
Frenchie Collinsová byla mladá žena, to bylo zřejmé, i když bylo těžké určit, jak mladá. Přesto však na ní byly patrné všechny příznaky stáří: suché prošedivělé vlasy, drsná vrásčitá kůže, dva chybějící přední zuby, scvrklé třesoucí se ruce. Její vyhublé tělo bylo zabalené do froté županu a nohy se jí ztrácely kdesi v šedých vlněných ponožkách.
„Slečno Collinsová…“
„Už jsem řekla, že s váma mluvit nebudu. S ním si klidně popovídám. Vypadá jako dost pěknej mladej chlap.“ Karen a Damon si vyměnili pohledy.
„Dobrá,“ kapitulovala Karen, „když na tom trváte. Neřeknu tedy už ani slovo.“
„Já vás tady nechci,“ prohlásila Frenchie Collinsová. „Chápete? Je vám to už jasný? Promluvím si jenom s ním, ale nevím, co se ode mě dozví, když o těch, co si říkají Svatý svět, nevím zhola nic. Vy,“ obrátila se na Karen, „si můžete jít sednout do auta. Určitě tady jste autem, co?“
Karen se tedy vrátila dolů na ulici a udělala, co jí Frenchie Collinsová řekla. Měla dojem, že to děvče ví něco, co by z ní mohla vytáhnout právě ona, a ne Damon. Bylo pochopitelně absurdní uvažovat takhle v případě osoby, která s Karen odmítla mluvit. Protože byla Karen Malahydeová rozumná a ctižádostivá žena, která usilovala jako policistka o postup výš, věnovala dobu, kterou musela strávit čekáním na Damona, rozboru vlastního chování v nedávné době, analýze svého přístupu k některým z lidí, o nichž Wexford hovořil jako o „našich zákaznících“. Má-li člověk vysoké nároky, pokud jde o hygienu, pořádek a systematičnost, je pro něj těžké neklást takové nároky i na ostatní, ale Karen byla rozhodnutá se o to pokusit. Hlavní je totiž uvědomit si své nedostatky; to je vždycky první krok k nápravě.
Jsem nafoukaná, ptala se Karen sama sebe, jsem samolibá? Ano, jsem, zněla upřímná odpověď, jsem taková a navíc netolerantní, až skoro bigotní, dostávala ze sebe Karen ve chvíli, kdy se Damon už vracel.
Všechno to bylo zřejmě k ničemu. Frenchie Collinsová si sice spací pytel, jak předpokládali, koupila, skutečně s ním odjela do Zairu, jenže tam ho spolu s dalšími svými věcmi nechala. Byla prý tou dobou už tak nemocná a slabá, že mohla unést jen pár nejdůležitějších věcí.
„Tak to aspoň tvrdí,“ dodala Karen.
„‚Afrika mě zabila,‘ prohlásila. Přesně takhle to řekla. A člověk musí uznat, že vypadá dost špatně. Řekl bych, že to bude AIDS,“ domýšlel se Slesar.
„To ne. To je ještě brzo. Já si nemyslím, že ten spacák vyhodila nebo ho tam nechala, či jak to říkala. Lidi jako ona jsou na tom s penězi dost špatně, a tak se takových věcí nezbavují. To by si spíš do něj zalezla a nechala se poslat letadlem jako zavazadlo.“
„Ten spacák mohl patřit někomu jinému. Firma Zálesák je prodává ve spoustě obchodů na severu Anglie.“
Karen si připomněla, že musí být milá, tolerantní, a ne zaujatá a nafoukaná. A zvlášť na tohohle muže chtěla být milá. „Zbytek večera je jen náš,“ pronesla a usmála se. „Můžeme ho strávit tady, i když jet domů by možná bylo ještě lepší, nemyslíš?“
 
Když se Wexford vrátil, bylo už po deváté. Žádný vzkaz od Svatého světa nepřišel. Wexford to předpokládal, protože jinak by mu z policejní stanice zavolali, ale přesto se cítil zklamán. Víc než zklamán. Dostavil se u něj pocit, který se nyní objevoval poměrně zřídka, pocit, který znal spíš ze svého mládí. Zachvátila ho panika. Wexford sevřel ruce v pěsti, zhluboka dýchal a snažil se paniku potlačit.
Byl v kanceláři už deset minut. Ani nevěděl, proč tam vůbec chodil. Dnes večer už stejně nebude mít nic na práci. Měl by jít domů a svěřit se Doře s tím vším, o čem začínal pochybovat. Ale ne, nezabijí je, samozřejmě že ne. My je najdeme. Najdeme Svatý svět. Najdeme muže s tetováním na levém předloktí, najdeme i toho, co páchne acetonem. Jakou chorobu může mít asi člověk, který páchne odlakovačem na nehty? Něco v nepořádku s ledvinami? Něco se slinivkou? Nebo jeho tělo produkuje příliš mnoho ketonů?
My je ale najdeme. Najdeme muže, který nosí rukavice, protože jeho ruce by mohly něco prozradit. Možná má na nich ekzém nebo jizvy. Nebo nosí rukavice proto, že je černoch. Najdeme i tu ženu, která nosí těžké boty, aby vypadala víc jako muž. Najdeme i ten dům, kde mají siamskou a černou kočku a mlékárnu, z jejíhož okna jsou vidět modré skvrny, které se pohybují, skvrny, které jsou modré jako nebe, ale nebem nejsou.
Wexford sjel výtahem dolů a procházel vestibulem, když vtom zahlédl Audrey Barkerovou, která přímo proletěla lítačkami.
Seržant, jenž měl službu, na ni zakřičel: „Co si přejete?“
Vypadá jako nikdy předtím, uvědomil si Wexford. Audrey Barkerová totiž vypadala nanejvýš spokojeně. Dokonce víc než to – přímo překypovala radostí a skoro šílela štěstím. Prožije-li člověk šok či děs, vlasy mu hrůzou stojí. Vlasy Audrey Barkerové však divoce vlály radostí. Žena se usmívala, smála a nemohla přestat. „Telefonoval mi,“ křičela. „Můj syn mi telefonoval!“
„Uklidněte se, paní Barkerová,“ krotil ji Wexford. „Co jste mi vlastně přišla říct?“
„Nechtěla jsem vám volat, protože byste mě v telefonu asi nepochopil. Ale můj syn Ryan, mi před půlhodinou volal. Myslela jsem, že budete tady, že budete ještě tady. V takovou chvíli člověk… Nemohla jsem prostě jen sedět, musela jsem okamžitě vyrazit, někam běžet, a tak jsem běžela sem, abych vám to sama všechno řekla.“
Wexford přikývl. Pak pomalu, aby ženu uklidnil, pronesl: „Ano, řeknete mi to. Všechno mi to řeknete. Půjdeme nahoru ke mně do kanceláře.“
„Slyšela jsem jeho hlas. Nemohla jsem tomu uvěřit, myslela jsem, že je to sen, ale byl to opravdu on. Je v pořádku, má se dobře…“
„Pojedeme nahoru, paní Barkerová. Za chvíli tu bude výtah.“
Wexford a Audrey Barkerová nastoupili do výtahu. Paní Barkerová do něj spíš skočila. Pak sevřela svou roztřesenou rukou Wexfordovu paži.
„Je v pořádku. Je úplně v pořádku. Má je rád a oni mají rádi jeho. Stal se jedním z nich a oni už mu teď neublíží!“
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Audrey Barkerová seděla u stolu naproti Wexfordovi a před sebou měla šálek čaje. Teď už byla klidnější a nevázaná radost jí z obličeje částečně vyprchala. Znovu se naopak objevil její ustaraný pohled a špulení úst, které vytvářelo vrásky na jejím horním rtu. Wexford ji nechal usrkávat silný sladký čaj a všiml si přitom, jak se ruka, která šálek drží, chvěje a jak drkotající zuby narážejí do porcelánu. Nesmí na ni spěchat. Na zjištění, odkud se volalo, bylo už stejně pozdě.
Na horním rtu Audrey Barkerové se objevil pot. „Měla jsem vám zavolat, viďte?“
„Nejsem si jist, jestli by se tím něco změnilo, paní Barkerová. Povíte mi, co vám Ryan říkal?“
„Skoro jsem omdlela, když jsem slyšela jeho hlas. Nemohla jsem tomu uvěřit. Byla jsem z toho úplně pryč. Myslela jsem si, že se mi to zdá nebo že jsem se zbláznila. ‚To jsem já, mami,‘ ozvalo se v telefonu. Já jsem ho pochopitelně hned poznala, ale přesto jsem se zeptala: ‚Kdo je tam? Kdo to je?‘ A on na to: ‚To jsem já, mami, Ryan, uklidni se, tady je Ryan. Poslouchej, mami,‘ řekl mi vzápětí, ‚tohle je vzkaz od nás.‘ Nechápala jsem, co tím myslí, a tak jsem se zeptala: ‚Od koho? Koho myslíš tím »od nás«?‘ A on mi odpověděl takhle: ‚Od Svatého světa. Jsem teď jedním z nich.‘ Takhle nějak to asi říkal. Možná že to neopakuju úplně přesně.“
„Jste si ale jistá, že to řekl? Řekl opravdu ‚Jsem teď jedním z nich‘?“
„Jsem si jistá. Opravdu řekl ‚Jsem teď jedním z nich‘. Nechápala jsem, co tím myslí, a tak jsem se ho zeptala.“ Když se Audrey Barkerová pokoušela přesně si vybavit Ryanova slova, hleděla s hlavou sklopenou na své ruce složené v klíně. Teď však zdvihla hlavu a pohlédla Wexfordovi do očí. „Řekl mi, že tím myslí to, co říkal. Že se k nim prostě přidal. Nabídli mu, aby se k nim přidal. A to mu pochopitelně polichotilo, byl na to dokonce hrdý. Je to ještě dítě. Nedokáže se v takových situacích správně rozhodovat. Cítila jsem se šťastně, ale teď už je ten pocit pryč. Chovala jsem se hloupě, co? Byla jsem šťastná, že je v pořádku, že je naživu, a vůbec jsem si přitom neuvědomila, že se stal jedním z nich. Já…“
„Co ještě povídal?“
„Povídal – a vůbec to neznělo, jako by to mluvil on –, povídal: ‚Naše věc je spravedlivá. Nevěděl jsem to, ale teď už to vím. Chceme pro tento svět jen to nejlepší. To jsme my, mami, rozumíš?‘“
„Zeptala jste se ho, kde teď je?“
Audrey Barkerová se plácla rukou do čela. „Proboha, to mě ani nenapadlo. Ale on by mně to stejně neřekl, nebo ano? Pak ještě dodal něco jako ‚Chceme, aby ten obchvat vedl jiným směrem‘, možná že to znělo trochu jinak, už přesně nevím, ale mělo to určitě tenhle smysl. A pak už se jen rozloučil. Řekl mi: ‚Zítra ti povím víc‘ Nechápala jsem, co tím míní. Myslíte, že by to mohlo znamenat, že se zítra vrátí domů?“
„Spiš to vypadá na další vzkaz. Paní Barkerová, potřeboval bych, abyste teď zopakovala vše, co jste mi řekla, a my si to nahrajeme. Uděláte to?“
 
Wexforda zpočátku udivilo, že se Ryan Barker dobrovolně přidal ke Svatému světu. Přechod rukojmího na stranu únosců a jeho následný boj za dosažení cílů svých někdejších věznitelů nebyl samozřejmě ničím novým, ničím, co by se ještě nikdy nestalo. A cíle Svatého světa byly navíc zvlášť přitažlivé právě pro mladé lidi. Právě mladí totiž pláli hněvem vyvolaným ničením životního prostředí – jejich budoucího životního prostředí –, byli zapáleni pro ústup od „pokroku“ a návrat k blíže nespecifikovanému přírodnímu ráji.
Když skončilo nahrávání výpovědi Audrey Barkerové o telefonickém rozhovoru s jejím synem, řekl jí Wexford: „Váš syn si dost idealizuje svého otce, že? Má zřejmě za to, že jeho otec by činnost Svatého světa určitě, nebo alespoň pravděpodobně schvaloval. Ryanův otec se asi dost zajímal o přírodu, viďte?“
Audrey Barkerová na Wexforda pohlédla tak, jako by náhle a zcela nepochopitelně začal mluvit nějakým cizím jazykem. Najednou na ni dolehla jakási obrovská únava, která způsobila, že Audrey Barkerové náhle ztuhly rysy a sklesla ramena. Wexford zopakoval to, co řekl, pokusil se to mírně vylepšit a lépe vyjádřit.
„Vím, že váš manžel padl na Falklandech. Vím i o tom albu s obrázky. Mám dojem, že se Ryan zachoval tak, jak se chovají některé děti, když přijdou o jednoho ze svých rodičů. Udělal si ze svého otce vzor, vidí ho jako ideálního, dokonalého člověka, kterému se snaží vyrovnat. Svatý svět považuje Ryan, samozřejmě mylně, za organizaci, jejíž činnost by jeho otec obdivoval a podporoval. A Ryan tak poskytuje Svatému světu svou podporu místo otce.“
Audrey Barkerová pokrčila rameny a zdvihla je při tomto pohybu do přehnané výše, což měl být zřejmě výraz naprostého odmítnutí vyřčeného. V jejím hlase byla náhle hořkost. Pomalu zase ramena spustila a pokračovala tišeji, jako by něco nedopověděla. „Řekla jsem Ryanovi, že jeho otce zabili ve válce o Falklandy – a oni ho skutečně zabili v době, kdy tahle válka probíhala.“
Wexford na ni zvědavě pohlédl.
„Dennis Barker byl zabit ve rvačce. Někdo ho probodl nožem. Stalo se to v Deptfordu. Jeho vraha nikdy nedostali. A řekla bych, že se ani moc nesnažili, věděli asi moc dobře, co byl Barker zač. Musela jsem to Ryanovi nějak vysvětlit, a tak jsem si vymyslela tuhle pohádku a má matka se mnou tu hru hrála také a vyprávěla Ryanovi totéž.“
„A ten zájem o přírodu?“ nebylo jasné Wexfordovi. „Ty kresby v tom albu?“
„Ty jsou od mého otce, Johna Peabodyho. Víte, já mu nikdy netvrdila, že je maloval jeho otec, jenže děti… dokážou prostě oklamat samy sebe, aby jim svět připadal lepší.“
A dospělí jakbysmet, pomyslel si Wexford. „Teď ale nejde o to, jaká je skutečnost, ale o to, co Ryan za skutečnost považuje. A on se snaží chovat jako jeho otec, chce být přesně takový jako otec.“
„Jako jeho otec? Proboha! Vždyť to byl mizernej gauner. Tak to je Ryan na správný cestě, co? Když se přidal k bandě teroristů…“
„Dám vás odvézt domů, paní Barkerová. Budu muset zajistit odposlech telefonu vaší matky. Musím nechat nahrát veškeré vaše telefonní hovory a pro všechny případy – samozřejmě s vaším svolením – k vám zítra pošlu někoho ze svých lidí, protože zítra bude Ryan zřejmě znovu volat.“
Pokud bude volat. Pokud nepošlou dopis nebo další tělo, uvažoval Wexford. Musí o tom povědět Doře.
Udivilo ho, že Dora nebyla překvapená. „Něco takového se mu muselo dříve či později přihodit,“ prohlásila. „Získala jsem takový dojem z toho, jak mluvil. Nejdřív se myslím zhlédl v Owenu Strutherovi, hledal v něm otce – hrdinu, jenže Struther ho zklamal, tak se na to určitě Ryan díval, když Owena a Kitty Strutherovy spoutali a odvedli pryč. Teď je mi jasné, že hledal nějaký cíl, něco, co by jeho život naplňovalo a dávalo mu smysl. Je to samozřejmě ještě…“
„Přesně tohle mi říkala jeho matka.“
„Chudák ženská.“
Wexford vyprávěl Doře o skutečném otci a otci vymyšleném a předpokládal, že se Dora alespoň trochu rozzlobí. Nikdo z nás přece nemá rád, když se mu lže, a to i v případě, kdy lhář si své lži není vědom a nepovažuje obelhávaného za hloupého důvěřivce. Dora ale jen zavrtěla hlavou a rozhodila rukama na znamení toho, že bere tu nevyhnutelnou pravdu na vědomí.
„Co z něj jenom bude?“
„Myslíš, až je dopadneme? S tím bych se netrápil. Každý přece říká, že je to jenom dítě.“
„Ráda bych věděla, co se to stalo,“ prohlásila Dora. „Co myslíš tím ‚co se to stalo‘?“
„Povídala jsem ti přece, že s námi nemluvili. Vůbec s námi nekomunikovali. Jak to, že svůj postoj změnili a promluvili s Ryanem, když zůstal sám? Navázali kontakt oni s ním, nebo on s nimi? Asi to druhé, co myslíš? Musel se určitě cítit hrozně osamělý a zoufale toužil slyšet lidský hlas, a tak na ně začal mluvit, začal se jich třeba ptát, proč to dělají, o co jim vlastně jde. A oni využili příležitosti. Je pro ně přece výhodnější mít ochotného hosta než rukojmího, nebo ne? Všichni únosci, kteří mají opravdový cíl, by něco takového přivítali.“
„Ale jen v omezené míře,“ doplnil Wexford. „Kdyby totiž na svou stranu přetáhli všechny rukojmí, nemohli by už vyjednávat z pozice síly.“
„Strutherovy na svou stranu nezískají. Nikdy. Ti jediní jim teď zbývají, že? Mají jen Owena a Kitty Strutherovy, jen dva rukojmí.“
„Dva rukojmí mají pro Svatý svět skoro stejnou cenu jako rukojmích pět,“ prohlásil Wexford.
Když se Wexford a Dora ráno probudili, začala Dora svému muži vyprávět o těch dvou lidech, o nichž mu toho dosud pověděla nejméně. Vypadalo to, jako kdyby v noci nemohla usnout a přemýšlela o nich nebo jako kdyby o nich ve spánku rozvažovala, jako kdyby si formulovala svůj názor na ně. Nejprve však uvařila čaj a pak se posadila na postel. Nebylo ještě ani sedm.
„Kitty bylo něco málo přes padesát, ale člověk měl přesto dojem, že takových jako ona na světě už moc není. Patřila k ženám, které se nechají stále jen ochraňovat muži, které nic samy nedělají, které nic nerozhodují a nic nepodnikají. Já jsem sice taky žena v domácnosti, ale rozhodně nejsem tak bezmocná, nejsem žena, která celé dny nic nedělá, jen tu a tam něco uvaří, tu a tam něco udělá na zahrádce a tu a tam vysvětlí posluhovačce, co a jak. Tyhle ženy mívají vždycky jen jedno dítě a je zvláštní, že je to vždycky kluk, kterého – jakmile je to jen možné – pošlou do internátní školy.
Taková byla Kitty Strutherová,“ pokračovala Dora. „Nemluvila sice skoro, ale já to tak nějak vycítila. Když se setkala s něčím neobvyklým, s něčím hrozivým, sesypala se, roztřásla se jak sulc. Pořád jen říkala ‚Owene, musíš něco udělat‘ nebo ‚No tak udělej něco, Owene‘. A on na to zareagoval tak, že se choval jako válečný zajatec, který se chystá utéct z pověstného zajateckého tábora v německém Colditzu. Bylo jasné, jak vypadalo jejich manželství. Ona byl na manželovi ve všem závislá a on v ní pěstoval iluzi, že je statečný a obdivuhodný, a považoval za nutné udělat na ni za všech situací dojem.“
„Takže taková ‚ženuška‘, co? Jak kdysi říkávali muži, jimž patřil svět,“ pronesl Wexford.
„Mocný muž a jeho ženuška… Člověka přitom až zamrazí. Vzpomínáš si, jak hned po Sylviině svatbě začala její tchyně o ní mluvit jako o synově ‚ženušce‘?“
„Měl bych radši vstát,“ prohlásil Wexford, „nebo neudělám dojem na nikoho.“
„Oni je nezabijí. Viď, že ne, Regu?“
Tuhle jedinou z otázek, které Wexford od své ženy čekal, Dora skutečně položila. „Doufám, že ne,“ odpověděl a vzápětí dodal, „určitě ne, bude-li to záležet na mně.“
 
Musí nechat odposlouchávat telefon Andrewa Struthera na Savesburském statku a také telefon Clare Coxové, i když Wexford považoval za nepravděpodobné, že by Ryan Barker volal právě jí. Její dcera byla mrtvá a Clare Coxová tak neměla se Svatým světem už nic společného. Telefonát bude nejspíš směřovat ještě jednou k Audrey Barkerové. Alespoň že přijde nový vzkaz. Všechno bylo lepší než ono zlověstné mlčení Svatého světa.
Burden odjel spolu s Karen Malahydeovou do ulice Rhombus Road. Tam budou v obývacím pokoji paní Peabodyové sedět tak dlouho, dokud Svatý svět nezavolá. Tedy pokud vůbec zavolá. Počítače v někdejší posilovně do sebe stále vstřebávaly informace, statisíce informací, k nimž nyní přibyly výroky Dory Wexfordové o manželech Strutherových, nahraná výpověď Audrey Barkerové a nic pozitivního nepřinášející výslech Frenchie Collinsové uskutečněný Karen Malahydeovou a Damonem Slesarem. Wexford seděl u počítače Mary Jefferiesové a četl na obrazovce záznam, který – jak doufal – ho nakonec přivede ke Svatému světu.
Suterénní místnost obdélníkového tvaru, o rozměrech dvacetkrát třicet stop, jedny těžké vstupní dveře, jedny dveře vedoucí do umývárny. Jedno vysoko umístěné okno a pod ním dřez. Okno zamřížované a k němu zvenčí připevněný dřevěný předmět s pletivem na jedné straně. Okno s výhledem na něco zeleného a na šedivý kamenný schod. Podlaha kamenná, zdi obílené. Mlékárna, to už teď věděl. Bylo mu to ale všechno k něčemu?
Nelaktické sójové mléko, s nímž to zpočátku vypadalo tak slibně, mohlo být zakoupeno kdekoli v Anglii. Ta prokletá stužkonoska růžová je jenom zbytečně vytáhla na cestu napříč celou jižní Anglií.
Zbývala pouze ta modrá věc, která byla vidět z okna a která se objevovala a zase mizela. Co takhle prádlo visící z okna, aby uschlo? Suší vůbec dneska ještě někdo takovým způsobem prádlo? Anebo by to mohlo být modré auto. Modrá je u aut oblíbená barva. Jenže, co by dělalo auto skoro dva a půl metru nad zemí? A co kdyby to bylo okno, kterým – když bylo otevřené – bylo vidět modré stínítko lampy nebo třeba modrý závěs? Žádné z těchhle vysvětlení se Wexfordovi moc nezamlouvalo. Mátlo ho především to, jak se ta modrá věc pohybovala.
Na kingsmarkhamskou policejní stanici právě dorazila zpráva, že z výzkumné laboratoře nedaleko lázní Tunbridge kdosi odcizil dvacet bíglů. Tito laboratorní psi byli odneseni pryč a laboratoř pak byla zapálena. Stalo se to v Kentu, takže to nebyla věc ani Wexfordova, ani vrchního konstábla. Kdosi z kentské policie se již, jak Wexford zjistil, s policií Středního Sussexu spojil a Karen Malahydeová mu poskytla všechny své důkazy proti Brendanu Royallovi. Znamená to snad, že Brendan Royall nemá se Svatým světem nic společného? Zřejmě ano. Ani Conrad Tarling Damona Slesara nepotěšil – i když se občas vydával na dlouhé vycházky s cílem prozkoumat tu či onu část budoucího staveniště, byl většinou zalezlý ve svém obydlí v koruně stromu.
Cestou do Savesbury míjel Wexford právě ten tábor, kde Tarling přebýval. Nad celým staveništěm se vznášel klid. V této části, zhruba uprostřed projektované stavby, stavební práce ještě vůbec nezačaly. Dosud tu nebyl skácen jediný strom. Byla to stále ona nedotčená krajina s cestami vinoucími se úvozy, krajina s bohatými pastvinami, krajina kopcovitá a na horizontě výrazně zvlněná. Farmář, který odehnal své ovce ze zdejších pastvin, se sem s nimi již zase vrátil. Savesburský vrch stál dosud také nezpustošen. Byla to stále ona osamělá skála ozdobená věncem stromů, jež se zdvíhala z míst, kde měla svůj domov babočka síťkovaná. Wexford sice neměl času nazbyt, přesto si však trochu zajel, aby se podíval, nenajde-li někde známky probíhajícího ekologického ohodnocování oblasti. Na nic takového však nenarazil; asi se díval špatným směrem.
Když tudy naposledy projížděl, svítilo chvílemi slunce. Vítr byl tenkrát dost silný na to, aby bez přestání stavěl slunečním paprskům do cesty ten či onen mrak. Jasné sluneční světlo se tehdy střídavě objevovalo a zase mizelo a stíny vrhané mraky pluly po zelených úbočích jak letící hejna velkých černých ptáků. Dnes byl ale pošmourný den a husté šedé mraky věštily déšť. Lesy byly určitě plné stromových lidí, chtějících vědět, co bude dál. Wexford však žádného z nich nezahlédl. Kdosi mu říkal, že na staveništi obchvatu nedaleko Stowertonu, tam, kde nalezly děti ony kosti, už hromady vybagrované zeminy obrůstaly trávou a plevelem.
Před framhurstskou cukrárnou seděli u stolků stromoví lidé, anebo to možná byli jen nějací trampové. Nebyl mezi nimi ani Conrad Tarling, ani Gary s Quillou, ani Freya. Možná že všichni někde hlídají Strutherovy, ale Wexford tomu moc nevěřil. Měl prostě takový dojem, že to takhle určitě není, že je to všechno úplně jinak, že se na celou věc dívá ze špatného úhlu. Co mu to ale bylo platné, když nevěděl, kde a jakou dělá chybu?
Dveře mu otevřela Bibi. Wexfordův příchod ji trochu vyplašil. Řekla Wexfordovi, že Andrew tady někde je a že se po něm Wexford může jít podívat „dozadu“. Wexford prošel klenutou cihlovou brankou a ocitl se v místech, kde se čtvercové kamenné dlaždice střídaly se čtverci trávy a vytvářely tak jakousi šachovnici. Všude stály velké mísy s žíhanými petúniemi a sedmikráskami jamajskými, jež byly důkazem zahradnického umu Kitty Strutherové. Pes Manfred měl zrovna zdviženou zadní nohu a zavlažoval listy popínavé rostliny obrůstající jednu ze zdí. Wexford se otočil, protože zezadu, od georgiánské části domu Strutherových, vyšel Andrew Struther, kterého Wexford vzápětí následoval zpět do domu.
Dům vypadal uklizenější, jako by se mu náhle věnovala větší péče, a začal se blížit stavu, v němž by ho chudák Kitty Strutherová chtěla najít, až se vrátí domů. Když Wexford seděl v pohodlném a vkusně zařízeném obývacím pokoji s potahy z potištěného kartounu, s koberečky v tlumených barvách, se stříbrným nádobím a čínským porcelánem, zadíval se na zarámovanou fotografii dvou zbývajících rukojmích, s jejíž kopií přišel tehdy Andrew Struther na policejní stanici. Člověk by z ní nepoznal, uvažoval Wexford, že Kitty Strutherová se dá tak snadno zlomit, že se ve vypjaté situaci tak rychle sesype a že se její manžel promění ve statečného důstojníka armády Britského impéria. Na fotografii vypadala Kitty Strutherová odvážnější než její manžel, vypadala jako dobře vyhlížející lyžařka, takřka atletické postavy, která již hezky dávno opustila všechny cvičné loučky. Owen Struther připomněl Wexfordovi fotografie z jeho mládí, na nichž byl zachycen sir Edmund Hillary, neboť Struther vypadal také jako člověk schopný vylézt na nejvyšší horu světa.
„Máte něco nového?“ zeptal se Andrew Struther.
„Bohužel nic, co by vás uklidnilo. Přišel jsem vám sdělit, že vaši rodiče jsou nyní jedinými rukojmími Svatého světa.“
„A co ten kluk?“
Wexford mu vše pověděl. Struther sevřel ruce v pěsti a po chvíli sklopil hlavu a přiložil si pěsti k čelu. Zdálo se, že se všemožně snaží ovládnout – zhluboka dýchal a svaly na jeho ramenou byly napjaté. Měl dost daleko k tomu arogantnímu a namyšlenému mladíkovi, který před týdnem vyhodil z tohoto domu Burdena a Karen. Vypětí uplynulých dní ho zlomilo.
„Mohou zavolat k vám. Váš telefon už sice odposloucháváme, ale byl bych rád, kdybyste s námi spolupracoval i vy.“
„Jestli tím myslíte, abych tomu malému bastardovi řekl, co si o něm myslím, tak to budu spolupracovat strašně rád.“
„Mám na mysli pravý opak, pane Struthere. Potřebuji, abyste ten hovor co nejvíc protahoval. Neodporujte mu. Mluvte třeba o svých rodičích. To bude ve vašem případě znít přirozeně. Vyptávejte se, jak se jim daří. A čím víc se budete vyptávat a čím víc toho napovídáte, tím je pravděpodobnější, že vám ten hoch nějak nevědomky naznačí, kde vaši rodiče jsou.“
„Vy myslíte, že ten kluk bude volat sem?“
„Ne, to si nemyslím. Musíme být ale připraveni na všechno.“
Kdyby mělo paní Peabodyovou navštívit královské Veličenstvo, nenaklidila a nevyzdobila by svůj dům důkladněji. Příchod dvou policistů jí byl oznámen předešlého dne v osm hodin večer a to jí stačilo. Do deváté hodiny ranní, kdy se objevili Burden a Karen Malahydeová, stačila paní Peabodyová zřejmě provést velký jarní úklid. Musela za tím účelem vstát určitě už v pět. Jedna z ozdobných deček na opěradlech křesel byla stále ještě vlhká od praní, třebaže byla pečlivě naškrobená a vyžehlená. Karen se jí dotkla špičkou prstu a usmála se. Pak si řekla, že by si měla asi dávat pozor, aby za chvíli neskončila zrovna takhle. Za takových pětatřicet let by z ní mohla být druhá paní Peabodyová, která před příchodem hostů načechrává polštářky a dokonce donutí každého – komu že to udělala? Damonu Slesarovi, ne? –, aby se hned u dveří pěkně zul.
„Moc by mě zajímalo, na co teď myslíte, seržantko Malahydeová,“ pronesl Burden, který si všiml, že Karen trochu zčervenala.
„Jenom mě napadlo, že když si nebudu dávat pozor, mohla by se možná ze mě stát zrovna taková pedantická hospodyňka, jako je paní P.“
„To samé hrozí i mně,“ prohlásil Burden, „jenomže v mužské podobě.“
Audrey Barkerová měla vzít telefon sama. Tedy až telefon zazvoní, pokud vůbec zazvoní. Paní Barkerová postávala, chodila sem a tam, pomáhala své matce s tím, co jí ještě zůstalo na práci, a zase se vracela k hostům s tváří vrásčitou a ustaranou. Když byla s Karen chvíli o samotě v kuchyni, sama od sebe jí prozradila, že operace, kterou podstoupila, se týkala žlučových kamenů. To znamenalo konec daleko senzačnější verze vyprávění o tomto chirurgickém zákroku, jejímž autorem byl Ryan a kterou policii zprostředkovala svou výpovědí Dora. Karen byla udivena přinejmenším uvažováním, když už ne rovnou fantazií čtrnáctiletého hocha, který nechá ve svém vyprávění matku podstoupit kónickou biopsii.
Poprvé zazvonil telefon v deset dvacet pět. Paní Peabodyová zrovna přinesla šálky s napěněnou kávou s mlékem, což bylo jakési zvláštní cappuccino typické asi výhradně pro ulici Rhombus Road. Na tácu spočíval krajkou obroubený plátěný ubrousek, zatímco sušenky se nalézaly na talířku s ozdobným ubrouskem papírovým. Ke každému šálku byla přiložena lžička s figurkou jednoho z apoštolů. Audrey Barkerová na to vše hleděla s nelibostí ženy, které je naprosto lhostejný vzhled vybavení její domácnosti a která po celý svůj život musela snášet výčitky své na domácnost hrdé matky.
Od samého začátku bylo jasné, že to není Ryan. Burdenovi – i Wexfordovi – ležel v hlavě ten muž, o němž Ryan tvrdil, že je s ním jeho matka zasnoubena. Byl to snad další výtvor Ryanovy bujné fantazie? Zřejmě nikoli, neboť když po minutě nebo dvou Audrey Barkerová odložila telefon, řekla na vysvětlenou: „Můj přítel,“ a dodala: „Volá mi každý den. Vlastně dvakrát i třikrát denně.“
Čas ubíhal. Burdenovi tedy dost pomalu. Paní Peabodyová odnesla prázdné šálky od kávy a zdvihla dva neviditelné drobky ze sušenky, na které narazila na koberci u svých nohou. Aby jim nebyla dlouhá chvíle, začal se Burden vyptávat Audrey Barkerové na jejího syna, na to, co má rád, co ho zajímá, jak si vede ve škole, a Audrey Barkerová mu odpovídala a očividně se přitom trochu uvolnila. Ryan údajně vynikal v zeměpise a biologii, což nikoho nepřekvapilo. Měl hezkou řádku knih o přírodě. K Vánocům mu jeho matka dala klíč k určování ptáků Velké Británie a k narozeninám už pro něj měla připravenou sadu videokazet s přírodní tematikou…
Podruhé zazvonil telefon v poledne. A protože bylo pravé poledne, což vypadalo na čas jako stvořený pro Svatý svět, vstala Karen Malahydeová v okamžiku, kdy Audrey Barkerová zdvihla sluchátko, a postavila se přímo za ni, aby tak slyšela hlas volajícího. Čas to byl možná pravděpodobný, ale ne ten pravý. Volajícím byl Hassy Masood.
„Také mi volá každý den,“ oznámila Audrey Barkerová, když krátký hovor skončil. „Snaží se mi být, jak říká, oporou. Je to od něj moc milé, ale upřímně řečeno, já bych se bez jeho podpory zřejmě obešla.“
Když zazvonil telefon potřetí, byl to pro změnu omyl. Karen při pohledu na Audrey Barkerovou napadlo, že ještě nikdy neviděla, aby někdo tak přesně ztělesňoval rčení „vyskočit z kůže“.
 
Kriminalistická laboratoř Wexfordovi přirozeně ve věci původu spacího pytle nijak nepomohla. Poté, co se ukázalo, že zřejmě nepůjde o ten exemplář, který byl zakoupen v Brixtonu a prodán Frenchie Collinsová, pustila se po stopě spacího pytle Nicky Weaverová. I ona vyloučila obchod v severním Londýně, avšak spolu s Hennessym rozšířili své pátrání i na střední Anglii. Damon Slesar měl zatím pod dozorem Conrada Tarlinga.
Třebaže zpráva z laboratoře neříkala nic o původu spacího pytle, přinesla řadu stop, pokud šlo o to, co se se spacím pytlem dělo od chvíle, kdy padl do rukou Svatého světa.
Byl vyroben z materiálu, který se dal prát, a tak minimálně jednou za svou existenci vyprán byl. Zřejmě potom, co se s ním ta Collinsová vrátila z Afriky, pomyslel si Wexford, jenže ona se s ním nevrátila, protože nebyl její. Řekla přece Slesarovi, že to nemohl být její spacák, a proč by mu lhala?
Jen málo z látek, které byly nalezeny na Dořiných šatech, se našlo také uvnitř nebo na povrchu spacího pytle. Výjimku tvořily kočičí chlupy. Těch tam bylo požehnaně. Skvrny na povrchu pytle způsobila v jednom případě káva – černá káva bez mléka – a v druhém případě červené víno. Tři malé nepravidelné kamínky, které se našly uvnitř, byly zřejmě součástmi štěrku, a ve všech třech případech šlo o kousíčky křemene. Mnohem zajímavějším nálezem byl však uschlý list. Našel se na dně pytle a podle názoru experta z laboratoře se tam zřejmě dostal tak, že se předtím přichytil na Roxaninu botu. Nešlo o list žádné divoce rostoucí byliny, nýbrž o list vyšlechtěné popínavé rostliny zvané povíjnice blankytná, latinsky Ipomea rubrocaerula.
Wexford si tuto část zprávy přečetl ještě jednou. Sám se kdysi pokoušel tuto rostlinu pěstovat na své zahradě, ale léto bylo ten rok špatné, a tak se první kvítky na slaboučké rostlince objevily až v říjnu a takřka okamžitě je pak spálil mráz. Některé z částí té rostliny prý mají halucinogenní účinky – možná semena nebo kořen nebo listy, to Wexford přesně nevěděl. Řekla mu to Sheila, která prý znala lidi, co tuhle rostlinu žvýkají. Wexford si povíjnici vyhledal v herbáři, avšak dozvěděl se jen, že výtažek z jejího kořene, zvaného též kořen jalapový, je výborným projímadlem.
Na šatech Roxany Masoodové byly nalezeny skvrny způsobené její vlastní krví, pleťovou vodou – ty vznikly zřejmě ještě před Roxaniným únosem –, nelaktickým mlékem a rajskou omáčkou. Wexford otočil několik stran zprávy zpátky na začátek a nikým nepozorován vyhlédl z okna.
 
Ryan Barker zavolal své matce ve chvíli, kdy již Burdena opouštěla naděje, kdy začínal mít strach, že mají před sebou další z dlouhých čekání, trvající několik dní.
Paní Peabodyová jim zatím připravila sendviče, kterým se říká „lahůdkové“. Byly to malé trojúhelníčky bílého chleba bez kůrky, mezi něž byl vložen slabounký plátek šunky nebo trocha řeřichy.
Paní Peabodyová seděla a jen je pozorovala, jak jedí. Za hodinu přinesla dort – zákusek toho typu, jaký by Patsy Panicková určitě obdivovala. Byl to čokoládový dort s čokoládovou polevou, ozdobený drobnými čokoládovými tyčinkami. K Burdenovu překvapení se mu z pohledu na dort a z jeho vůně udělalo špatně od žaludku. Hubená a šlachovitá Karen si však naštěstí malý kousek vzala.
Oči paní Peabodyová zahlédly na krbové římse jakési smítko, které tam být nemělo, a tak se paní Peabodyová vzápětí vrátila s prachovkou a dala se do práce. Intenzivně krbovou římsu drhla a leštila její ornamenty. Karen to připomnělo kočku, která objeví stopu zápachu či špíny na svých zdánlivě neposkvrněně čistých tlapkách a začne si je proto okamžitě jako šílená olizovat.
V telefonu náhle cvaklo, což byla známku toho, že se v příští vteřině rozezvoní. Při předchozích telefonátech se takový zvuk neozval nebo ho možná přeslechli. Telefon teď zvonil neobvykle silně, nebo se to alespoň zdálo. Bylo to nesmírně pronikavé drnčivé zvonění. Audrey Barkerová se ohlásila tak, jak ji instruovali – hlasem robota oznámila pouze své telefonní číslo.
Znovu to byl její snoubenec. Burden litoval toho, že jí už předtím nenařídil, aby požádala svého snoubence, aby už jí dnes nevolal. Udělal to tedy teď. Audrey Barkerová přikývla, ale nakonec Burdena stejně neposlechla. Když položila sluchátko, zazvonil telefon okamžitě znovu. Audrey Barkerová oznámila do sluchátka mechanicky a monotónním hlasem své číslo.
Ozval se chlapecký hlas, hlas přerývaný, nejistý a díky nervozitě též zřejmě vyšší než obvykle.
„Mami? To jsem já.“
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„Předala jsi ten vzkaz, mami?“
„Samozřejmě že ano, Ryane. Udělala jsem, cos mi řekl.“
Audrey Barkerová nebyla žádná herečka. Její hlas zněl křečovitě, jako kdyby se ta slova naučila nazpaměť a odříkávala svou roli v představení ochotnického spolku.
„Ten obchvat musí vést jiným směrem. Pochopila jsi to?“
„Pochopila, Ryane, a ten vzkaz jsem předala. Přesně jaks mi, Ryane, řekl.“
Křečovitý hlas vyvolal v Ryanovi podezření. „Není tam s tebou někdo?“
„Jistě že ne. Jistě že ne!“ skoro vykřikla do sluchátka Audrey Barkerová.
„Přesměrování obchvatu musí být veřejně oznámeno, a to vládou. Pokud se tak nestane, paní Strutherová zemře. Rozuměla jsi? Do zítřka do soumraku, jinak paní Strutherová zemře.“
„Ach, Ryane…“
„Myslím, že tam někoho máš. Zavěsím. A už nezavolám. Pamatuj si, že naše věc je spravedlivá. Nemáme na vybranou, mami, je to jediný způsob, jak zachránit naši planetu. A když jde o záchranu naší planety, na životě jedné ženy nezáleží. Už musím končit. Sbohem.“
Takto vyslechla hovor Karen Malahydeová. Později si měl hovor poslechnout z magnetofonového pásku i Wexford, ale ještě než k tomu došlo, podařilo se zjistit, odkud Ryan volal.
Byla to hospoda U Brigadýra na starém kingsmarkhamském obchvatu.
 
Začalo pršet. Déšť, který byl meteorology pesimisticky předpovídán a už několik dní očekáván, se náhle spustil na zem z narychlo shromážděných černých mraků. Pak se dešťové kapky proměnily v proudy vody a z deště se tak stal pořádný liják nebo spíš průtrž mračen. To policisty zdrželo. Za normálních okolností by si cesta vyžádala patnáct minut, ale tenhle liják nejenom dopravu zpomaloval, ale dokonce nutil řidiče, aby v zájmu bezpečnosti raději nepokračovali dál v jízdě.
Pemberton, který vezl Burdena a Karen Malahydeovou, byl nucen zastavit na odpočívadle. Jak sám poznamenal, člověk si najednou připadal, jako když projíždí s autem pod nějakými vodopády, třeba Niagarskými. Barry Vine a Lynn Fancourtová, kteří tvořili osádku druhého auta, je dohonili a zastavili na stejném místě hned za nimi. Ve chvíli, kdy průtrž mračen trochu polevila a proměnila se v obyčejný liják, uplynulo již dvacet minut. Teprve za dalších deset minut dorazili policisté k Brigadýrovi. Jejich auta se vřítila na štěrkovou příjezdovou cestu, která pod koly vozů hlučně křupala. Takhle vždycky pronásledují v televizi zločince poldové z Los Angeles.
Bylo půl šesté a pět minut a William Dickson otevřel svůj noční podnik před pětatřiceti minutami. Obsluhoval zrovna ve výčepu muže a ženu – objednali si půllitr piva Guinness, džin a šťávu z černého rybízu –, když vtom do hostince vstoupilo, přesněji řečeno vlétlo rychlostí venku zuřícího lijáku pět policistů. Vine následovaný Pembertonem okamžitě dlouhými kroky zamířil ke dveřím do lokálu.
„Kdo je ještě v domě?“ vyštěkl Burden. „Jen moje žena a já,“ odpověděl Dickson. „Co je? Co se děje?“
V tu chvíli se vrátil Vine. „V lokále nikdo není,“ oznámil. „Samozřejmě že tady nikdo není. Říkal jsem vám to. Je tady jen tahle dáma a tenhle pán a nahoře moje žena. O co vám jde?“
„Podíváme se,“ prohlásil Burden.
„Jak je libo. Ale mohli jste se nejdřív zeptat. Slušnost ještě nikomu neuškodila. Máte štěstí, že nechci vidět příkaz k domovní prohlídce.“
Dvojice přítomná ve výčepu – žena sedící u stolku a muž platící u pultu pití – pozorovala scénu s obezřelým zájmem. Muž strkající směrem k Dicksonovi pětilibrovou bankovku nespouštěl oči z Burdena.
Vine se vydal dozadu do chodby, kde se nalézal telefonní automat. Šlo o automat, ze kterého tehdy v dubnu uskutečnila Ulrika Rankeová svůj poslední telefonní hovor v životě. Vine nahlížel i do různých jiných místností, do kanceláře s dalším telefonem i do malého sálu či spíš salonku. Nikdo tam nebyl. Zatímco se Karen Malahydeová přidala k Vineovi, Pemberton a Lynn Fancourtová se vydali po schodech nahoru.
Venku stále hustě pršelo. Prameny vody dopadaly na prázdné parkoviště a nebylo skrz ně skoro vidět onu ponurou budovu, kterou Dickson nazýval tančírnou. Burden oznámil dvojici hostů, že je od policie, ukázal jim svůj služební průkaz a zeptal se jich, jak dlouho jsou v hostinci.
„Tak počkat, počkat,“ začal se bránit Dickson.
„Vaše žena přijde sem a vezme to tady za vás. A vy se laskavě odeberete do salonku a tam na mě počkáte,“ obořil se na Dicksona Burden. „Chci si s vámi promluvit.“
„O čem, prokristapána?“
„Je mi líto, že musím takhle mluvit před vašimi zákazníky, pane Dicksone, ale vy buď teď hned odejdete do toho salonku, nebo vás zatknu pro maření vyšetřování.“
Dickson tedy odešel. Kopl přitom vztekle jako rozmrzelé dítě do zarážky pro dveře, ale odešel. Pemberton se vrátil s Dicksonovou manželkou – značně obézní asi čtyřicetiletou blondýnou v černých kamaších a páskových botách na vysokých podpatcích. Burden ji pozdravil pokývnutím a zeptal se dvojice hostů, zda jim nebude vadit, když si k jejich stolu přisedne. Muž poněkud zmateně zavrtěl hlavou. Představil se jako Roger Gardiner. Jméno jeho přítelkyně bylo Sandra Coleová.
„Rádi bychom vám položili několik otázek,“ začal Vine a zopakoval dotaz, který už předtím vznesl Burden.
„Přišli jsme sem, hned jak otevřeli,“ odpověděl Gardiner. „Byli jsme tu moc brzo, a tak jsme museli ještě chvíli čekat venku. Seděli jsme v autě.“
„A neukázali se tu nějací lidé? Patnáctiletý hoch? A ještě někdo s ním?“
„Bylo mu víc než patnáct,“ zareagovala okamžitě Sandra Coleová. „Byl vyšší než tady Rodge.“
„To už jsme tu pár minut seděli,“ vysvětloval Gardiner, „když najednou přišel muž a žena – nebo spíš dívka – přiběhli s tím hochem k baru a ta dívka požádala vedoucího, vlastně majitele, jestli by si odtud mohli zavolat.“
„Povídala, že ten chlapec prodělal nějaký šok – to slovo začínalo na ‚ana…‘ – a že nutně potřebuje zavolat sanitku,“ pokračoval Gardiner.
„Anafylaktický šok?“
„To je ono. Ta dívka povídala, že je to naléhavé a pan majitel jim řekl, že telefon je…“
„Řekl jsem jim, kde najdou telefon,“ vyprávěl Dickson Burdenovi. „Ne ten automat, ale ten v mý kanceláři. Spěchalo to, pochopte, to děvče říkalo, že když se ten hoch nedostane včas do nemocnice, tak že může taky umřít. A tak mě napadlo, že je přece nemůžu posílat k tomu automatu…“
„Že by se ve vás po té záležitosti s Ulrikou Rankeovou hnulo svědomí?“
„Nevím, kam tím míříte. Vešli do mý kanceláře a víc už jsem je neviděl.“
„Ale, Dicksone, jindy přece podáváte lepší výkony. Tak vy jim dovolíte použít telefon, strachujete se, aby ten chlapec nezemřel, a když zajdou do vaší kanceláře, tak je úplně pustíte z hlavy?“
„No jo, tak jsem tam za nima za chvíli šel,“ připustil Dickson. „Jenže to už byli pryč. Ptal jsem se ženy, jestli neslyšela sanitu, protože já nic neslyšel, ale ona vůbec nevěděla, o čem je řeč.“
„Ukažte mi ten telefon.“
Telefon stál na stole mezi rozházenými papíry a časopisy. Byl to přístroj z lesklého hnědého plastu. „Dotýkal se ho od té doby někdo?“
Dickson zavrtěl hlavou. V koutku jeho úst se náhle objevil tik.
„Tak na něj nesahejte. A zavřete podnik. Zavřeno bude zřejmě až do zítřka.“
„O co vám jde? Já nemůžu jen tak zavřít.“
„Nemáte na vybranou,“ řekl mu na to Burden, který před chvílí zaslechl přijíždět auto.
Na štěrku člověk slyší všechno. I vrabce hopkajícího po štěrkové cestě by bylo slyšet. Burden si myslel, že jsou to další z návštěvníků hostince U Brigadýra, avšak byl to Wexford, kterého sem přivezl Donaldson. Byl už ve výčepu a hovořil s Lindou Dicksonovou, která držela v náručí malinkatého yorkshirského teriéra a tiskla jeho čumáček na svou výrazně namalovanou tvář. Gardiner a jeho přítelkyně se ze všech sil snažili popsat Karen Malahydeové vzhled toho muže a ženy, kteří doprovázeli Ryana Barkera.
„Já je vůbec neviděla,“ prohlásila Linda Dicksonová. A rozhlížela se po svém manželovi, který ovšem zrovna zamykal vstupní dveře a zavíral je na závoru. „Slyšela jsem sice auto, ale to určitě bylo auto tady pána a paní.“
„Proč ‚určitě‘?“
„Na štěrku je přece všechno slyšet. Kdyby to bylo naše, tak to necháme vybetonovat. Jenže pivovar, co mu tahle hospoda patří, nám na to nechce dát ani libru.“
„Když ale jedete přímo na parkoviště vzadu, tak se té štěrkové cestě přece vyhnete, že?“
„Tak to ty lidi s tím hochem zaparkovali určitě tam,“ prohlásila Linda Dicksonová.
„Já na popisováni lidí moc nejsem,“ omlouval se její manžel. „To víte, člověk jich tady potká tolik. Ale ten hoch byl vysokej, dost vysokej kluk to byl, asi jako já…“
„My víme, jak ten chlapec vypadá, pane Dicksone,“ přerušil ho Wexford a jeho oči padly na tetování, jež se nacházelo na Dicksonově levém předloktí. Je to pták? Nebo motýl? Nebo nějaká abstraktní kresba? „Ten chlapec je Ryan Barker, jeden z rukojmích. Pokud se stále ještě ptáte, o co nám jde, tak vám to povím. O Svatý svět. Myslíte si, že tenhle fakt vaší paměti pomůže, když po ní teď budeme žádat popis těch dvou?“
Dickson otevřel pusu dokořán. „To si děláte srandu.“
„Ne, nedělám. Kdybych měl chuť žertovat, vymyslel bych si lepší vtip,“ prohlásil Wexford.
„Svatý svět. Zatraceně. To jsou ti šílenci, co unesli ty lidi a zabili to děvče?“
„Pokuste se nám ty šílence popsat. Ano?“
Popis, kterého se jim nakonec dostalo, se shodoval s popisy Rogera Gardinera a Sandry Coleové. Nikdo z těch tří nebyl příliš všímavý a o své spoluobčany se taky asi moc nestaral. Ta věrohodně znějící pohádka o anafylaktickém šoku, kterou – jak se nyní ukázalo – vyprávěla výhradně ta žena a která mohla upoutat pozornost, zapůsobila na přítomné pouze jako cosi jim zcela cizího a navíc nevyslovitelného. Všichni se zamysleli. Roger Gardiner se přitom dokonce drbal na hlavě. William Dickson se nakonec po mocném pokrčení rameny dal také ze všech sil do popisování.
Ta žena byla malá, ale štíhlá a sportovního typu. Nebyla namalovaná a vlasy měla schované pod baseballovou čepicí. Byla mladá, bylo jí tak mezi dvaceti až třiceti, přesněji to nikdo stanovit nedokázal. Její společník byl vysoký a hubený, měl také baseballovou čepici a k tomu tmavé brýle. Oblečeni byli zřejmě nenápadně, protože si nikdo nevšiml, co měli vlastně na sobě. Snad džíny a možná bundu, buď nějaké tmavé, nebo nevýrazné barvy. Nikdo si nevšiml barvy očí ani nějaké zvláštnosti. Muž nemluvil vůbec. Hlas ženy byl… prostě obyčejný.
„Mluvila jako lidi z East Endu,“ prohlásil Roger Gardiner.
Wexford věděl, co má na mysli. Nebo si to aspoň myslel. Londýnská dělnická třída, jenže takovýhle výraz nebyl už dnes považován za slušný. Takže koknejština. Používá dneska ještě vůbec někdo tohle slovo? Nebo chtěl Gardiner říct, že mluvila jako herci v televizních seriálech? Když se ho na to Wexford zeptal, neodpověděl mu, protože odpovědět nedokázal. Mohl jen zopakovat to, co už jednou řekl. Mluvila prostě jako lidi z East Endu.
„Rád bych se porozhlédl venku,“ oznámil Wexford Dicksonovi.
„Rád vás doprovodím, pane šéf,“ nabídl se Dickson. „Jsem snad rozumnej člověk a umím spolupracovat, ne? Jsou ale taky lidi, a nejsou zrovna kilometr ode mě, který ani nevědí, co je to slušný chování.“
Parkoviště bylo pod vodou. Louže připomínaly spíš mělká jezera a z okapů budovy, jež vyhlížela jako kasárna a matně se rýsovala za vodní clonou, stále stékala voda. Déšť nyní již sice ustal, ale tmavošedé mraky plné vody hrozily dalším lijákem. Foukal silný vítr, který lámal na louce za plotem větve kaštanů.
Wexford neměl velkou naději. Ve skutečnosti neměl žádnou naději, ale přesto se chtěl dovnitř té velké budovy podívat. Tančírna. Ale proč ne, kdyby se zvenčí připevnilo několik neonových nápisů, kdyby se otevřely ty dvojité ohnivzdorné dveře a najalo pár usměvavých lidí, kteří by prodávali vstupenky… Ne, vždycky to bude jen ponurá, i když rozlehlá díra, prázdný barák velký jak stodola, který by bylo ze všeho nejlepší zbourat.
„Rozlehlý“ bylo správné slovo. Celý objekt byl asi dvacet metrů dlouhý a necelých patnáct metrů široký, strop – či střecha z trámů a sádrokartonových desek – se nalézal ve výšce dobrých deseti metrů. Okna po obou delších stranách měla kovové rámy a na jednom konci budovy se nacházelo jakési jeviště. Vine otevřel dveře, které, jak se zdálo, vedly kamsi za jeviště a všichni jimi prošli. Na nic ale nenarazili, jen na dva záchody, z nichž jeden měl na dveřích namalovaného nádherného páva s roztaženým ocasem a druhý nevýraznou světle hnědou pávici – Karen Malahydeová přitom rozhořčeně poznamenala, že už celé roky neviděla něco tak příšerně diskriminujícího ženy –, a dále na chodbu a velkou nezařízenou místnost, kde se asi kdysi připravoval čaj a možná nějaké občerstvení. V objektu bylo všechno zaprášené a neudržované, a tak když Dickson prohlásil, že už se budova neužívá celá léta, všichni mu to bez problémů uvěřili.
Proč ale únosci přijeli s Ryanem do hostince U Brigadýra? Jaký to mělo smysl? Když se policisté vrátili do hostince, napadlo Wexforda, že únosci měli strach použít počtvrté za sebou stejný telefon nebo budku. Telefon instalovaný v místě, kde drželi svá rukojmí, zřejmě použít nemohli. Věděli snad, že v tuto dobu v hostinci příliš lidí nebývá? Že Dickson a jeho žena si příchozích moc nevšímají?
„Jelikož máte zavřeno, pane Dicksone,“ začal Wexford, „nebudete dnes večer tolik zaneprázdněn, a tak bych si s vámi – s vaším svolením – rád popovídal o hostech, kteří váš podnik navštěvují. Kdopak sem chodí? Kdopak jsou vaši štamgasti?“
„Vy si ho chcete odvést na stanici?“ vyjekla Linda Dicksonová, která stále svírala v náručí svého yorkshirského teriéra.
Wexford se na ni chladně zadíval: „To by vám snad vadilo, paní Dicksonová? Ale ne, nebojte se. Myslím, že si můžeme pohovořit tady. V kanceláři.“
Hennessy si natáhl rukavice, odpojil telefon a vložil ho do igelitového pytle.
„Nemůžete mi vzít můj telefon!“
„Patří stejně Britskému Telecomu, pane Dicksone. My si to s nimi vyřídíme. Brzy ho dostanete zpátky.“ Wexford se posadil, aniž ho k tomu někdo vyzval. Byl si dost jistý, že by ho k tomu stejně nikdo nevybídl. „Takže ty lidi jste nikdy předtím neviděl. Je to tak?“
„Nikdy. A nikoho z nich.“
„Chodí k Brigadýrovi hodně místních lidí, nebo se tu spíš zastavují ti, kteří tudy projíždějí, kteří třeba směřují někam na pobřeží?“
Jakmile Dicksonovi došlo, že Wexfordovy otázky nejsou namířeny proti němu samotnému, že policie nemíní ohrozit jeho živobytí a odlákat mu zákazníky, začal ten výslech Dicksona docela bavit. Většinu lidí to v takovém případě baví, zjistil už dávno Wexford. Každý rád sděluje informace, a čím méně si člověk všímá a čím méně toho ví, tím raději zřejmě informace poskytuje.
„Chodí sem dost lidí,“ prohlásil Dickson. „Hlavně mladší. Starší moc ne, to víte, nejlíp se sem dostanete autem, a to spousta starších lidí nemá. Ale takový pan Canning z Framhurstu – ten sem chodí často.“
„Myslí Rona Canninga z Golandovy farmy,“ vysvětlila Linda Dicksonová a položila yorkshirského teriéra na zem. Ten jen stál a třásl se. „Znáte ho, to je ten, co dovoluje stromovým lidem, aby na jeho poli parkovali svoje auta. Pokud se tomu, s čím tam parkují, dá vůbec říkat auta,“ dodala.
Psík očichával Wexfordovy boty a kdesi v místě levého palce mu jednu z nich zkusmo olízl. Zřejmě se v tak malém uzavřeném prostoru necítil dobře, a tak neustále přešlapoval na místě. „A co to máte na ruce za tetování, pane Dicksone? To je nějaký motýl nebo pták? Co to vlastně je?“
„Vlaštovka. Měla to být vlaštovka,“ odpověděl Dickson a k Wexfordovu překvapení se začervenal. „Chci si to nechat odstranit. Ženě se to ani trochu nelíbí. Pořád jsem se ale k tomu ještě nerozhoupal. A to je všechno.“ Dickson zdvihl psa, přitiskl si ho na svou rudou tvář a rychle se vrátil k původnímu tématu. „Chodí sem taky ty lidi z divadla Na Jezu. Co je kousek od Pomfretu. Říkají si Přátelé divadla Na Jezu a vede je chlápek jménem Jeffrey Godwin. To je ten herec.“
„Hrál v tom seriálu Bramwellovi,“ doplnila Linda Dicksonová, „ne, to se pletu, viděla jsem ho v jednom filmu, Oběť se to jmenovalo.“
„Mně to ani trochu nevadí, to si pište,“ prohlásil Dickson, který si opřel psíka o rameno a hladil ho po hřbetě způsobem, jako kdyby snad chtěl psa ovívat. „Myslím, to že sem chodí lidi jako on. Víc se tak hejbou kšefty. Chodí sem kvůli němu spousta čumilů. Já jim na něj nenápadně ukážu a řeknu, že tohle je ten Jeffrey Godwin, ten herec. A není to žádnej skrblík, to se tedy musí nechat.“
Dickson hovořil jako majitel restaurace v centru Manhattanu, kde u jistého stolu bývá často vídán Paul Newman. Hostinský se při svých vzpomínkách pousmál a položil si přitom psíka na klín, načež zvíře okamžitě usnulo.
„Jen se na něj podívejte,“ pronesla něžně Linda Dicksonová. „Vidíte, jak má našeho tatínka rád? Nedáte si něco k pití, pane Wexforde? Já jsem úplně zapomněla, co se sluší a patří. To asi tím vším pozdvižením.“
Wexford nic nechtěl.
„A ty si něco malého nedáš, Bille?“
Zatímco se Dickson nad nabídkou zamýšlel, zeptal se ho Wexford, jestli si někdo z lidí zde donedávna neznámých toto místo v poslední době nějak neoblíbil? Nezačali například někteří z ekologických aktivistů pravidelně navštěvovat hostinec U Brigadýra?
Dickson se netajil pohrdáním vůči těm, kteří se účastní jakýchkoli protestních akcí nebo se dovolí jakkoli odchýlit od konvenčního chování. Wexford to hned poznal z výrazu Dicksonová obličeje. Dickson totiž, aniž řekl jediné slovo, vyjádřil ohrnutím rtu pohrdání nad těmi, kdo bojují za záchranu velryb, usilují o zákaz honů na lišku či umělých hnojiv, kteří dávají přednost přírodní stravě, kteří šetří vodou, používají bezolovnatý benzin a třídí veškerý odpad, aby mohlo dojít k jeho recyklaci.
„Víte, já na tohleto panstvo nemám moc času,“ prohlásil Dickson. „A to ne proto, že nepijou. To byste mě špatně pochopil. Oni totiž pijou, a dost. Sice jen minerálky nebo limonády, ale na nich taky hospodskej slušně vydělá, takže o to tady nejde. A nejde tady ani o to, že občas nemají na ty svý koly a všelijaký ty vody peníze. Jde o to, že nám zasahujou do života, mně i vám, milej pane. Do života, kterej musí jít dál. Rozumíte? Musí jít dál. Nemám pravdu?“
Dickson se nadechl a sáhl po půllitru, který mu přinesla jeho žena. „Díky, zlatíčko, jsi moc hodná. No, co bych vám tak ještě řekl? Pak je tady dáma, co ji sem tu a tam vozí Stan. Nevím ale, jak se jmenuje – nevíš to, Lin?“
„Nevím, Bille. Je to taková starší dáma, je z Kingsmarkhamu. A chodí sem vždycky v úterý a ve čtvrtek. Schází se tady s nějakým pánem. Je to tak hezké a tak dojemné, říkám vždycky Billovi, když se dva lidé, kterým už je skoro sedmdesát, mají tolik rádi. Nevím ale, jak se ta paní jmenuje, a neznám ani jméno toho pána. Stan by nám to možná řekl.“
Wexford se zamyslel nad tím, proč se Dicksonovi domnívají, že by zrovna tihle dva zamilovaní penzisté měli mít souvislost se Svatým světem. A proč si ta dvojice za místo svých schůzek vybrala právě hostinec U Brigadýra? Že by to byla ze strany některého z nich nevěra? Nebo rovnou ze strany obou? „Stan?“ zopakoval nakonec nechápavě.
„Stan Trotter,“ upřesnila paní Dicksonová. „Teda Stanley Trotter, abych jeho jména řekla správně. Tu paní sem vozí, protože asi sama nemá řidičák. Říkám ‚vozí‘, ale netrvá to zase tak dlouho. Nebude to víc než – jak dlouho to tak může trvat, Bille? Víc než měsíc.
Poprvé ji Stan zavedl až dovnitř, bylo to v úterý, to vím,“ pokračovala Linda Dicksonová. „On se tady totiž Stan dlouho neukázal. Od dubna, vlastně zrovna od té noci, co zabili to německé děvče, tady nebyl. A právě od toho úterý, co sem přivedl tu paní, se tu zase začal pravidelně objevovat.“
Wexford pohlédl na Lindu Dicksonovou a všiml si, že náhle zčervenala.
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Podruhé za půl roku byl Stanley Trotter zatčen, avšak tentokrát ho hned následující ráno čekal kingsmarkhamský městský soud a tam obvinění z vraždy Ulriky Rankeové.
„Dlužím ti omluvu, Miku,“ pronesl Wexford. „Měls celou dobu pravdu. Mám dojem, že jsem se k tobě choval hrubě. Nevím, co už jsem ti přesně řekl, ale asi to bylo něco dost ošklivého.“
„Ale já taky nic nevěděl. Řídil jsem se intuicí, jako to občas děláš ty. Byl to jen takový nesmírně silný dojem. Nevěděl jsem, že sestra Lindy Dicksonové byla Trotterovou druhou ženou. Nezajímal jsem se o Trotterovo příbuzenstvo, i když jsem zřejmě měl.“
„Vždyť s ní žil jenom chvíli,“ připomněl Burdenovi Wexford.
„Záhadou spíš je,“ uvažoval Burden, „že paní Dicksonová má stále za to, že musí táhnout s Trotterem za jeden provaz. Sama to dala nechtíc najevo, když prohlásila: ‚Je to přece můj švagr, ne?‘ Zdá se, že zastává podivný názor, že kdo se jednou stane jejím švagrem, zůstane jím až do smrti, bez ohledu na jeho případné rozvody a nové sňatky. Takoví lidé musí mít v dnešní době hodně početné příbuzenstvo.“
„Dickson se ale o Trotterově příjezdu nezmínil?“
„Dickson nevěděl, že jeho žena Trottera viděla. Anebo to třeba ani nechtěl vědět. Když jsme se jí ptali, řekla, že už spala. Jenže ona se dívala z okna. Dicksonovi nejsou ale zrovna soucitný pár, co? Nepatří asi k těm, kteří mají schopnost vcítit se do situace jiného člověka. Že by si přece jen paní Dicksonová dělala o tu dívku starost?“ přemítal Burden.
Pak zavrtěl hlavou, ale ne na znamení nesouhlasu, spíš to byl výraz pochybností. „Paní Dicksonová je dospělá žena a Ulrika Rankeová byla mladá dívka. Ve vztazích takových dvou osob je vždycky tolik záhad a tajemství, že do nich nikdy nepronikneme.“
„Chceš říct, že mohla mít o Ulriku přece jen strach?“ zeptal se Wexford.
„Nevím. A ty?“
„Já tomu docela věřím. Předpokládejme, že se paní Dicksonová z okna dívala, že seděla u okna, čekala a kolem jedenácté uviděla přijíždět Trottera. Trotter ani nezazvonil, ani nezabušil na dveře, protože to prostě nebylo nutné. Ulrika čekala venku, a tak ani nemusel vjíždět na ten štěrk a tím uvědomit o svém příjezdu Dicksona, který zrovna uklízel v baru.“
„A když se Dickson konečně dostal do postele, jeho žena mu, myslíš, neřekla ani slovo o tom, že viděla Trottera, jak přijel pro tu dívku? Neřekla mu to ani potom, co ta dívka zmizela, nebo potom, co byla nalezena mrtvá?“ zeptal se Burden.
„Podívej se na to takhle, Miku. Lindě Dicksonové se ulevilo, když Trotter přijel. Zbavila se tak jedné starosti, šla si lehnout a hned usnula. Nezapomínej, že měla za sebou perný den. Druhý den ráno už neměla důvod se o Ulriku starat. Trotter ji přece naložil a odvezl tam, kam chtěla jet. Když ale začala být Ulrika pohřešována, když toho začaly být plné noviny, co si asi pomyslela pak?
Asi se nikdy nedozvíme,“ pokračoval Wexford, „proč se Dickson zachoval jako hrubián a poslal Ulriku čekat na taxíka ven. Neudal nám ani pořádný důvod, prostě jen tvrdil, že už měli zavřeno a že venku nebyla zima. Co když ho k tomu ale donutila jeho žena? Co když Ulriku vyprovodila ven právě ona a zavřela za ní dveře, které pak vzápětí zamkla na zámek i na závoru? Chudák Ulrika už nám to nepoví.
Myslím si prostě,“ uzavíral Wexford, „že Linda Dicksonová je žárlivá ženská, která už někdy měla důvod žárlit. Nechtěla nechat svého muže v noci samotného s mladou dívkou, ale zároveň byla strašně unavená a strašně se těšila do postele…“
„To je všechno hezké, Regu, jenže Ulrika byla mladá pohledná holka, bylo jí teprve devatenáct, a Dickson – to zrovna není ideál mladých dívek.“
„To si myslíš ty a já a možná by s námi souhlasila i Ulrika. Jenže paní Dicksonová si třeba myslí něco jiného,“ usmál se Wexford a přidal příhodu: „Když se humoristy Jamese Thurbera kdosi zeptal, proč ženy na jeho kresbách nejsou přitažlivé, odpověděl: ‚Mužům na mých obrázcích přitažlivé připadají.‘ Dickson připadá Lindě atraktivní, a tudíž si myslí, že její muž musí být atraktivní i pro ostatní ženy. A tak poslala Ulriku ven a sama nahoře čekala, až taxík přijede. Kdyby totiž taxík nepřijel, mohla by se Ulrika vrátit dovnitř; Dickson by ji mohl pustit dovnitř.“
Burden souhlasně pokyvoval. „A co pak?“
„Myslíš, když ji našli mrtvou? To, že Dickson s tím nemá nic společného, věděla. A pokud šlo o jejího bývalého švagra, tak toho přece udat nemohla. Ale abychom jí nekřivdili – ona si možná ani nepřipouštěla, že by člen její rodiny – člen sice nevýznamný a do rodiny patřící jen krátce – mohl být vrahem. S takovou myšlenkou by se smířilo jen málo lidí. Trotter sice Ulriku do svého taxíku naložil, někam odvezl, ale podle paní Dicksonová ji zavraždil určitě někdo jiný.“
„Já asi lidem nikdy neporozumím.“
„Tak to jsme dva,“ přidal se k Burdenovi Wexford. „Trotter odvezl Ulriku do Framhurstského mlází, tam ji znásilnil a uškrtil. Možná že mu předtím nabídla větší sumu peněz za to, když ji odveze až do Aylesbury, a Trotter tak zjistil, že Ulrika má u sebe dost peněz. Sebral jí je a taky ty perly. Možná mu ty peníze a perly nabízela jako výměnu za svůj život a Trotter pak musel být asi dost zklamaný, když zjistil, že za ten náhrdelník nedostane tisícovku, ale jen pár pencí.“ Wexford zavrtěl hlavou a dodal: „Ale Svatý svět, ten si na tu firmu zasedl jen tak. Chtěli nás zmást a pobavit se na náš účet.“
 
Poslední vzkaz Ryana Barkera a požadavek jím vyslovený se do sdělovacích prostředků nedostaly. O Svatém světě a postupu vyšetřování začala policie mlčet. Ne snad proto, že by tento případ hodlala před sdělovacími prostředky znovu tajit, ale z toho důvodu, že Wexford odmítal vycházet v tomto směru únoscům vstříc. Vypadalo to, jako kdyby Wexford celý případ zaplachtoval nebo zatáhl za šňůru a spustil tak kolem něj neproniknutelné závěsy. Noviny tak psaly o neúspěchu vyšetřování, o neschopnosti policie a o rukojmích, kteří jsou ve stále větším ohrožení života. Nic skutečně nového ale nepřinesly, žádná informace o pokroku ve vyšetřování se v nich neobjevila. Přestoupení Ryana Barkera na stranu únosců nebylo tisku ani slovem naznačeno.
Zdálo se skoro, jako by se Svatý svět se svými třemi – nebo dvěma? – rukojmími přesouval kamsi mezi teroristy a rukojmí spjaté s politickou scénou Středního východu. Teroristé se tam čas od času zmocní rukojmích, celý svět proti tomu protestuje, únosci přijdou se svými požadavky, avšak jednat odmítají a namísto toho své požadavky a výhrůžky stupňují. Pak ale celá situace přestane veřejnost zajímat a nahradí ji nějaký nový rozruch. Jenom rukojmí zůstávají, jsou už zpola zapomenutí, ale strádají dál a dál, další dny, týdny, měsíce, roky…
Nový rozruch vyvolal v Kingsmarkhamu soudní proces se Stanleym Trotterem. A třebaže bylo jasné, že půjde o krátké přelíčení, které skončí postoupením případu soudu vyšší instance, tisk si tuto událost rozhodně nemohl nechat ujít. Přítomni byli stejní lidé, stejné kamery jak při tiskové konferenci, jež pustila do světa informace o Svatém světu a jejich rukojmích.
Zmizení Ulriky Rankeové a objevení její mrtvoly bylo nosným tématem. Byla to přece mladá pohledná blondýnka. A navíc cestovala v noci po cizí zemi, měla u sebe drogy, peníze, šperky. Z toho už se dala udělat senzace se vším všudy.
Novinářům šlo ale o to, nalézt spojení mezi smrtí Ulriky Rankeové na straně jedné a Svatým světem a úmrtím Roxany Masoodové na straně druhé. Naneštěstí pro tuto skupinu lidí se však spekulace o Trotterově spojení se Svatým světem staly věcí soudu a do vynesení rozsudku potvrzujícího Trotterovu vinu v tomto směru bylo zakázáno zveřejňovat ve sdělovacích prostředcích jakékoli spekulace na toto téma. Tisku nepřálo ani to, že cela na kingsmarkhamské policejní stanici, kde Trotter strávil noc, byla od vchodu do budovy městského soudu vzdálena asi jen padesát metrů.
Trotterovi přehodila policie přes hlavu kabát a takto zahaleného ho vedla po chodníku, zatímco se kameramani televizních společností snažili získat záběry pro večerní zpravodajství nebo pro relaci Zprávy z jihovýchodu. Na Trotterovu zahalenou postavu čekala také skupinka lidí, z nichž nikdo Trottera či Ulriku osobně neznal a ani neměl s případem nic společného. Chtěli jen na Trottera volat Hanba! a vykřikovat na něj své nadávky. Ti se také dostanou do televizního zpravodajství. A možná právě o to jim nejvíc šlo.
 
Nicky Weaverová prohlásila, že to nechápe. Doufala jen, že už se se spojením slov „spací“ a „pytel“ nikdy v životě nesetká. Věděla tak jistě, jak je to jen v takových případech možné, že každý ze spacích pytlů ušitých firmou Zálesák z maskovací látky a prodaných na Britských ostrovech byl prověřen. Celkem šlo jen o třicet šest spacích pytlů; zelenorůžové spací pytle téže firmy byly mezi zákazníky mnohem oblíbenější.
„Ještě že jsme nemuseli jít po těch barevných,“ řekla Wexfordovi. „Těch se prodalo devadesát šest. Pokud ale jde o ty z maskovací látky, podívali jsme se Ted nebo já na každý z nich. Každý z nich viděl na vlastní oči někdo z nás. Většina se jich neprodala. Jak už jsem říkala, lidi je nemají moc v oblibě, myslí si, že vypadají jako nadbytečné armádní zásoby. Byli jsme i u několika lidí doma, u jedněch v Leicesteru a taky v jedné malé vsi v Shropshiru.“
„A co z toho plyne?“
„Plyne z toho, že to musí být ten spacák, který si Frenchie Collinsová koupila v Brixtonu a o kterém tvrdí, že ho nechala v Zairu na letišti.“
„Proč by ale lhala, Nicky?“
„Protože ten spacák dala nebo prodala nějakému známému, který má něco společného se Svatým světem, a ona to ví. Možná že i ona s touhle organizací sympatizuje, a třeba nejen to.“
K soudu s Trotterem se dostavil Burden, ale ne Wexford. Ten přivezl zase na policejní stanici Doru, která teď seděla v někdejší posilovně. Dora zažertovala v tom smyslu, že se už nedostane nikam jinam než právě na policejní stanici. Uvědomuje si Wexford, že kromě jedné návštěvy u Sylvie a častých výletů na policejní stanici nevyšla od okamžiku svého propuštění z domu?
„Žádám o povolení opustit zítra dům,“ řekla trochu nazlobeně Wexfordovi.
„Kam chceš prosím tě jít?“ zeptal se Wexford, tak jak se ptá ten typ manželů, mezi něž nikdy nepatřil a patřit nechtěl.
„Ale Regu. Oni nemají v úmyslu mě znova chytit. Měj rozum. Chci jít do divadla Na Jezu podívat se na tu hru Jeffreyho Godwina. Jenny říkala, že by šla se mnou.“
„To proto, žes čekala, že budu trvat na tom, aby tě někdo hlídal?“
Wexford věděl, že ji nemůže zavírat doma jako muslimskou ženu či jednu z Modrovousových manželek. Znamenala pro něj náhle ještě víc než v prvních letech manželství. Nyní už věděl, že ji podceňoval, a chtěl jí proto dávat v následujících letech najevo, jak moc si jí váží.
„Už nikdy ti nebudu nic zakazovat.“
Přišla Nicky Weaverová a zapnula magnetofon.
„Dneska nás zajímá ta vzdálenost, Doro,“ řekl jí na úvod. „Jde nám o to, jak dlouho tě vlastně vezli. Podle toho, cos vypověděla, jsi byla v autě asi tak hodinu, když tě vezli tam.“
„Přesně tak.“
„Když tě ale vezli zpátky, tak jsi povídala, že bylo asi deset hodin večer, když tě vyvedli z té suterénní místnosti. Přesto ses ale dostala do Kingsmarkhamu, na to místo vzdálené od nás asi půl kilometru, až kolem půl jedné. Možná spíš po půl jedné, protože domů jsi přišla těsně před jednou.“
„Ano. Při zpáteční cestě jsem byla v autě myslím skoro tři hodiny. Řekla bych, že jezdili pořád dokola. Mám v tom směru takovou teorii.“ Dora přejela pohledem od Wexforda k Nicky a zarazila se. „Promiňte, to bych sem neměla plést,“ omlouvala se plaše. „Nebo to snad chcete slyšet?“
„Samozřejmě že ano,“ uklidnila ji Nicky.
„Tak tedy,“ začala Dora a zhluboka se nadechla. „Cestou tam jim na vzdálenosti asi moc nezáleželo. Nemohli přece tehdy vědět, že mě někdy povezou zpátky. Třeba si mysleli, že mě zabijí. Když mě ale vezli zpět do Kingsmarkhamu, tak jim bylo jasné, že první, co udělám, bude, že ti, Regu, všechno povím. Budu muset a budu mít navíc všechno v čerstvé paměti. A tak mě museli oklamat, museli tu cestu prodloužit, jak to jen šlo, ale zároveň jen tak, aby to nezačalo být příliš nápadné.“
„To zní rozumně,“ souhlasil Wexford. „Ale co když tě mátli i cestou tam? Víš, povídalas, že to místo mohlo být někde v okruhu sta kilometrů. Nemyslíš ale, že to mohlo být klidně mnohem blíž?“
„Zřejmě ano.“
„Mohlo to být třeba padesát kilometrů odsud? Nebo třicet? Nebo patnáct?“
Dora si zakryla jednou rukou ústa, jako kdyby ji tahle možnost vyděsila. „Chceš říct, že mohli jezdit pořád dokola? Třeba po starém obchvatu až na kruhový objezd, odtud zpátky do Myringhamu, tam to otočit a znovu najet na starý obchvat a takhle stále dokola?“
„Třeba tak,“ odpověděl Wexford a usmál se.
„To mě vůbec nenapadlo,“ prohlásila Dora. „Ale nevím proč. Nechápu, proč mě to nenapadlo. Stejně bych to ale nepoznala. Vůbec nic jsem neviděla. Opravdu jsme něco jakoby objížděli a já si myslela, že jsou to prostě kruhové objezdy. Ale teď, když ses o tom zmínil, tak začínám mít dojem, že to byl stále tentýž kruhový objezd. Když jsem ti o té cestě vyprávěla poprvé, nepřipadalo mi něco takového důležité. Teď si ale myslím, že jsme opravdu jezdili celou dobu dokola.“
 
Se spokojeným výrazem na tváři se za necelou hodinu vrátil od soudu Burden. Přelíčení proběhlo rychle, Stanley Trotter měl být za svůj čin postaven před soud a do té doby měl zůstat ve vazbě.
Wexforda našel Burden ve staré posilovně, jak hovoří s Nicky Weaverovou.
„K čemu nám to bude, když ji sem přivezeme? Brixton – to je Metův revír, i když pochybuju, že by proti tomu něco měl. Rád bych věděl, jestli tady u nás někdy nežila, jestli nemá s naším krajem něco společného.“
„O kom to mluvíte?“ přeptal se hned Burden.
„O té Frenchie Collinsové. Zajímalo by mě, jestli se zná s některým ze stromových lidí. Jestli není jejím známým třeba Král lesa,“ vysvětlil mu Wexford.
„Proč tě to zajímá?“
„Protože jsme tady právě mluvili o tom našem odhadu,“ vysvětloval Wexford pomalu, „že rukojmí jsou někde v okruhu sta kilometrů, a došli jsme k závěru, že jsme to přehnali, že ten okruh je příliš široký. Oni nejsou ani v Londýně, ani v Kentu, ani nikde na jižním pobřeží. Oni jsou tady, někde dost blízko, v okruhu ne větším než deset kilometrů.“
„To jsou jen dohady.“
„Myslíš, Miku? To nelaktické sójové mléko nic nedokazuje, ale důkaz to přece jen je. Ta věc nemusí vůbec pocházet z framhurstské cukrárny, jenže z ní nejspíš pochází. Ryan Barker uskutečnil svůj druhý telefonát z hostince U Brigadýra. To opět nic nedokazuje, ale cosi podstatného naznačuje.“
Wexford se posadil, chvíli váhal a pak pokračoval: „Kdo nejvíc stojí o to, aby se ten obchvat nepostavil? Ekologičtí aktivisté rozhodně, profesionální demonstranti možná. A jistě též jakákoli organizace bránící ničení přírody Anglie. Je tu ale ještě někdo, a nejde o zanedbatelný počet lidí, koho výstavba obchvatu osobně postihne.“
„Máte na mysli lidi, kteří výstavbou obchvatu přijdou o živobytí?“ zeptala se Nicky.
„To také. Ale moje úvaha je prostší. Myslím na lidi, které výstavba obchvatu připraví o krásný výhled do krajiny, kteří se budou ze svých oken na obchvat dívat nebo budou na zahrádce slyšet neustálý hluk automobilů. Není odpor vůči obchvatu u takových lidí hlubší a emocionálnější než u profesionálního demonstranta, kterému je jedno, jestli protestuje proti jaderné elektrárně v Cumbrii nebo proti nadjezdu v Dorsetu?“
„Představte si skupinu lidí,“ pokračoval Wexford, „většinou amatérů, kterou dá dohromady… zoufalství a přesvědčení, že zoufalá situace vyžaduje zoufalé kroky, jinak obchvat zničí nejen výhled z jejich domů, ale též klid a mír ve většině domácností, pokud rovnou ne v domácnostech všech. A možná někdo z nich potká člověka, který ví, jak na to, který už v takových situacích není nováčkem, který není amatérem, a začnou spolu s ním spřádat plány.“
„A jak takového člověka najdou?“
„Třeba přes KINGSPROB nebo v divadle Na Jezu, kterému šéfuje herec Jeffrey Godwin – tam mimochodem dnes večer spolu jdou naše manželky –, nebo při nějaké demonstraci. Například při tom velkém protestním pochodu, který se uskutečnil v červenci.
Jeden ze členů takto vzniklé skupiny,“ dedukoval dál Wexford, „vlastní vhodný velký dům, možná pěkný statek. A o to tady právě jde, ne? Až se totiž postaví ten obchvat, tak už ten statek nebude hezký, nebo alespoň jeho okolí nebude hezké. Jednou z hospodářských budov je tam stará mlékárna, která není sice pod zemí úplně, ale částečně, to proto, aby v ní bylo chladno, to je pro mlékárnu důležité. V ní zřídí ti naši neznámí umývárnu, a protože jsou opatrní, tak částečně zakryjí i okno. A pokud jich je aspoň šest, tak mají i dost lidí na hlídání rukojmích. A nic jiného už chystat nemusejí, zbývá jim jen akci provést.“
 
Zedníci se shánějí těžko. Tedy ne řádné, zavedené stavební firmy. Ty inzerují a najdete je v telefonním seznamu. Jiné je to se zedníky, kteří si výdělek strčí do kapsy, s meloucháři a zedníky potulnými, co jsou dneska tady a zítra jinde. Mívají nízké ceny a doporučit vám je mohou někteří z jejich bývalých zákazníků, anebo takoví řemeslníci přímo zaklepou u vašich dveří a nabídnou se vám sami.
A někdo právě takový – tedy spíš potulný zedník či firma „Kutil a synové“ než renomovaná společnost s ručením omezeným mající kanceláře na hlavní ulici – zřejmě vytvořil v suterénní místnosti umývárnu, jež měla sloužit zvláštnímu účelu, jímž bylo uspokojení hygienických potřeb rukojmích. Stačil jen telefonát a dotaz, kolik by to tak mohlo stát. Anebo si ani rozpočet udělat nenechali. Prostě jen zakázku zadali. Udělejte to, jak umíte, na ceně nám vůbec nezáleží.
Je svým způsobem zajímavé, napadlo Wexforda, že tu koupelnu vůbec nechali zřídit. Vždyť to tolik věcí naznačuje, tolik se z toho dá vyvodit.
„Jsou to teroristé, Miku,“ řekl Burdenovi Wexford. „I když se tomu slovu snažíme vyhynout, je to prostě tak. Můj slovník definuje terorismus jako organizovaný systém násilí a zastrašování sloužící politickým cílům. Podívejme se ale na to, co o našich teroristech víme. Ve většině zemí světa by se teroristé o hygienické nároky svých rukojmích nestarali. Všechno by spravil kbelík v rohu. Ale tihle lidé si dali tu práci, zřídit v těsné blízkosti vězení rukojmích umývárnu s umyvadlem, tekoucí vodou a splachovacím záchodem. Trochu moc civilizované, což jasně ukazuje na střední třídu, nemyslíš?“
Burdena to příliš nezajímalo. Wexfordovy výklady plné sociologického fantazírování a psychologických náznaků neposlouchal Burden rád. Jenom zdržovaly, k ničemu jinému dobré nebyly. Burden již totiž vyslal Lynn Fancourtovou, Hennessyho a Lowryho za kingsmarkhamskými, stowertonskými a pomfretskými zedníky. S těmi v telefonních seznamech problémy nebyly, nejsložitější to bylo s těmi druhými, kteří nemají zedničinu jako své povolání a pouze si jí po večerech přivydělávají. Sem patří například mladí lidé krátce po škole, kteří z toho, že dokázali matce vymalovat obývák, usuzují, že ovládají zednické řemeslo. Počínají si jako člověk, jak v jiné souvislosti vtipně poznamenal Wexford, který si myslí, že když umí psát na stroji, tak že musí být schopen napsat knihu.
„Já ti povím, jak to podle mě bylo,“ přišel se svou teorií Burden. „Udělali si to sami. Sami členové Svatého světa. Jeden z nich je instalatér-amatér, takových dneska je. Zřejmě jde o stálého návštěvníka obchodu s potřebami pro kutily, ten obchod je na starém obchvatu.“
Wexford se rozzářil. „Musíme tam někoho poslat. Ať zjistí, jestli nemají nebo neměli stálého zákazníka, který si u nich nedávno, řekněme někdy v období od letošního června, koupil záchodovou mísu, umyvadlo a vodovodní trubky.“
„Ale Regu,“ ozval se Burden.
Wexford na něj mlčky a trochu zkroušeně pohlédl.
„Ta umývárna mohla klidně vzniknout před deseti lety. K té suterénní místnosti ji mohli…“
„Dora tvrdila, že byla nová,“ přerušil ho Wexford. „A není to suterénní místnost, je to stará mlékárna.“
„Když to tvrdíš. Chtěl jsem jen říct, že mohlo jít o součást adaptace nebytových prostor na byt, o adaptaci, která ovšem nebyla nikdy dokončena. Ta umývárna nemusela být zřízena před pár týdny stejně jako to nelaktické sójové mléko nemusí pocházet z framhurstské cukrárny a ta zatracená můra z Wiltshiru. Takovéhle odvážné dedukce si mohl dovolit Sherlock Holmes. My ale takhle pracovat nemůžeme.“
„Rukojmí jsou v nějakém domě tady poblíž,“ prohlásil Wexford tvrdohlavě. „V domě, z nějž bude na obchvat krásně vidět nebo který bude obchvatem jinak vážně zasažen.“
 
„Odvezu tě do divadla,“ rozhodl Wexford. „Vím, že jsem směšný, ale nechci, abys někam chodila sama. Zatím ještě ne. Jenny se tam může dostat, jak chce, ale tebe odvezu já.“
Místo aby mu na to řekla, že tedy nikam nepůjde, Dora pronesla: „Vždyť nemáš čas, Regu.“
„Mám.“
Uprostřed nedělního odpoledne, kdy již byla většina stavebních firem v Kingsmarkhamu a Pomfretu prověřena a vyloučena, přišla Nicky Weaverová s nadějnou stopou. Firma sester A. a J. Murrayových z Pomfretu, zaměstnávající samé ženy a specializující se na stavební práce malého rozsahu, sama přišla s informací, že na jedné farmě ve vsi Pomfret-Klášter zřídily pracovnice firmy v rámci adaptací nebytových prostor na bytové sprchový kout. Práce byly údajně provedeny v červnu.
Ann Murrayová, elektrikářka a starší ze sester, sdělila Nicky, že z té zakázky měly radost, a okamžitě se proto chopily příležitosti. I když hospodářská krize byla už pryč, bylo stále dost těžké přesvědčit místní lidi, že ženy mohou být stejně kvalitním dodavatelem stavebních prací jako muži, že jejich firma má všechna potřebná oprávnění ke stavební činnosti jak ze strany města, tak ze strany profesních sdružení a že jejich ceny jsou nízké. Holgateovi z Paddockova statku, někdejší farmy ležící blízko Tancredu u silnice vedoucí směrem na Nové Cambery, oslovili firmu zřejmě proto, že se Gillian Holgateová věnovala typicky mužské profesi. Byla automechaničkou.
Požadovaná práce spočívala v adaptaci staré spíže v domku nacházejícím se hned vedle hlavní budovy statku na sprchový kout. Domek, kde se již nalézal jeden pokoj v patře a druhý pokoj a kuchyň v přízemí, se měl stát domovem dcery Holgateových. Firma sester A. a J. Murrayových začala s pracemi 10. června a skončila 15. června. Instalatérské práce provedla Maureen Sheridanová, o elektroinstalaci a vymalování se postarala sama Ann Murrayová. Šlo tedy o správný čas a správné místo. Nebo se to alespoň zdálo.
Wexford se tedy k Holgateovým vydal a vzal s sebou Nicky Wlaverovou a Damona Slesara. Před vjezdem na Paddockův statek vystoupil Wexford z auta a pohlédl dolů do údolí. Z tohoto místa bylo těžké odhadnout, zda odtud bude obchvat vidět či nikoli. Mezi statkem a vzdálenou řekou se rozkládaly Tancredské lesy, a ty určitě zvuk dopravy ztlumí. Možná že až obchvat vznikne, bude ho odtud část vidět, vznikne tak asi trojúhelník tvořený bílou silnicí rozdělenou na dva směry, tmavými stromy a zeleným úbočím protějšího vrchu.
Slesar otevřel bránu a policejní vůz vjel dovnitř po dlouhé rovné příjezdové cestě, která byla nikoli štěrková, ale asfaltová. Budova statku měla hrubou oblázkovou omítku červené barvy a nízkou střechu pokrytou červenými taškami. Na tvrdém tmavošedém povrchu příjezdové cesty, na místě zalévaném momentálně slunečními paprsky, spočívaly dvě kočky. Jedna spala, zatímco druhá ležela na zádech, měla šikmé zelené oči doširoka otevřené a ladně mávala všemi tlapkami. Jedna z koček byla siamská a druhá mourovatá.
Hned vedle hlavní budovy statku se nalézal zřejmě onen domek, který byl zrovna zvenčí natírán. Žena na přenosných schůdcích právě nanášela válečkem na sádrokartonové desky jakousi krémovou emulzi.
Wexford a Nicky vystoupili z auta a ta žena – která vypadala tak na čtyřicet, byla vysoká, hubená a měla na sobě barvou postříkané montérky – se jim vydala poněkud bázlivě vstříc.
„Paní Holgateová?“
Žena přikývla.
„My jsme od policie,“ řekl jí Slesar. „Co se stalo? Co se děje?“ zeptala se žena značně vylekaně. „Vůbec nic, paní Holgateová. Nic, z čeho byste měla být vyplašená.“
Až do této chvíle si byl Wexford jistý, že se trefil, a to i navzdory těm kočkám. Domek byl ale příliš malý na to, aby se uvnitř nalézala ona suterénní místnost. Na první pohled bylo totiž patrné, že základy domku jsou velké tak šestkrát čtyři metry. Wexford se ale chtěl přece jen podívat dovnitř. Mohou se podívat dovnitř?
Když se Gillian Holgateová vzpamatovala z počátečního šoku, prohlásila, že by ráda věděla, o co tady jde. Nicky jí odpověděla, že se jim doneslo, že před třemi měsíci byla jistá prostora uvnitř domku upravena na sprchový kout.
„Mám stavební povolení,“ řekla na to paní Holgateová. „Nejde o žádnou černotu.“
Wexforda dost pobavilo, že ho paní Holgateová považuje za pracovníka okresního stavebního úřadu. Paní Holgateové však zřejmě tohle vysvětlení stačilo a pokynula policistům ke dveřím do domku, jejž předtím natírala. Domek byl již očividně obydlen, avšak jeho nájemnice nebyla zrovna doma. Pokoj v přízemí byl zařízen nábytkem, byl útulně neuklizený a měřil nanejvýš tak čtyřikrát tři metry.
Wexford trochu znejistěl už ve chvíli, kdy byl onen přístavek či adaptovaný prostor označen za sprchový kout, protože Dora trvala na tom, že jejich umývárna obsahovala jen umyvadlo a záchodovou mísu. Sprchu sice mohli odmontovat či vytrhnout ze zdi před příchodem rukojmích, jenže to bylo pouze možné, nikoli příliš pravděpodobné.
A teď Wexford poznal, že je opět na úplně špatné adrese. Místnost, kterou sestry Murrayovy adaptovaly, byl velký vykachličkovaný sprchový kout, jenž měl okna s mléčným sklem, opatřená navíc záclonkami. Hlavní místnost skýtala nádherný výhled na Tancredské lesy.
„To musí mít něco společného s těmi rukojmími,“ prohlásila užasle paní Holgateová. „S kingsmarkhamským únosem.“
Nikdo z policistů jí to ani nepotvrdil, ani nevyvrátil. Wexford jen záhadně pokýval hlavou. Vykročil zpět do odpoledního slunce, když vtom do něj téměř vrazila mladá žena, která vyběhla z hlavní budovy statku.
„Vy jste vrchní inspektor Wexford?“ zeptala se rychle, sotva popadajíc dech.
„Ano.“
„Tak to máte u nás telefon.“
„Já? Jste si jistá?“
Měl přece u sebe mobilní telefon. Kdo mohl vědět, že je tady? Nikdo to nevěděl.
Wexford následoval děvče do budovy statku. Vyvěšené telefonní sluchátko leželo na malém stolku. Wexford ho zdvihl a oznámil do něj: „Wexford.“
„Tady je Svatý svět.“
„Spíš Ryan Barker,“ řekl na to Wexford.
„Nezareagovali jste na náš vzkaz. A nepřistoupili na náš požadavek. Pokud nebude ve večerní zpravodajské relaci oznámeno kompletní přepracování projektu kingsmarkhamského obchvatu, paní Strutherová zemře.“
Text telefonátu Ryanovi někdo napsal a on ho jen četl. Četl ho nervózním hlasem, který začínal mutovat.
Wexford v duchu proklínal ty lidi, kteří jsou schopni zneužít dítě.
„Co myslíš tou večerní zpravodajskou relací, Ryane?“
„Počkejte prosím chvíli.“
Wexford slyšel, jak se Ryan radí se svým společníkem. Pak se ozvalo: „Znamená to do sedmi hodin. Pokud se tak nestane, paní Strutherová zemře a její tělo bude ještě dnes večer dopraveno do Kingsmarkhamu.“
„Počkej, Ryane. Zůstaň tam, kde jsi. Jsi zase v hostinci U Brigadýra na starém obchvatu?“
Žádné odpovědi se Wexford nedočkal. Ryan jen zadržel dech.
„To, co žádáte, je nemožné,“ pokračoval Wexford. „A vy to víte.“
„Tak se postarejte, aby to možné bylo,“ řekl na druhém konci hlas Ryana Barkera, který náhle začal znít odměřeně a jaksi vzdáleně. „Oznamte to tisku a vládě. Řekněte jim, že paní Strutherová jinak zemře. Jsme připraveni ji zabít.“
A pak už jen Ryan tlumeně a zřejmě ve spěchu dodal: „Hovořil Svatý svět, zachránci planety Země.“
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Poté, co zatelefonoval vrchnímu konstáblovi a řekl mu o posledním vzkazu Svatého světa, opustil Wexford dům Holgateových, vyjel autem zpátky na silnici, tam zastavil a hleděl dalekohledem do údolí.
Musí to být někde tam, v některém z těch domů, v některém z těch velkých domů… Jenže takových domů jsou stovky. A pokud během několika hodin nepřijde Wexford na to, který z nich to je, jedna žena zemře. Už druhá žena. Jenže tohle bude již záměrná vražda. Dojde k ní ale proto, že vláda nikdy, za žádných okolností, ani za těchto, ani za jiných podobných, ani pod jakoukoli pohrůžkou, neoznámí zrušení výstavby obchvatu. Ta žena zemře, pokud Wexford nenajde během několika hodin mezi tolika domy ten, v němž jsou drženi dva rukojmí.
„Sdělovacím prostředkům nic neříkat,“ nařídil Ryder, hned jak Wexford vešel do jeho kanceláře na policejním ředitelství. „Musíme to tajit, jak dlouho to jen půjde.“
Jak dlouho to jen půjde znělo zlověstně. Znamenalo totiž, dokud se nenajde tělo Kitty Strutherové.
„Vím, že nejsou daleko odtud, pane,“ prohlásil Wexford.
Pak pohlédl na topografický plán na zdi. Byla to zvětšenina střední části mapy Středního Sussexu. Ryder mu pokynul směrem k plánu a Wexford vymezil ukazováčkem elipsovitou plochu, která zahrnovala Kingsmarkham, Stowerton, Pomfret, Sewingbury, vesnice Framhurst, Savesbury, Stringfield, Nové Cambery a Pomfret-Klášter. Místa na jih od Kingsmarkhamu byla vyloučena. Žádné z nich totiž obchvat neohrozí. Z žádného domu v této oblasti na něj vidět nebude. „To je vaše kritérium?“
„Jedno z nich,“ odpověděl Wexford. „Možná to nejdůležitější.“
Ví Kitty Strutherová, že ji chtějí zabít? Wexford se na to Montaguea Rydera nezeptal, protože Ryder by mohl odpověď pouze hádat stejně jako Wexford. Kitty Strutherová byla – a na tom se zřejmě nic nezměnilo – nejbojácnějším ze všech rukojmích, člověkem nejzranitelnějším, nejméně samostatným a s nejmenšími vnitřními rezervami. Je teď se svým manželem, anebo je drží každého zvlášť?
Najednou se Wexford ocitl v hrozné situaci, kdy nevěděl, co podniknout, kdy stál na křižovatce a nevěděl, kam se vydat. Deset dní se všichni dřeli, deset dní pracovali ze všech sil, a jediné, čeho dosáhli, bylo, že zúžili okruh, kde se mohli rukojmí nacházet, na nějakých dvacet čtverečních kilometrů. Teď už jim zbývalo jen najít jehlu v kupce sena nebo počkat, až se objeví další spací pytel s dalším ženským tělem.
„Musíme mít pod dozorem prostor kolem návěsu firmy Auta pro dnešek,“ řekl Wexford Burdenovi. „Pochybuju, že by se objevili na stejném místě dvakrát, ale riskovat se neodvážím.“
„Další možností je policejní stanice. A taky dům paní Coxové a dům paní Peabodyové. A hostinec U Brigadýra,“ doplnil rozvážně Burden.
„Tvůj dům a můj dům,“ navázal Wexford.
Oba teď seděli v Burdenově obývacím pokoji. Tedy Burden seděl, Wexford po pokoji přecházel.
„A redakce Kurýra,“ pokračoval Wexford. „Stowertonská část staveniště obchvatu a část pomfretská.“
„Říkals, že ten kluk mluvil o Kingsmarkhamu.“
„To je pravda. Mluvil. Stejně nemůžeme nechat hlídat všechna místa. Nemáme tolik lidí.“
„Napadlo někoho použít vrtulník? Myslím, abychom zjistili, kde rukojmí jsou. Víme, že je to v okruhu dvaceti kilometrů čtverečních.“
„Co bys viděl z vrtulníku, Miku? Dům s hospodářskými staveními? Takových jsou stovky. Rukojmí budou dost těžko stát na střeše a mávat signálními praporky pro případ nouze.“
Burden jen pokrčil rameny. „Svatý svět se podívá na podvečerní zprávy BBC, které v sobotu bývají v pět nebo ve čtvrt na šest, a pak na nezávislé zpravodajství společnosti ITN, které bývá o hodinu později. Pokud žádná z relací nebude obsahovat zprávu, na niž čekají, a to je velmi pravděpodobné, bude následovat zavraždění Kitty Strutherové. Bude to tak?“
„Já nevím, co ‚bude‘, Miku,“ odpověděl Wexford hořce. „Je už půl šesté a deset minut. A to, o čems mluvil, se možná děje už teď a my nemáme nejmenší šanci tomu zabránit.“
 
Kousek proti proudu od místa zvaného Na Soutoku, tam, kde se potok, který proudí pod kingsmarkhamskou hlavní ulicí, vlévá do vodního toku většího, protéká řeka Brede mezi rozlehlými loukami a vine se mezi skupinkami olší a shluky vrb. V jednom místě byly kameny tak velké a pravidelné, že umožnily vytvořit hrázku, přes niž přetékal vzápětí se rozstřikující prudký vodní proud, který mizel v hluboké tůni pod hrázkou. To byl Stringfieldský jez a nad ním stál Stringfieldský mlýn, postavený v době dávno minulé, kdy část zdejší krajiny sloužila jako orná půda a bylo proto třeba zařízení na mletí obilí.
Vodní kolo bylo dávno pryč. Větrného pohonu se tu nikdy neužívalo. Budova mlýna, velká a elegantní stavba z podélných bíle natřených prken a červených cihel, se před zhruba deseti lety přeměnila v divadlo, jehož prostory užívaly rozmanité divadelní společnosti. Cesta, která k divadlu vedla ze vsi Pomfret-Klášter, byla dostatečně široká a měla ucházející povrch. Návštěvníkům divadla se tady nabízelo vše, co si mohl jen moderní milovník kultury přát: velké parkoviště skryté pod vysokými stromy, restaurace s nádherným výhledem na řeku a lesy, louky či vrchy v dáli za Stringfieldským mostem a k tomu hlediště pro čtyři sta lidí.
Jednou z nevýhod divadla bylo, že herce obtěžoval okřídlený hmyz přitahovaný světlem – noční motýli, zlatoočky a tiplice. Legendou se v tomto směru stalo představení Romea a Julie, při němž se herečce představující Julii zapletl do vlasů netopýr. Wexford, který tu nikdy předtím nebyl, se domníval, že by tu mohli být komáři, a tak Doře a Jenny doporučil, aby si skleničku vína před představením vypily raději uvnitř restaurace, a ne na terase u řeky.
„Přijedu pro vás,“ oznámil Wexford. „Asi tak ve tři čtvrtě na jedenáct. Bude to vyhovovat?“
„Můžeme si vzít taxíka, Regu,“ řekla na to Jenny. „Měla jsem si vzít auto, ani nevím, proč jsem ho nechala doma. Neměla jsem v úmyslu nějak moc pít.“
„Tak teď se napít můžete. Tedy trochu. Přijedu pro vás, takže si s ničím nemusíte lámat hlavu.“ Hra Vymření s Christinou Colvillovou a Richardem Patonem v hlavních rolích trvala tři hodiny, nepočítaje v to dvě přestávky. To si Wexford přečetl na plakátu, jenž visel na zdi před vstupem do hlediště. Tato hra, jejímž autorem byl sám Jeffrey Godwin, se na programu střídala se Shakespearovým Večerem tříkrálovým v moderním pojetí a se Strindbergovou Sonátou přízraků. Zřejmě dost ctižádostivá divadelní společnost, pomyslel si Wexford, Jeffrey Godwin míří hodně vysoko.
Náhle se ho kdosi zezadu zeptal: „Jak se daří Sheile?“
Wexford se otočil a spatřil po svém boku vysokého žoviálně vyhlížejícího muže s kudrnatými hnědými vlasy a vousy.
„Vy jste určitě Jeffrey Godwin,“ pronesl vrchní inspektor, „mé jméno je Wexford – ale to vy vlastně víte. Sheila se má dobře. Nedávno se jí narodila holčička.“
„Viděl jsem její dcerku v novinách,“ prohlásil Godwin. „Je nádherná. Doufám, že se s ní a její matkou vbrzku setkám. Jdete na dnešní představení?“
Wexford odpověděl, že ne, a vysvětlil, že je zrovna velmi zaneprázdněn. Představení ale navštíví jeho manželka s přítelkyní. Wexford se rozloučil s Godwinem a vydal se na parkoviště. Kráčel po okraji zahrad dosud ještě zalitých sluncem, jež obklopovaly starý mlýn, a do nosu ho přitom uhodila těžká vůně jedné z pozdních růží.
Když se dostal zpátky do Kingsmarkhamu, vydal se okamžitě na policejní stanici a tam zamířil do někdejší posilovny. Damon Slesar, Karen Malahydeová a tři další policisté tam pracovali u počítačů. Wexford oznámil dvěma členům svého týmu, že hodina duchů je již pryč, protože nyní bylo už po půl osmé. Když dají Svatému světu ještě pár hodin, nadejde ona chvíle, kdy jim únosci vrátí mrtvé tělo Kitty Strutherové.
„Může to být jen planá hrozba,“ utěšoval Wexforda Slesar.
Karen se podívala na Slesara a zavrtěla hlavou. „Já myslím, že ne. Proč by se najednou v téhle fázi začali chovat milosrdně a civilizovaně? Mnohem pravděpodobněji je jejich zoufalá situace donutí jednat krutě.“
Wexfordovi přišlo zajímavé, že Karen použila takové slovo jako „milosrdně“. Pak se zeptal, co má dnes ona a Slesar za úkol.
„Já mám na starosti Auta pro dnešek a Damon bude u paní Peabodyová.“
Škoda že nemohou být spolu, pomyslel si Wexford. Bylo zřejmé, že právě to by se jim líbilo. Neměl ale lidi, potřeboval by další posily. Hlídková služba zaměstnávala každého, dokonce i jeho samotného. Budou-li ve střehu na správných místech, mají velkou šanci, že únosce chytí, myslel si Wexford optimisticky. Ale za jakou cenu je chytí? Za cenu smrti Kitty Strutherové. Wexford si představoval, co bude v pondělí v novinách. A vlastně už zítra v televizi. Nakonec takových úvah zanechal. Věděl, že jsou v této chvíli zbytečné a nikam nevedou. Když Damon odcházel, všiml si Wexford, jak Damonova ruka chvatně sevřela dlaň Kareninu.
Poté, co odešla i Karen, sedl si Wexford k oknu a pozoroval prostory policejní stanice, parkoviště před budovou i za ní a oba vchody, na něž bylo z pozice, kterou zaujímal, vidět současně. Pokud dnes v noci narazí na některého z únosců a budou ho sledovat tam, odkud přišel, jakou pomoc bude Wexford asi potřebovat?
Wexford si vzpomněl na zbraň, kterou měl u sebe Gumový obličej, když unášeli Doru. Měl ji také, když přinášel rukojmím jídlo do té suterénní místnosti, a tehdy z ní dokonce vystřelil. Chtěl zřejmě rukojmí pouze zastrašit, ale mohl si tím být Wexford jistý?
Jelikož se zbraň objevila v obou případech u Gumového obličeje, bylo pravděpodobné, že únosci mají jen jednu zbraň. Jediným střelcem mezi nimi byl zřejmě právě Gumový obličej. Pravděpodobně, nebo spíš velmi pravděpodobně nešlo o skutečnou zbraň, ale o repliku nebo dětskou hračku zakoupenou v hračkářství. Pokud s ní ale zastřelí Kitty Strutherovou, napadlo cynicky Wexforda, tak bude jisté, že ta zbraň je pravá.
A až budou vědět, že ta zbraň je opravdová, až budou sledovat řidiče, který ve svém voze přiveze tělo Kitty Strutherové, budou potřebovat zbraně i oni sami?
Vozy s ozbrojenými osádkami hlídkovaly na silnicích šestnáct hodin denně. Policie Středního Sussexu měla k dispozici takové vozy dva. Souhlas k nasazení ozbrojených policistů do akce mohl dát s výjimkou mimořádných situací pouze policejní důstojník s hodností superintendanta či hodností vyšší. O mimořádnou situaci tady zřejmě půjde, jenže neozbrojení policisté se nesmějí účastnit akce, do níž jsou zároveň nasazeni policisté ozbrojení. Jde-li o zvlášť nebezpečnou akci, musejí být do ní nasazeni výhradně plně ozbrojení policisté, kteří musí operovat minimálně ve čtyřčlenném, nejlépe však v osmičlenném týmu.
Wexford a jeho lidé budou muset být vzdáleni nejméně sto metrů a nezbyde jim než všechno pozorovat dalekohledy. A za to vše zaplatí svým životem Kitty Strutherová.
 
V půl deváté předal Wexford svoji hlídku Lynn Fancourtové a vydal se do Pomfretu do domu Clare Coxové. Ted Hennessy seděl v autě na protější straně silnice vedoucí před domem. Wexford si ho ale nevšímal, přistoupil ke dveřím a zaklepal.
Teprve poté, co Wexford zaklepal ještě jednou a navíc zazvonil, přišla mu Clare Coxová otevřít. Hassy Masood odjel se svou druhou rodinou zpátky do Londýna – co by ho tady také drželo, když byla jeho dcera mrtvá? Clare Coxová byla tedy sama. Bolestná ztráta, která ji postihla, způsobila, že zestárla o dobrých dvacet let a vyhlížela jako smyslů zbavená. Její tvář byla vyzáblá a šedá a její husté vlasy připomínaly barvou a strukturou uschlou trávu. Šílené oči hluboko vpadlé v temných důlcích na Wexforda civěly bez hnutí. Wexford náhle nedokázal Clare Coxové říct, že by s ní chtěl hovořit o zbývajících dvou rukojmích. Nebyl schopen jí oznámit, že je podle něj velmi pravděpodobné – i když sám nevěděl proč –, že k ní bude během následujících několika hodin dopravena mrtvola jisté ženy.
„Přišel jsem se podívat, jak se máte,“ pronesl místo toho.
Žena ustoupila, aby mohl vejít. „Mám se, jak vidíte,“ odpověděla a dodala: „Dobře zrovna ne.“
Jsou situace, ve kterých se nedá nic říct. Wexford se posadil a Clare Coxová také.
„Celé dny nic nedělám,“ řekla mu. „Jsem sama a nic nedělám. Nakupovat mi chodí sousedi.“
„Malujete?“ zariskoval Wexford, protože si vzpomněl, že se říká, že práce pomáhá člověku vypořádat se s žalem.
„Nedokážu malovat,“ odpověděla a usmála se. Byl to nehmotný strašidelný úsměv. „Už nikdy nebudu malovat.“ Slzy, jichž byly její oči plné, se jí náhle začaly řinout po tvářích. „Pokud jsem schopná myslet, tak myslím na to, jak se musela Roxana v té místnosti strašně bát. Tak bát, že pokus uprchnout odtud ji stál život.“ Clare Coxová zdvihla ruku a utřela si jejím hřbetem oči. Najednou Wexforda až zamrazilo, jak dokázala číst jeho myšlenky. „Tu druhou ženu, kterou drží, také zabijí, viďte? Myslíte, že by si vzali místo ní mě? Kdybych se jim nabídla? Kdyby se třeba nějak dostalo do novin, že můžou mít mě? Chtěla bych, aby mě zabili.“
Zoufalství bylo na ní už předtím vidět v různých podobách. Tohle byl jen další příklad. Navrhnout jí konzultaci s odborníkem, psychiatrickou pomoc určenou člověku, který ztratil někoho blízkého, by zřejmě pro ni bylo urážkou. A tak jediné, co mohl Wexford dělat, bylo hledět na ni a říct jí slova, jež mu ovšem připadala naprosto nedostatečná: „Je mi to nesmírně, nesmírně líto. Opravdu hluboce s vámi cítím.“
Když od ní odcházel, začal mu v kapse pípat mobilní telefon. Posadil se do auta a vyslechl Burdenovu informaci o vozidle se dvěma muži, které zajelo na parkoviště firmy Stavospol. Muži vystoupili, otevřeli kufr a vyndali velký černý igelitový pytel na obou koncích zatavený, o délce průměrně vysokého člověka.
„Už jsem si myslel, že to je ono, Regu. Jenom mě mátlo, že ten pytel dokázal jeden z mužů sám uzvednout. Držel ho ale způsobem, jako by pytel obsahoval mrtvolu – nebo klidně živou osobu.“
„Co to bylo?“
„Vyklízeli půdu,“ vysvětlil Burden. „Bylo to běžné harampádí z půdy – staré noviny, staré šaty, většinou recyklovatelný odpad.“
„Proč ten odpad tedy neodvezli na skládku?“
„To taky vysvětlili. Byli k smrti vystrašení. Původně to ti dva – mimochodem jsou to švagři – chtěli všechno nacpat do popelnic, jenže mají sousedy, kteří si potrpí na ekologii a kteří by nelibě nesli papír a textilie v popelnicích. A skládka, kde jsou kontejnery na tříděný odpad, je vzdálená skoro pět kilometrů, zatímco dvůr Stavospolu s kontejnerem na odpad, který zrovna včera vyvezli, je od nich jen dvě minuty chůze.“
Wexford ještě chvíli seděl v autě. Byl však příliš blízko Hennessyho a mohl by tak přilákat jeho pozornost. Rozhodl se tedy vrátit do Kingsmarkhamu. Projížděl po opuštěné spoře osvětlené hlavní ulici. Ve výkladech září jasná světla a není tu nikdo, kdo by do výloh nahlédl, pomyslel si Wexford. Aut tu ale je hodně, tedy aut zaparkovaných, jejichž majitelé sedí u Olivy a Dovea, Zeleného draka a v Yorské vinárně. Později se určitě řada z nich přesune do jediného kingsmarkhamského nočního klubu zvaného Šarlatový anděl, který otvírá až v deset, uvažoval Wexford.
Obloha byla nyní temná, avšak zároveň rozjasněná hvězdami po ní rozptýlenými. Měsíc byl v novu nebo ještě nevyšel. Wexford se snažil rozpomenout, jestli včera v noci měsíc svítil, a pokud ano, byl-li to úplněk, nebo jen malý srpek. Když parkoval s vozem v ulici Queen Street, ozval se znovu jeho mobilní telefon.
Byl to Barry Vine. Volal z policejní stanice. Jeden z taxíků firmy Auta pro dnešek vysadil u nádraží zákazníka s velkým kufrem a dlouhým balíkem. Ten balík byl tak těžký, že ho taxíkář nemohl vytáhnout z kufru. Zákazník se sháněl po nosiči, jenže nosiči už na kingsmarkhamském nádraží dobrých dvacet let nejsou.
„A pak ten chlapík zmizel,“ vyprávěl Vine. „Teda, já jsem si myslel, že zmizel. Ten balík ležel na chodníku, taxík byl pryč a ten člověk se ztratil někde v nádražní budově. Když se zase objevil, tak jsem se na tu věc podíval.“
„Co to bylo?“ zeptal se Wexford ten večer už podruhé.
„Golfové hole.“
„Doufám, že už to tam neleží.“
„Ne, někdo mu našel v bývalé úschovně zavazadel vozík.“
Wexford se podíval na hodinky. Bylo devět. Cestou do divadla Na Jezu se ještě zastaví v ulici Rhombus Road ve Stowertonu a pak na Savesburském statku. Možná že ani nepůjde dovnitř, že se jen zvenku podívá, že cosi zkontroluje, i když stěží věděl co. Svatý svět koneckonců hovořil o Kingsmarkhamu, ne o Stowertonu nebo Framhurstu.
Nicky Weaverová musela dostat stejný nápad, protože měla svůj vůz zaparkovaný několik domů od stavení paní Peabodyové. Tentokrát Wexford hlídkovou službu přerušil. Přistoupil k autu, zaťukal na okno a posadil se vedle Nicky. Ta k němu otočila svou hezkou tvář a pohlédla na něj soustředěnýma očima, z nichž nápadně vyzařovala inteligence. Toho všeho si Wexford všiml v záblesku světla, jenž byl vyvolán otevřením dveří auta. Geometricky pravidelný účes Nicky Weaverové se zakroucenými konečky černých vlasů připomněl Wexfordovi sestřih oblíbený za jeho mladých let a nazývaný pážecí. V tváři této schopné policistky viděl ale také únavu a pobledlost vyvolanou kombinací náročné práce a povinností manželky a matky.
„Je něco nového?“
„Kolem sedmé přišel do domu na návštěvu nějaký muž. Asi to bude ten snoubenec Audrey Barkerové. V každém případě ji hned u dveří objal a od té doby je uvnitř. Paní Peabodyová vyšla naopak ven. Myslela jsem si původně, že chce být taktní a nechat je tam o samotě, jenže ona šla jen do obchodu na rohu pro půllitr mléka.“
„Do toho obchodu, co patří těm Indům a co je v tom domě, kde v patře bydlí Trotter?“
„Jak je ten svět malý, že?“ řekla na to Nicky.
„Tělo Kitty Strutherové sem nepřivezou. Udělají něco naprosto neočekávaného.“
Cestou do Framhurstu míjel Wexford místo, kde byla výstavba obchvatu zahájena. Jestli obchvat nikdy nevznikne a ty hromady vybagrované zeminy – dnes již porostlé trávou – nebudou odstraněny, vědci příštích staletí je budou považovat za pohřební mohyly saských válečníků. Obchvat ale vznikne. Není to otázka protestů nebo ekologického ohodnocování, ale jen otázka času.
Framhurst byl tou dobou prázdný jako Kingsmarkham, jen tři mladíci postávali se svými motocykly před autobusovou čekárnou a pokuřovali. Jasné zářivkové světlo ve výloze řeznictví osvětlovalo pouze prázdné bílé tácy a snítky umělé petržele. Cukrárna byla zavřená a její markýzy svinuté. Noc zabránila výhledu ze stoupající silnice do údolí. Dole se rozlévala jen tma narušovaná četnými světly, takže připomínala zrcadlový obraz hvězdné oblohy. Řeka vinoucí se údolím také zmizela, jen divadlo Na Jezu jasně zářilo jako pochodeň na neviditelném říčním břehu.
Detektiv konstábl Pemberton seděl v autě před branou Savesburského statku.
„To je jediný vjezd, pane. Prověřil jsem to. Je to ale velký areál chráněný jen dřevěným hrazením nebo živým plotem. Přes pole se tam může dostat kdokoli.“
„Zůstaňte, kde jste. Oni sem ale nepřijedou. Je to moc daleko. A není to Kingsmarkham.“
Bylo čtvrt na jedenáct. Hra tou dobou ještě nebude u konce. Wexford ale přesto zamířil ke Stringfieldskému mlýnu. Jel však úmyslně pomalu. Jak příjemné a pohodlné to musí být, když člověk není nadán fantazií! Wexford svou fantazii nechtěl, měl jí příliš a klidně by ji komukoli přenechal. Jenže fantazie není něco, čeho se člověk může zbavit, stejně jako se člověk nemůže rozhodnout nemilovat. Nebo se nebát.
Nejhorší musí být ten strach, napadlo Wexforda, a měl přitom na mysli strach Kitty Strutherové. Celý život se o ni staral někdo jiný – miloval ji, skýtal útěchu, ctil a hmotně zajišťoval, jak k tomu vždy vyzývá při obřadu oddávající. A zdálo se, že doslova tyhle věci se celý život dostávaly Kitty Strutherové. Nejprve od rodičů, pak pochopitelně od manžela a nyní i od syna. Kitty Strutherová nikdy nežila sama, nikdy si sama nevydělávala na živobytí, nikdy nepoznala strádání a složité životní situace, nikdy zřejmě ani sama necestovala. Teď ale sama byla. Deset dní byla nucena držet dietu, jakou předtím nepoznala, spala – pokud vůbec spala – na takovém lůžku, jaké nikdy v životě neviděla, byla jí zima a měla hlad, byla zbavena všech drobností, které činí život pohodlným, nemohla se vykoupat ani si převléct šaty. A teď od ní navíc asi odvedli i manžela a chtějí ji zabít.
Fantazie je prokletím myslícího policisty, zasmál se sám pro sebe cynicky Wexford. Před ním zářila světla divadla Na Jezu, která svou září překrývala svit hvězd. Wexford nechal auto na parkovišti a vydal se pomalu po cestě směrem k řece. Představení skončí za deset minut. Člověk si v životě dokáže vždycky najít nějakou útěchu a Wexforda těšil jen prostý fakt, že se nemusel tři hodiny dívat na hru Vymření.
Branka v kamenné zdi vedla do zahrad obklopujících někdejší mlýn. Bude to zkratka, příjemná zkratka. Wexford zdvihl západku, opřel se do branky a ona se otevřela. Všechny lampy a reflektory rozlévaly své světlo opačným směrem, a tak zahrady ležely v příšeří plném stínů. Když se ale Wexford podíval k jihu, uviděl tam vycházet měsíc – krásný oranžový srpek. Měsíce ubývalo a Wexford se náhle rozpomněl. Tu noc před osmi dny, kdy se Dora vrátila domů, byl úplněk.
Většina květin se na noc zavírá. Wexford zjistil, že je obklopen květy, jež se soumrakem zavřely a proměnily se tak na noc v poupata, i když stále ještě vydávaly rozmanité vůně. Avšak růže, které ucítil, když tady byl předtím, zůstaly otevřené. Zlatorůžová hroznovitá květenství na dlouhých stoncích i velké žluté květy nízko nad zemí se tiskly na vlhkou šedou zeď porostlou mechem.
Není to soukromá zahrada? Godwinova zahrada? Nezdálo se totiž, že by sem návštěvníci divadla někdy chodili. Wexford pokračoval po zahýbající pěšině a náhle zahlédl samotného Godwina sedícího na nejvyšším ze schodů, jejichž tvar připomínal půlměsíc a které vedly od zavřených prosklených dveří na zahradu. Zeď za Godwinem byla porostlá bílými a červenými růžemi a dalšími popínavými rostlinami, jejichž květy se již uložily k spánku.
„Promiňte,“ omlouval se Wexford, „použil jsem vaši soukromou zahradu jako zkratku. Neuvědomil jsem si, že část areálu mlýna je veřejnosti uzavřena.“
Godwin se usmál a naznačil rukou, že omluvy nejsou zapotřebí.
„Až se postaví obchvat, veřejnost sem už moc chodit nebude.“
„Ono to povede někde tudy?“
„Ve svém nejbližším bodě bude obchvat od konce zahrady vzdálen necelých sto metrů. Já jsem se tady narodil – tedy ne zrovna tady, ale ve Framhurstu – a žil jsem tu do svých osmnácti let. Před dvanácti lety jsem se vrátil. Za těch dvanáct let se to tady hodně změnilo, víc než kdekoli jinde. Moc změn tady všude je. Až přespříliš.“
„Všechny k horšímu?“
„Myslím, že ano. Něco se zničilo, něco zkazilo a něco taky přibylo. Přibyly benzinky, bílé a žluté čáry na silnicích, dopravní značky, plakátovací plochy a všude hloupé a zbytečné nápisy. Ve Framhurstu se dozvíte, že má družbu s jedním městem v Německu a jedním ve Francii. Sewingbury vás přivítá jako květinový ráj Sussexu. A do Savesburského lesa vás lákají na pikniky. A k tomu ty nové domy. Hospoda U Draka v Kingsmarkhamu se dnes jmenuje U Ochlasty, Groveova vinárna se změnila na noční klub Šarlatový anděl…“
Wexford přikývl. Měl v úmyslu dodat něco o pokroku, který člověk nezastaví, ale pak neřekl nic, protože jeho zrak utkvěl na rostlině pnoucí se na zdi mezi červenou a bílou růží až do výšky tří metrů.
Byla to drobná rostlinka s jemným špičatými lístky a zakroucenými úponky. Její květy musely být ve dne nesmírně nádherné, ale teď byly všechny zavřené, některé svinuté jako deštník, ostatní zplihle visící.
Wexford náhle promluvil. „Co je to? Myslím ta rostlina?“ zeptal se se zájmem.
„Podívejte se,“ začal Godwin a vstal. Tón jeho hlasu, až dosud mírný a rozjímavý, se jakoby mávnutím kouzelného proutku změnil v tón značně rozmrzelý. „Jestli hledáte rostliny obsahující omamné látky nebo něco podobného, tak toho můžete rovnou nechat. Jsou jich tady stovky. Například obyčejný mák. Tohle ale není konopí, víte. Je to povíjnice blankytná. Dost těžko se pěstuje, má hrozně málo semínek, ani byste s nimi nenaplnil kalíšek na vejce naměkko…“
„Pane Godwine! Zadržte, prosím. Já nejsem z oddělení drog. Hledám dva rukojmí, kteří jsou už deset dní v rukou těch, co je unesli. Tahle rostlina,“ – Wexforda náhle napadlo, že by měl s podrobným vysvětlením raději počkat – „tahle rostlina, nebo nějaká podobná, je vidět z místa, kde jsou rukojmí vězněni.“
„Snad si proboha nemyslíte, že jsou tady?“
Wexford pohlédl na Godwina, na zahrady, na vycházející měsíc, na květinami porostlou zeď mlýna. Nikde žádné hospodářské objekty, žádné kůlny, žádné garáže. Překvapivě bílý měsíční svit vycházející ze zlatého srpku nyní osvětloval úplně všechno, každičký detail zahrady. „To si nemyslím,“ řekl na to Wexford. „A nebuďte prosím tak nedůtklivý, pane Godwine. Já vás z ničeho neobviňuju. Já jen potřebuju vaši pomoc.“
Teď už se Wexfordovi dostalo od Godwina příjemnějšího pohledu. Každý, kdo se v těchto věcech trochu vyznal, by určitě neměl pochybnosti o tom, že Godwin je podezřelý a vinen, protože určitě sám vyzkoušel hezkou řádku těchhle zahradních drog; zřejmě někde pěstoval, konopí, kouřil katalpové boby a žvýkal lysohlávku. Seznam, který se Wexfordovi vybavoval, byl nekonečný. Ale teď na takové věci nebyl čas.
„Povězte mi něco o té rostlině? Kvete modře?“
„Podívejte se.“ Godwin utrhl ze stonku jeden květ. Rozbalil spirálovitě stočené okvětní lístky a odhalil vnitřek, který měl tu nejjasnější a nejsytější modrou barvu, jakou kdy Wexford viděl.
„Pěkná barva, nemyslíte? Divoce roste pouze povíjnice bílá, to je plevelná rostlina, a jejím menším bráškou je svlačec nachový.“
„Vyrůstá každý rok? Je to…,“ Wexford hledal pro něj nepříliš běžné slovo, „je to trvalka?“
„Vypěstoval jsem ji ze semene.“ Náhle se Godwinovi vrátila jeho žoviálnost. „Pojďte do divadla. Koupím vám něco k pití a můžete tam počkat na své dámy. Víte,“ dodal provokativně, „já sám bych unesl pár lidí, kdybych si myslel, že tím zabráním stavbě toho zatracenýho obchvatu.“
Wexford ho následoval po schodech vedoucích zezadu do mlýna. Mdlé měsíční světlo bylo tak náhle vystřídáno jasným světlem umělým. Wexford držel v ruce poupě a list, co dostal od Godwina. Kde už takové lístky a poupata předtím viděl? Kde je nedávno viděl?
„Může se ta rostlina pohybovat?“
To již Wexford s Godwinem seděli v prázdném baru. Wexford zůstal u sodovky, zatímco Godwin si dal půllitr ležáku. „Co myslíte tím, jestli se může pohybovat?“
„Mohou být květy jeden den na jednom místě a druhý den na místě jiném?“
„Každý z květů kvete jen jeden den. Takže víceméně ano. Dost často se stává, že máte jeden den všechny květy soustředěné do jednoho místa a další den máte zase spoustu květů na jiném místě, třeba o něco výš než předtím. Doufám, že mi rozumíte. Když je ale zamračeno, tak ta rostlina vůbec nekvete.“
Když je zamračeno… V posledních dnech bylo pořád zamračeno. Kde jen Wexford tu rostlinu už viděl?
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Wexfordův mobilní telefon mlčel. Ani doma nebyly na telefonním záznamníku žádné vzkazy. Když zavezl Jenny a Doru domů a když si Dora vlezla do postele a okamžitě usnula, obtelefonoval Wexford všechny hlídkující členy svého týmu. Nikdo nic neměl. Ve městě byl klid. Zdálo se, že je tu dnes v noci méně pohybu než obvykle a také slabší doprava. Byly ohlášeny jen dvě mimořádné události: pokus o vloupání do obchodu na Queen Street a jedno překročení povolené rychlosti. Do půlnoci chybělo deset minut. Skoro pět hodin uplynulo od lhůty vyměřené Svatým světem. Wexford si uvědomil, že tentokrát počítá čas na minuty. Čas, čas, všechno byla jen otázka času. Už ji zabili? Nebo ji teprve zabijí? Její tělo teď může být třeba jen necelý kilometr od místa, kde se Wexford právě nachází, necelý kilometr od jeho vlastního domu, kde teď potmě a mlčky sedí.
Náhle si vzpomněl na jinou půlnoc. Na půlnoc, kdy se vrátila domů Dora. Měsíční světlo, které dopadlo na jeho tvář, ho tehdy vzbudilo, anebo to byl zvuk kroků na štěrku. Štěrk se našel také ve spacím pytli, jenž obsahoval tělo Roxany Masoodové. Toho je třeba se držet. A také prášku z křídel nočního motýla – vyskytujícího se pouze ve Wiltshiru –, který byl nalezen na Dořině oblečení. A nesmí se zapomínat ani na kočičí chlupy a zápach acetonu. A na tetování zpodobňující motýla. Wexford otevřel prosklené dveře a vyšel do zahrady. Náhle mu do hlavy vstoupila děsivá myšlenka.
Tehdy, když se Dora vracela, si přece myslel, že to je posel Svatého světa. Předpokládal, že Svatý svět osloví jeho osobně. A co když nyní dopravili tělo Kitty Strutherové právě k němu? Určitě to udělali během té doby, co byli on i Dora pryč.
Stříbřitě bílý srpek měsíce, plující v mracích hnaných větrem, jenž byl teď přímo nad Wexfordovou hlavou, byl však příliš malý nebo málo jasný na to, aby poskytoval dostatek světla. Wexford si proto vzal baterku a prohledal zahradu. Když otvíral dveře garáže a svítil si baterkou dovnitř, rozbušilo se mu srdce. Nebylo tam nic. Díky bohu. Zbývala tedy jen kůlna. Wexford věděl, co tam za patnáct sekund, během nichž kůlnu odemkne, najde. Zadržel ale dech a kůlnu skutečně otevřel. Všechno tam vypadalo jako obvykle. Našel tam jen sekačku na trávu, zahradní náčiní, staré igelitové pytle a jiné harampádí.
K ničemu to nevedlo. A ani nemohlo, ale nebylo to tím, že by neuvažoval správně. Wexforda začala náhle napadat řešení nerozumná a skoro absurdní. Seděl potmě v křesle a přemýšlel. Ta modrá věc. Teď už věděl, co to je, a náhle mu bylo jasné, i kde to je. Přišel na to zčistajasna, jako by ho cosi osvítilo. Náhle viděl to modré před sebou, obklopené zelení a šedí. Jenom to nebylo možné, nemohlo to takhle být. Po chvíli si vzal do ruky londýnský telefonní seznam, část S – Z. Pak vytočil číslo, které vyhledal. Nikdo to tam nebral. Poté zavolal Burdenovi.
Bylo už po půlnoci, ale Burden nespal. Ještě ani nebyl v posteli. Když uslyšel Wexfordův hlas, zeptal se: „Už ji našli?“
„Ne,“ prohlásil kategoricky a se stoprocentní jistotou Wexford. „A ani ji nenajdou.“
„Co tím myslíš?“
Místo odpovědi se ho Wexford otázal: „Co bys řekl výletu do Londýna? Buď teď, nebo v šest ráno.“ Chvíli bylo ticho a pak se ozvalo: „Mám na vybranou?“
„Jistě.“
„Stejně bych neusnul. Jsem napnutý. Můžem vyrazit hned.“
 
Kdysi se muselo jezdit zrovna takhle. Opuštěné ulice, prázdné silnice a ve vzduchu vůně polí porostlých heřmánkem, a ne zápach benzinu a nafty. Prvních deset minut byla prázdná i dálnice, dokud policejní vůz nepředjel jaguár, který si to burácel v pravém jízdním pruhu rychlostí o třicet kilometrů větší, než je rychlost povolená. Měsíc se ztrácel v záplavě jasného bílého, leč chladného světla reflektorů. V jednom z předměstí Londýna zahlédli Wexford s Burdenem sovu sedící na drátu telefonního vedení. V Norbury jim přes cestu přeběhla liška.
„Už je neděle,“ pronesl Wexford, „ale i tak musím zavolat Vineovi a nařídit mu, aby někoho ráno vytáhl z postele a vymámil z něj příkaz k domovní prohlídce.“
Burden, který řídil, se v tu chvíli Wexforda zeptal: „Mám zahnout na Balham, nebo to vzít přes most v Battersea?“
„Zahni vlevo nebo jeď rovně, na tom nezáleží. Přes řeku bychom ale měli přejet někde v centru.“
Nikdo z nich neznal Londýn dobře. Teď v noci – byly dvě hodiny po půlnoci – nebyl Londýn zase tak složitý, i když doprava už houstla a začínala je zdržovat. Cesta od řeky na sever přes Kensington a Notting Hill se zdála být nekonečná. Burden, který doufal, že projede přes park, zjistil, že je park na noc zavřený, a tak to vzal místo toho ulicí Kensington Church Street. Pak ho zmátla náročná křižovatka ulic Bayswater Road a Edgware Road.
„Je vidět, že ti chybí jisté znalosti,“ zamumlal Wexford.
„Jaké znalosti?“
„Ty, které získávají taxíkáři předtím, než se stanou taxíkáři. Jezdí na kole s mapou v ruce a učí se nazpaměť jednosměrky.“
„Já jsem policista,“ oznámil stroze Burden. „Ale jinak srdečné díky za radu.“
O pět minut později se ale musel zeptat, jestli může zaparkovat na jednoduché žluté čáře.
„Do půl sedmé tu stát můžeš,“ odpověděl Wexford a znělo to jistěji, než si tím Wexford ve skutečnosti jistý byl.
Jeli nyní Fitzhardingeovou ulicí, ležící nedaleko od Manchesterského náměstí. Nikde nebylo ani živáčka a bylo tu takové ticho jako snad nikde v centru Londýna. Úzký proud vozidel tu odbočoval směrem k nedaleké Baker Street, jejíž hluk doléhal jako zvuková kulisa až sem. Policisté vystoupili z auta a zamířili k Fitzhardingeovým konírnám. Do jejich prostoru se vstupovalo klenutým průchodem ve frontě domů na jižním konci Fitzhardingeovy ulice. Ulice byla dobře osvětlená, takže tam bylo světlo jako ve dne. Uvnitř areálu bývalých koníren, jenž se nacházel na druhé straně průchodu z hnědého pískovce, však svítila jen jedna pouliční lampa, jež vrhala své žluté paprsky na kamennou dlažbu. Některé z domů byly tvořeny garáží a jedním obytným poschodím nad ní. Ostatní byly úzké viktoriánské domy s rovnou či špičatou střechou, jež kdysi sloužily jako obydlí kočích, které zaměstnávali obyvatelé Manchesterského náměstí a ulice Seymour Street. Všechno to byly kdysi domky chudých Londýňanů, jež byly ale později vylepšeny minizahrádkami na střechách, květinovými truhlíky na okenních římsách, stříškami nad vchodem a novými vstupními dveřmi, což je učinilo trestuhodně drahými.
„Kdybys žil tady,“ řekl klidným hlasem Wexford, „myslím v Londýně, nemusel by sis dělat starosti o mokřiny, žluté jepice a domov vzácných motýlů. Tady totiž nic takového není, a nelze o to tedy ani přijít.“
Burden na Wexforda užasle pohlédl: „Já si s takovými věcmi starosti nedělám a na venkově se mi líbí.“
„Ano,“ řekl na to Wexford, „já vím.“ A aby nevypadal jako zaujatý a zlomyslný, dodal: „Dobře že sis zapamatoval tu adresu. Já bych ji asi pustil z hlavy.“
„Má matka se za svobodna jmenovala Fitzhardingová,“ vysvětloval Burden, „tedy samozřejmě bez toho ‚e‘ na konci.“
Wexford s Burdenem vešli průchodem do prostoru bývalých koníren. Před domkem, který byl jejich cílem, tedy před domkem číslo čtyři, stály dva velké zelené truhlíky, v nichž rostl stromkový vavřín, jehož koruna tvořená tmavými lístky měla tvar koule. Vchodové dveře byly umístěné z boku a napravo od nich se nalézala dvě posuvná okna a nad nimi další dvě. V žádném z nich se nesvítilo. V celém prostoru bývalých koníren svítilo kromě jediné pouliční lampy jen jedno okno, a to na vzdálenějším konci areálu, u zdi ulice Seymour Street.
Wexford zazvonil na zvonek domku číslo čtyři. Třebaže domek nebyl rozdělen na několik bytů, byl vybaven domácím telefonem s mosaznou mřížkou, do níž se mluvilo. Wexford nečekal, že na jeho zazvonění někdo zareaguje, a skutečně se tak nestalo, a to jak po zazvonění prvním, tak po zazvonění druhém. Wexford proto začal bušit na dveře v místě, kde se nalézala poštovní schránka, jejíž víko přitom hlasitě rachotilo.
Všude byla tma, ticho a všechna okna byla zavřená. Wexford ale věděl, že dům prázdný není. Cítil přítomnost jeho nájemníků, i když stěží věděl jak. Možná to byl nějaký šestý smysl, jehož existence je u lidí již od pradávna popírána, avšak zvířata ho užívají. Snad šedými zdmi domu či jeho zabedněnými okny pronikal k Wexfordovi onen přetlak, ono uvnitř houstnoucí napětí, které bylo skoro až slyšet, jako kdyby uvnitř nebyli lidé, ale dřepěla tam nějaká nestvůra, vyčkávající, rytmicky oddechující a tasící své mocné drápy.
Něco podobného vycítil také Burden, který prohlásil: „Někdo tam určitě je. Jsou uvnitř.“
„Jsou nahoře,“ upřesnil Wexford. „Stojí ve tmě za záclonou.“
Wexford znovu zazvonil a přiložil ucho k mřížce. A tentokrát se stala zvláštní věc. Na druhém konci zdvihl kdosi sluchátko a způsobil tak zvuk, který připomínal vzdychnutí nebo otevření dveří, při němž vnikne do místnosti závan větru. Onen povzdech či závan větru měl být následován lidským hlasem, jenže žádný hlas se neozval. Někdo nahoře si pouze přiložil telefon k uchu, ale nepromluvil.
Promluvil tedy Wexford: „Detektiv vrchní inspektor Wexford a detektiv inspektor Burden, kingsmarkhamská kriminálka.“ Teprve pozdě si Wexford uvědomil, že měl raději říct kriminální policie Kingsmarkham. „Otevřte dveře a pusťte nás dovnitř.“
Když Wexford pronášel poslední větu, kdosi sluchátko znovu zavěsil.
„Vzpomínáš si, co říkala Dora,“ zeptal se Burden, „když mluvila o tom, jak se pokoušela vyrazit dveře umývárny, a když se nás ptala, jestli jsme už někdy něco takového zkoušeli? A my jsme to všichni už zkoušeli.“
Burden se zazubil a ještě jednou zazvonil. V domě kdosi znovu zdvihl sluchátko. „Otevřte, nebo vám vyrazíme dveře,“ oznámil do telefonu drsně Burden.
Vzápětí ustoupil do patřičné vzdálenosti a už se rozbíhal, aby vší silou kopnul do dveří, když vtom se dveře otevřely. Objevil se v nich muž v krémových kalhotách od pyžama a v tmavomodrém fulárovém županu. Byl vysoký a hubený a ve výstřihu jeho županu byla patrná houšť prošedivělých světlých chlupů pokrývajících hrudník. Jeho vlasy byly rovněž prošedivělé, a i když nevypadal stejně jako na fotografii, jeho syn mu byl rysy obličeje i vzhledem pleti nade vši pochybnost podobný.
Muž nic neřekl. Jenom stál. Po úzkém schodišti za jeho zády pomalu sestupovala nějaká žena. Nejdřív byly vidět červené pantofle, pak holé nohy s nařaseným okrajem čehosi, co se vzápětí ukázalo být červenými zlatě lemovanými elegantními domácími šaty, a nakonec se odhalila i ženina tvář, tvář bílá jako křída, zachmuřená a připravená na to, co muselo přijít.
„Owen Kinglate Struther?“ oslovil muže Wexford.
Muž přikývl.
„Nemusíte vypovídat. Pokud ale u výslechu neuvedete něco, o co se budete chtít později opřít u soudu, můžete si tak jenom uškodit. Avšak vše, co od této chvíle řeknete…“
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Ráno začalo jako mlhavé a chladné. Bylo to typické podzimní ráno, kdy závojem mlh pronikaly bledé podzimní paprsky. Mlha se však později zdvihla a slunce už nebylo bledé, ale jasné a silné. Wexford pohlédl na zář, kterou slunce rozlévalo po nebeském blankytu, a v duchu děkoval slunci, že svítí zrovna nyní, kdy o to tolik stál. Umožní to jemu i všem ostatním uvidět, co vidět chtěli.
Vine obstaral příkaz k domovní prohlídce. Pojedou dvěma auty a v případě potřeby požádá Wexford o posily. Možná že o ně požádá, i když to nebude nezbytně nutné. Měl by být unavený. On a Burden nenaspali totiž v noci víc než dvě hodiny. Wexford byl však plný radosti. Zároveň mu však v krvi stoupal adrenalin a každý nerv jeho těla byl ve střehu a v očekávání.
Předešlou noc to Wexfordovi vyšlo. Poté, co se jim s Burdenem podařilo dostat do onoho domu v areálu Fitzhardingeových koníren, šlo všechno jako na drátku. Strutherovi poznali, že prohráli, a jako praví příslušníci středních vrstev přistoupili na čestnou kapitulaci. Začali vypovídat, obhajovat své postoje a spolupracovat s policií. Zvláštní bylo, že si zřejmě nikdo z nich dvou nemyslel, že by snad spáchal něco obzvlášť špatného.
„To všechno naplánoval můj manžel,“ prohlásila hrdě Kitty Strutherová. „Byl to jeho nápad, zrodilo se to všechno v jeho mozku. Ostatní jsme museli pro plán získat. Potřebovali jsme prostě, aby nás bylo víc. To jistě chápete.“
„Kitty,“ okřikl ji manžel.
„Teď už je přece všemu konce, ne? Na tom, co teď říkáme, už nezáleží.“ Náhle Kitty pohlédla na Wexforda. „To byla vaše žena, viďte? A pak tam byl ten hoch a ta… ta snědá dívka. Vyskočila z okna sama, nikdo ji nestrčil. Ráda bych věděla, co o nás říkala vaše žena. Myslím, že jsme hráli dost slušně. Byli jsme dobří jak profesionálové. Owen hrál statečného koloniálního důstojníka a já jeho vystrašenou ženušku.“
„Kitty.“
Náhle se žena začala smát. Její smích se ale v hrdle zadrhl, změnil se ve vzlykot a nakonec v pláč. Kitty Strutherová brečela a kymácela se přitom dopředu a dozadu. Wexford si vzpomněl, jak Dora mluvila o tom, že paní Strutherová hodně plakala. Kolik z toho pláče bylo jen předstíráno a jakou část tvořil pláč skutečný?
„Nezeptali jste se ještě, co nás k tomu vedlo,“ ozval se Owen Struther. „Já osobně si myslím, že naše věc byla spravedlivá. Toužil jsem po tom domě celý život a koupit se mi ho podařilo teprve před deseti lety. A teď nám to všechno měli vzít, chtěli nám to zničit tou hroznou silnicí, která by se spíš hodila do Los Angeles nebo do Birminghamu.“ Struther se konejšivě dotkl paže své ženy. „No tak, Kitty.“
„Já si nemůžu pomoct,“ vzlykala, „je to všechno tak smutné.“
„Měla bys trochu víc mlčet.“
„A co na tom teď záleží? Když postaví tu silnici, tak už je mi všechno jedno. Jestli budou chtít, můžou si mě klidně popravit.“
„Oblečte se,“ vyzval je Wexford. „Pojedeme.“
Ve čtyři dvacet byli zpátky v Kingsmarkhamu. Wexford se pokusil něco málo naspat, brzy se však zase probudil a prověřil si, jestli Vine dostal požadovaný příkaz k domovní prohlídce. Nyní seděl Wexford v prvním autě a navigoval Pembertona.
Pemberton neprotestoval, i když se v okolí Kingsmarkhamu dobře vyznal a navíc měl vlastní mapu. Pokud ho Wexfordovo počínání překvapilo, tak to nedal najevo. Za hodinu bude po všem, oznámil mu Wexford, a odpoledne bude již on, James Pemberton, hrát se svým švagrem golf. Vrchní inspektor seděl v autě vzadu a vedle sebe měl inspektora Burdena a detektiva seržanta Karen Malahydeovou. Auto letělo jak střela.
Tenhle slovní obrat, vyřčený Burdenem, určil na chvíli směr Wexfordových myšlenek. „Myslím, že Svatý svět zbraň nemá. Ani pistoli či revolver ne.“
„Dora ale o nějaké jednoruční zbrani mluvila,“ připomněl mu Burden.
„Já vím, a právě proto si myslím, že ta zbraň nebyla pravá. Kdyby prohlásila, že měli brokovnici nebo jinou pušku, tak bych tomu věřil, protože desítky lidí tady kolem mají zbrojní průkaz právě na takovýhle typ střelné zbraně.“
Policejní vůz směřoval na Pomfret. Jeli neobvykle rychle, jak se vyjádřil sám Pemberton. Až se postaví obchvat, tak už to takhle rychle nepůjde. Pokud se tedy dopravní situace Kingsmarkhamu nebude řešit podjezdy a mosty. Burden jim řekl, že jeho žena kdesi zaslechla, že se pod řekou Brede, zhruba v místě zvaném Na Soutoku, postaví tunel, aby se tak zachránila žlutá jepice Psychoglypha citreola.
Ve Framhurstu byl po ránu ještě větší klid než předešlý večer. Když ale policejní vozy přetínaly křižovatku, začaly zvonit zvony a zvát lidi na ranní bohoslužbu. Wexford si poprvé všiml druhého vozu, který je následoval a jehož řidičem byl Hennessy. Wexford se ohlédl a naklonil hlavu. Vedle Hennessyho seděl Vine. A pak Wexfordovi srdce radostí trochu poskočilo, neboť vzadu neseděl nikdo jiný než Nicky Weaverová.
Musí se určitě mýlit. Věděl s jistotou, že se mýlí. Je to všechno jen tím, že má nesmírně podezíravý mozek, že má jakýsi radar, který se neustále pídí pouze po všem špatném, co by jiným lidem ani na mysl nepřišlo. Pokud ale nedal Svatému světu Burdenovo telefonní číslo Brendan Royall, tak kdo tedy? Určitě se plete. Plete se, a protože se s tím nikomu nesvěřil, tak se živá duše nedozví o pochybnostech v jeho nitru, o závanu zrady, kterou jeho nos větřil.
Frenchie Collinsová nechtěla mluvit s Karen Malahydeovou, ale jen s jejím společníkem. A o Wexfordově cestě k Holgateovým věděli jen jeho nejbližší spolupracovníci. A přesto mu na Paddockův statek Ryan Barker zavolal právě ve chvíli, kdy se tam Wexford zrovna nacházel. A pokud jde o Tarlingův pohyb…
„Myslím, že to proběhne klidně,“ řekl Wexford nahlas.
Policejní vozy stoupaly právě po úbočí Markinchského vrchu. Jasné slunce osvětlovalo celé údolí, zbarvené zeleně a tmavozeleně, tmavé husté lesy, třpytící se stříbrnou řeku, domy bílé či cihlově červené a balvany křemene, pískovce nebo křídy na obnažených svazích vzdálené pahorkatiny. A nad tím vším se lehce vznášel stín vytvářený úzkým cárem mraku.
„To je ten dům nahoře, pane?“ zeptal se Pemberton.
„Ten vlevo,“ odpověděl Wexford.
Pemberton vystoupil a otevřel bránu.
„Nechte ji otevřenou. A auto tady zaparkujte,“ rozhodl Wexford. „Půjdeme pěšky. A tiše.“ Druhý vůz je brzy dohonil. Wexford přistoupil k Vineovi a řekl mu to, co předtím sdělil osádce svého vozu. Pak se obrátil na Nicky Weaverovou a Damona Slesara. „Vy zůstaňte v autě. Počkejte tu, dokud vás nezavolám. Za chvíli dorazí posily.“
Pětice policistů, kteří v autech setrvávat neměli, se vydala k domu. Nešli po cestě, to by jim pod nohama křupal štěrk, ale trasou mezi keři a stromy. Za větvemi dřevin rostoucích na hřebeni kopce se otvíral nádherný pohled do údolí, jež se dole rozprostíralo jako velký zelený gobelín. Na jemné suché zemině a hnědém listí ležícím zde od minulého podzimu vytvářelo slunce strakaté vzory. Jako ostrůvek v moři stromů se náhle objevil obytný dům i se svými hospodářskými staveními. Dům se skládal ze dvou částí; jedna byla vystavěna ve stylu jakubovském, druhá pak ve stylu georgiánském. Stromy řídly a dům se přibližoval. Spodní podlaží georgiánské části byla zakryta dvoupodlažní budovou postavenou z neomítnutého kamene a krytou břidlicovou střechou.
„Svatý svět zřejmě ještě spí,“ poznamenal Wexford. „A proč ne? Nemají se čeho bát. Nebo si to aspoň myslí.“
Burden kráčel hned za Wexfordem, následován Karen Malahydeovou. Šli při zdi, která měla v sobě branku. Tu otevřeli, prošli jí a vstoupili na téměř uzavřený dvůr, jenž vypadal jako šachovnice, neboť se zde střídaly čtverce vydlážděné kamenem se čtverci trávníku. Všude stály velké mísy s růžovobílými žíhanými petúniemi a sedmikráskami jamajskými. Vepředu se nalézal klenutý průchod mezi jakubovskou částí domu a zdí dům obklopující – průchod, kterým viděl Wexford kdysi vejít muže a psa. Všude kolem byla jen zeleň a šeď…
Wexford tiše ukázal na kamennou budovu. Její jediné okno směřovalo k zadní části georgiánského traktu, ke zdi porostlé jakousi popínavou rostlinou, jež zabírala plochu o šířce jednoho metru a výšce půldruhého metru. Jak Wexford očekával, slunce, které svítilo, přimělo rostlinu rozkvést a vlevo nahoře a vpravo zhruba uprostřed se otevřelo asi dvacet trubkovitých květů.
Wexford přimhouřil oči a najednou viděl před sebou modrou skvrnu a tamhle další, jenže menší. Jednotlivé květy zmizely a objevily se zase, až když znovu oči úplně otevřel. Květy byly modré jako letní obloha v poledne.
„Jestlipak jsou ty dveře zamčené,“ pronesl Wexford tiše.
Byly to masivní, těžké dveře, zřejmě dubové, se zámkem nahoře a dole. Wexford vzal za kliku a dveře se otevřely. Suterénní místnost. Ono vězení. Shodovalo se s Dořiným popisem. Rozměry dvacetkrát třicet stop, kamenný dřez pod oknem, police, dveře do umývárny. Bylo tam i pět provizorních lůžek a na každém z nich ležela úhledně složená deka.
Do místnosti se scházelo po dvou kamenných schodech. Podlaha byla pokrytá kamennými dlaždicemi. Uvnitř byl mrazivý chlad, to aby se tu mléčné výrobky nezkazily. Ukládaly se kdysi zřejmě na police na zdech. Na nich ale byly dnes jen pavučiny. Wexford přistoupil k oknu a ve výšce necelé dva metry nad zemí uviděl blankytně modrou skvrnu a viděl ji mnohem zřetelněji než Dora, protože králičí kotec byl již odmontován. Dřevěný okenní rám byl v jednom místě roztříštěný a byl v něm patrný otvor po kulce.
Venku Wexford skoro čekal, že se od některého z hospodářských stavení přikrade siamská kočka, a když zdvihl hlavu, předpokládal, že na zdi bude sedět kočka černá. Ale nic takového se nestalo. Wexford si byl téměř jist, že tu ty kočky neuvidí, stejně jako tím, že zde nenajde žádný písek z ostrova Wight.
 
Wexford spočítal, že v domě mohou být takoví čtyři lidé, možná i lidí šest, když budou mít štěstí. Kdo asi přijde otevřít?
Andrew Struther. Většinou chodil otvírat on, a proto nebylo divu, že se objevil i tentokrát. Možná to měli takhle dohodnuté. Bylo to tak nejbezpečnější. Ale ne úplně bezpečné. Andrew Struther nebyl vzhůru dlouho, to bylo na něm vidět, vstal možná zrovna teď. Měl na sobě šortky v barvě khaki, špinavé tričko, na nohou tenisky a byl bez ponožek.
„Zřejmě jste si myslel, že policie má v neděli volno. Viďte, pane Struthere?“
„Smím vědět, o čem to mluvíte?“
„To si vysvětlíme až uvnitř.“
Policisté se kolem Struthera protlačili do předsíně. Tam stála Bibi, v džínách a těžkých botách, které popsala Dora, a držela za obojek Manfreda.
„Zavřete toho psa někam. Je jedno kam. Ale hned,“ přikázal jí Wexford.
„Cože?“
„Jestli se nás jen dotkne, bude to jeho konce. Takže ho pro jeho bezpečí raději někam zavřete.“
„Hermafrodit,“ pronesla Karen tiše.
„Přesně tak. Kdepak jsou ostatní, Andrew?“
Burden si vzpomněl, jak Struther odmítal, aby ho kdokoli cizí oslovoval křestním jménem, a Struther si na to zřejmě vzpomněl také. Prozradil to jeho obličej, ale slovně na to Andrew Struther nijak nezareagoval, jenom se znovu, a tentokrát poněkud nazlobeněji, zeptal: „Smím vědět, o čem to mluvíte?“
„Máme ve vazbě vaše rodiče. Byli zatčeni dnes ráno,“ oznámil mu Burden. „A kde je Ryan Barker?“
„To bude nějaký omyl.“
Bibi, která se vrátila bez psa, přistoupila ke Strutherovi a pohlédla mu do tváře. „Andy?“
„Teď ne,“ řekl jí na to. „Tady není. Unesli ho, copak si nevzpomínáte?“ odpověděl Struther Wexfordovi.
„Prohledejte dům.“
„To nemůžete!“
„Ukaž mu to povolení k domovní prohlídce, Miku,“ vyzval Wexford Burdena a pak se obrátil k Vineovi. „Když sejdete dolů, dáte se dozadu, zahnete vlevo, a tak se dostanete do té vysoké části domu. A tam v nejvyšším poschodí najdete místnost, kde věznili Roxanu Masoodovou. Okno je v té zdi, co je porostlá tou modrou popínavou rostlinou.“ Pak Wexford znovu oslovil Struthera: „Kde je Tarling?“
Struther neodpověděl. Chytil Bibi a zakryl jí dlaní ústa. Bibi sebou chvíli cukala, ale pak přestala a stáhla se do sebe.
„Pusťte ji!“ zakřičel Wexford a pak se zeptal Burdena: „Poučils je?“
„Ano. A taky jsem zatelefonoval pro posily.“
Otevřely se dveře a Vine přivedl vysokého klátícího se kluka v džínách a mikině. Hoch vypadal zmateně a měl pusu dokořán. Když uviděl Struthera a Bibi, trochu vykřikl.
„Posaď se,“ nařídil mu Wexford. „Tamhle. A vy taky,“ kývl směrem k Strutherovi a Bibi, která se nyní třásla a třela si rukou paži v místě, kde ji za ni před chvílí popadl Andrew. „Posaďte se tam a čekejte. Kde je Tarling?“ zeptal se Wexford znovu.
„Zamknul se v místnosti hned vedle pokoje, co jsem našel toho kluka,“ odpověděl mu Vine.
Andrew Struther se zasmál. „Víte, že má zbraň?“
„Ne, to nevím,“ zavrtěl Wexford hlavou směrem k Strutherovi, „a vám nevěřím ani slovo.“
„Pemberton šel pro Nicky a Slesara,“ pošeptal Wexfordovi Burden. „My tři ho dostaneme ven a do té doby tady budou posily.“
Struther napůl vstal ze židle. Sevřel ruce v pěst a pronesl: „Co jste to říkali?“
Nikdo mu neodpověděl. Bibi k němu přistoupila, zatahala ho za ruku a řekla mu: „Já chci svýho psa. Ať mi ho dovolí pustit.“
Andrew si jí nevšímal a pokračoval: „Říkal jste Slesar. A co to ještě bylo?“
Wexford zaslechl sirény policejních aut, která již stoupala do Markinchského vrchu. Opustil proto místnost, prošel vstupní halou a vyšel ven. Náhle se ze stinné aleje vynořili Pemberton se Slesarem a mířili k široké štěrkové cestě. Slesar kráčel malý kousek před Pembertonem. Tarlinga si Wexford všiml, až když bylo příliš pozdě, až když za sebou zaslechl výkřik nesoucí se z okna, ono zavytí plné hněvu a zoufalství: „Tys nás zradil!“
Kulka musela Wexfordovi prolétnout těsně kolem hlavy. A při tom ohlušujícím zvuku, oznamujícím její let, se Wexford intuitivně sehnul. Puška to byla, i když ne brokovnice, došlo mu vzápětí. Damon Slesar úplně ztuhl a pomalu zdvihl ruce. Díra, kterou kulka vyvrtala do jeho bílé košile, byla vidět i z dálky. Nacházela se v blízkosti srdce.
Slesar ještě stačil něco říct. Snad to bylo „ne“, ale Wexford to neslyšel. Nikdo to nemohl slyšet. Pak Slesar klesl na kolena, svalil se dopředu a na stranu a z úst se mu začala řinout krev.
Na příjezdové cestě se v tu chvíli objevily dva osobní vozy a dodávka. První z aut, jehož siréna ještě houkala, muselo náhle změnit směr, aby se vyhnulo mrtvému muži, ležícímu na štěrku, a dvěma dalším, kteří se nad ním skláněli. Dveře vozidel se rychle otevřely a z nich vyběhly očekávané posily. Wexford se otočil směrem k domu a uviděl, jak z něj vychází Karen Malahydeová. Nevzrušeně a chladně upírala zrak směrem k mrtvému Slesarovi. Na chvíli přece jen tiše zaprotestovala, asi tak jako předtím Ryan Barker.
Poté stála a hleděla na mrtvé Slesarovo tělo. Na rozdíl od ostatních však k němu nepoklekla.
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„I když Kitty Strutherová mluvila o ‚chytrém nápadu‘ svého manžela,“ začal vyprávět Wexford, „vypadá to spíš, že duchovním otcem celého plánu byl Tarling. Chodil do školy s Andrewem Strutherem, a třebaže se zdá, že nemohli mít mnoho společného, spojoval je – a nejen je dva, ale také Andrewova otce Owena Struthera – odpor vůči zásahům úřadů do života občanů, nebo spíš odpor vůči tomu, jak úřady vnucují svou vůli občanům a mění jim tak život k horšímu.“ Wexford se nalézal v kanceláři vrchního konstábla v Myringhamu a obšírně Montaguea Rydera informoval, čemuž byl přítomen také Burden. Bylo pondělí a toho dne dopoledne stanulo před Městským soudem v Kingsmarkhamu pět osob, aby jim bylo sděleno obvinění z únosu a omezování osobní svobody a jednomu z nich též z vraždy detektiva seržanta Damona Johna Slesara. Všichni byli rovněž, navzdory Wexfordovým odhadům a předpokladům, obviněni z vraždy Roxany Masoodové.
„Tarling,“ pokračoval Wexford, „se navíc zabýval protestními akcemi souvisejícími s přírodou a ochranou zvířat. S Andrewem Strutherem se náhodou setkal na jaře letošního roku v Kingsmarkhamu, kdy to vypadalo, že obchvat rozhodně vznikne, a kdy se sem začali stahovat první demonstranti. Nevím, jak přesně se setkali, ale na tom asi stejně nezáleží. Nám postačí, že se setkali. Struther tu byl tehdy na návštěvě u rodičů. Jeden druhého po letech poznali a začali spolu diskutovat o obchvatu.
Obyvatelé Savesburského statku,“ pokračoval Wexford, „by sice byli obchvatem zasaženi mnohem méně než někdo, kdo bydlí v řadovce na kraji Stowertonu nebo v domku v okolí Pomfretu, nicméně ten obchvat je přesto děsil. Ta představa je ničila. Dneska lidi tvrdí, že je ‚ničí‘ ledacos, a já to slůvko nemám moc rád, ale myslím, že v tomhle případě je docela vhodně zvolené. Údolí, do nějž se Strutherovi dívají z oken, které vidí ze zahrady, mělo být skutečně zničeno, tedy úplně zpustošeno. Jejich klid měl být náhle pryč, ticho, které dosud narušuje pouze ptačí zpěv, mělo být pohlceno sice tlumeným, leč ustavičným řevem motorů vozidel, která budou obchvat užívat.“
„Co s tím má ale společného Andrew Struther?“ přerušil Wexforda Burden. „Vždyť na Savesburském statku nežije. Je mladý a mladí se většinou o ptačí zpěv, klid a ticho příliš nezajímají. Přesto byl ale připraven riskovat svou svobodu…“
„Byly v tom peníze, Miku. Peníze a dědictví. Savesburský statek bude jednou jeho. Možná na něm nebude chtít bydlet, bydlí přece v pěkném domku v Londýně, a bude ho proto chtít prodat. Kingsmarkhamští obchodníci s nemovitostmi tvrdí, že obchvat značně sníží cenu nemovitostí v jeho blízkosti, v některých případech až o polovinu. V případě Savesburského statku to znamená snížení ze tři čtvrtě milionu liber na něco přes tři sta tisíc, a to nemluvím o tom, že se statek může stát neprodejným.“
Vrchní konstábl pohlédl na Burdena. „Ti lidé jsou prostě jiní než my, Miku, ale jsou takoví.“
„Asi ano, pane,“ souhlasil Burden.
„Měli k dispozici docela dost peněz,“ navázal na vyprávění Wexford. „Například o tu stavbu umývárny a nutné instalatérské práce se určitě postaral Gary Wilson. Je to vyučený zedník. Řekl mi to dokonce, jenže mně to tehdy nedošlo. Možná že ani nevěděl, k čemu ta umývárna bude sloužit. Byl rád, že má práci a peníze, a ještě víc ho potěšilo, a možná zároveň i zmátlo, když dostali s Quillou auto, aby s ním jeli do Walesu a pak do severního Yorkshiru, ovšem jen pod podmínkou, že se tady pár měsíců neukážou.
To všechno dokázaly peníze. Owen a Kitty Strutherovi peníze měli a plánem byli nadšeni stejně jako jejich syn a Tarling. Na nápad použít k únosu taxislužbu Auta pro dnešek přišel Owen Struther. Několikrát ho vezli na nádraží do Kingsmarkhamu a on zjistil, jak zastaralé je jejich vybavení a organizace, že slovo ‚dnešek‘ se do jejich názvu vůbec nehodí. Než ale mohli plán realizovat, museli mít místo, kde by mohli rukojmí věznit a tak říkajíc personál, který by rukojmí hlídal.
Tři lidi už k dispozici měli – Tarlinga, Andrewa a jeho přítelkyni Bettinu Martinovou, zvanou Bibi. To ale bylo málo – tedy na hlídání by to stačilo, když si uvědomíme, že Kitty a Owena hlídali jen naoko –, ale na vlastní únos bylo třeba lidí víc. A tak Tarling, který byl oním Gumovým obličejem, neboť punčocha měnila jeho ostře řezané rysy v rysy gumové, přivedl muže, co mu říkáme Šofér. Tetovaným byl Andrew Struther a Hermafroditem Bibi Martinové. A pak tu byl ještě jeden.“
Wexford chvíli váhal. Přistoupil k oknu, postál u něj a zadíval se ven. Byla to ale jiná zahrada a jiný výhled. Na jakési mozkové sítnici náhle viděl všechno ještě jednou. Slyšel výstřel a spatřil šokovanou blednoucí tvář a krev na košili v místě, pod nímž tlouklo srdce. A pak už náhle netlouklo.
Wexford se otočil a pokračoval: „Začal jsem ho podezřívat až tu noc před naší poslední cestou na Savesburský statek. Ale i potom jsem vlastně… Upřímně řečeno, myslel jsem si, že chyba je ve mně, že všude vidím jen zločince a nevěřím ničemu a nikomu. Věděl jsem jen, že s námi jede, protože jsem se otočil a zahlédl ho v druhém voze, který nás následoval. A potom – protože jsem, jak už jsem řekl, nevěřil nikomu a ničemu – jsem nevěřil také tomu, že by Tarling mohl mít zbraň. A kdyby ji přece měl, tak jsem nepředpokládal, že by ji za takových okolností použil.“
„Nemáte se z čeho vinit, Regu,“ uklidňoval ho Montague Ryder. Wexford zavrtěl hlavou. Byl to spíš výraz hněvu na sebe samého než výraz nesouhlasu. Pak pohlédl na Burdena a poznal, že si Mike určitě cynicky myslí, že to nakonec dopadlo nejlíp, jak mohlo. Jaký život by v budoucnu mohl asi čekat Damona Slesara?
„On s nimi ale do školy nechodil?“ ujistil se vrchní konstábl.
„Pokud je mi známo, tak ne, pane,“ odvětil Wexford. „Myslím, že chodil na myringhamskou střední školu. Byl ale členem KINGSPROBu, na čemž není nic špatného, a také organizace SPECIES, což už trošku zavání. Přesněji řečeno, do té druhé organizace vstupovat neměl, jenže jeho život v uplynulých šesti měsících nebyl ničím jiným než seznamem činů, které dělat neměl.
Musíme předpokládat, že ti lidé počítali s tím, že jejich plán bude fungovat. Měli za to, že únos zabrání výstavbě obchvatu, protože se domnívali, že vláda na jejich požadavky přistoupí. Nebyli přece na Středním východě nebo v Thajsku. Ale v Anglii. A když Angličané unesou Angličany, tak je to něco tak strašného, že to podle nich nemohlo nepřinést požadovaný výsledek. To si určitě mysleli. I Slesar si to myslel.“
„Měl nějaký osobní důvod, proč s obchvatem nesouhlasil?“ zajímalo vrchního konstábla.
„Dalo by se to tak říct,“ odvětil Wexford zamyšleně. „Stejně jako Andrewu Strutherovi i jemu šlo o rodiče. I když spíš o jejich živobytí než o dědictví po nich. Jediné co mohl zdědit, byl malý pozemek u starého obchvatu, nedaleko od hostince U Brigadýra.“
„To místo, kde se prodává zelenina a čerstvé jahody?“ – divil se Burden. „To jsem nevěděl.“
„Většina podnikání u starého obchvatu bude novým obchvatem ohrožena,“ vysvětloval Wexford. „Starý obchvat se nebude tolik používat, aspoň se to předpokládá, a tak se také nebude tolik lidí zastavovat pro čerstvé jahody. Slesar byl proti obchvatu z toho důvodu, že by obchvat přivedl jeho rodiče na mizinu. Jeho otec pěstoval ovoce a matka vyráběla přízi ze zvířecí srsti.“
„Jak se ale do toho všeho zapletl?“
„Zřejmě přes organizaci SPECIES. Asi na jednom z jejích shromáždění. Kromě toho srazu ve Walesu pořádali ještě jeden podobný na jaře v Kentu. Tam se s největší pravděpodobností Slesar setkal s Tarlingem a ostatní následovalo. Museli ho asi pořádně zpracovat. Hlavně na něj působili Strutherovi. Potřebovali totiž někoho jako on, někoho věci znalého.“
„Proč myslíte, že na něj působili hlavně Strutherovi?“
„Struther je bohatý člověk,“ prohlásil Wexford hořce. „Skoro milionář,“ dodal a pokrčil rameny. „Naštěstí pro nás všechny však v téhle zemi zůstávají ještě některé věci, které peníze nezmohou. Žádný boháč svými úplatky nezarazí výstavbu obchvatu či něčeho podobného. To prostě nejde. Jenže jsou na tomto světě také Damonové Slesarové a ti se uplatit dají. Nevím to jistě, ale domnívám se, že Struther Slesara značně podplatil. Svou nabídku prostě zvyšoval tak dlouho, dokud Slesar nepodlehl. Slesar dostal určitě tolik, aby mohli jeho rodiče začít podnikat kdekoli jinde, i kdyby je obchvat o jejich živobytí úplně připravil.
Měli jsme mezi sebou jejich agenta,“ vysvětloval Wexford. „Slesar znal adresu a telefon Mika Burdena a tohle telefonní číslo poskytl Tarlingovi, který na něj zavolal ten druhý vzkaz. Většinou volal buď Tarling, nebo Andrew Struther. A Slesar také věděl, že tehdy v sobotu odpoledne mířím k Holgateovým, kde jsem také obdržel další telefonický vzkaz od Svatého světa. Ten spací pytel, který si koupila v Brixtonu Frenchie Collinsová, byl pochopitelně totožný s tím, v němž jsme našli tělo Roxany Masoodové, a Frenchie Collinsová to Slesarovi taky řekla, když s ním byla o samotě.“
„Věděla o tom všem?“
„Nevím. Možná ne. Možná měla jen něco proti Karen Malahydeové. V každém případě však to, co pověděla Slesarovi, nemělo být určeno mým uším.“
„Chudák Karen,“ pronesl Burden.
„Ano. Nemyslím ale, že by ji to příliš vzalo. A to, co už teď ví, jistě také vykoná svou práci. Když ona sledovala Frenchie Collinsovou, měl Slesar sledovat Conrada Tarlinga. Není třeba říkat, že nic takového nedělal. Tarling se pohyboval mezi táborem a Savesburským statkem, jak se mu zlíbilo. Nepochybně se občas vydával i do Wiltshiru, rovněž kdykoli se mu jen zachtělo. A při některé ze svých cest přinesl z Queringhamského statku na svých šatech onen prášek z křídel toho nočního motýla, který se pak náhodou dostal do místnosti, kde byli drženi rukojmí.“
Wexford se na chvíli odmlčel. Všichni mysleli, jak se domníval, na to samé. Na to, jak strašné je, když policista podobným způsobem selže a když se podplácení spojí se zradou. Pak Wexford uvažoval o tom, co asi proběhlo Slesarovi hlavou, když uviděl v tom okně Tarlinga s puškou, když uviděl jeho fanatický obličej, když uviděl, jak na něj Tarling míří. Slesar na Tarlinga jen vyděšeně zíral a krev přitom opouštěla jeho tvář. A pak už stačil jen zdvihnout ruce, jako by se tímhle neúčinným způsobem snažil odvrátit svou smrt.
„Ještě jste něco povídal o tom místě, kde byli drženi rukojmí,“ pronesl vrchní konstábl, a tím se postaral o vítanou změnu tématu.
Wexford souhlasně přikývl. „Většina těchhle starých domů, které sloužily jako obytné domy statků či farem, mívala také nedaleko mlékárnu, tedy místo, kde se zpracovávalo mléko a ukládaly mléčné výrobky. Dnes slouží tyhle prostory spíš jako skladiště, dává se tam nepotřebné harampádí. I tady v té místnosti zřejmě něco takového bylo. Má žena popsala tu místnost jako místnost suterénní, ale o suterén nešlo. Byla to prostě jen temná místnost s malým oknem umístěným dost vysoko. Únosci zřejmě opravili dveře a osadili je novými zámky. Neodvážili se pochopitelně najmout si na přestavbu té komory na umývárnu stavební firmu. Tarling ale znal někoho, kdo by to udělal a kdo by nikomu nic neřekl, někoho, kdo vlastně nikde nebydlí a kdo za pár týdnů bude úplně někde jinde.
A pak si obstarali rukojmí. A my už myslím přesně víme, jak to udělali. Pokud jde o Owena a Kitty Strutherovy, ti pochopitelně jen přešli z hlavní budovy do mlékárny a před mlékárnou si natáhli kukly. A pak už se jen bavili a hráli si na hysterku a statečného vojáka. Zřejmě jim tak líp utíkal čas. Pak Owen Struther zorganizoval ten předstíraný útěk a byl i s manželkou odveden zpět do pohodlí Savesburského statku. Odtud se pak Strutherovi přesunuli do Londýna, kde se skrývali v domě svého syna. Mimochodem zajímalo by mě, co se honilo Tarlingovi hlavou, když na něj Kitty Strutherová plivla. Šéfovi se přece do tváře neplive.
Musel to po ně být šok, když si uvědomili, že mají moji ženu, a věděli to mnohem dřív, než jsem si původně myslel. Nepotřebovali znát její jméno ani nikdo nemusel říkat, koho má za manžela. Slesarovi to došlo hned, když se spolu s dalším čtyřmi policisty dostavil jako vyžádaná posila na kingsmarkhamskou policejní stanici. Určitě tu informaci okamžitě zatelefonoval svým kumpánům ze Svatého světa.“
„Odvedl jste dobrou práci, Regu,“ pochválil Wexforda vrchní konstábl.
„Neodvedl,“ nesouhlasil Wexford. „Mohl jsem zachránit lidský život, a nedokázal jsem to.“
 
Dora prohlásila, že to měla poznat. Mělo jí to dojít. Strutherovi přece nejsou žádní herci.
„Každý je dneska herec,“ řekl na to Wexford. „Lidé se to učí z televize. Někdy se podívej na ty lidi, se kterými hovoří televizní štáby jako se svědky nějakého neštěstí. Nechovají se stydlivě; hovoří, jako kdyby se naučili nazpaměť scénář nebo měli před sebou monitory.“
„Proč mě vlastně propustili, Regu?“
„Nejdřív jsem si myslel, že se jim díky Garymu a Quille doneslo, kdo jsi. Ale tak to nebylo. Věděli, kdo jsi. Věděli to, protože to věděl Slesar. Mimochodem ty rukavice nenosil proto, že by měl něco s rukama, ale proto, aby sis myslela, že s nimi něco má. A nepropustili tě ani proto, že si mysleli, žes viděla tu rostlinu, tu povíjnici blankytnou.“
„Nechápu, proč ji prostě z té zdi nestrhli,“ přerušila ho Dora.
„Zřejmě proto, že to Kitty Strutherová nechtěla dovolit. Nezapomínej, že ji vypěstovala ze semínka. Určitě tu rostlinu milovala. Má povíjnice blankytná se v žádném případě ničit nebude, prohlásila určitě, a se šéfem se člověk nehádá. Tebe ale propustili proto, že na tebe umístili falešné stopy.“
„Cože se mnou provedli?“
„Jsi moje žena a oni věděli, že první, co udělám, bude, že se tě na všechno vyptám a pošlu tvé šaty do kriminalistické laboratoře. Kdyby propustili Roxanu nebo řekněme Ryana, kdoví co by se stalo s jejich šaty, než by se dostaly k nám. Možná by je Roxanina, respektive Ryanova matka vyprala nebo aspoň vykartáčovala.“ Wexford se na chvíli odmlčel, protože si vzpomněl na Clare Coxovou, která už nikdy nebude moct pečovat o oblečení svého dítěte. Pak si povzdechl a pokračoval.
„Oni věděli, že nic takového u nás nehrozí. Věděli, co se s tvým oblečením stane, a to se s ním také stalo. Vložil jsem ho do sterilního igelitového pytle hned potom, co sis ho svlékla. Falešné stopy umístili na tvou sukni. Železné piliny. Kočičí chlupy, které neměl Slesar problém obstarat, protože jeho matka vyrábí přízi právě ze zvířecích chlupů. A stejně tak si dali záležet na tom, aby sis v hlavě odnesla obrázek muže, který má na paži tetování, nebo aby se ti do paměti vryl člověk, který páchl tak, jako kdyby trpěl nějakou ledvinovou chorobou. Tetování obstarala samolepka a zápach kapesník namočený do odlakovače na nehty a vložený do kapsy.
Většina z toho byly Slesarovy nápady,“ vysvětloval dál Wexford. „A něco bylo zřejmě míněno – pokud už z toho sám neblázním – jako pomsta určená mně. Slesar měl na mě spadeno. Jednou jsem ho totiž, podle něj, na veřejnosti ponížil.“
„A udělals to?“
„Řekněme, že tak se na to díval on.“
Dora zakroutila udiveně hlavou. „Všechno už jsi mi vysvětlil, Regu, jenom toho Šoféra ne. Nevím pořád, kdo to byl.“
„Já ano. Zítra bude zatčen. A ti nešťastní Tarlingovi se brzy stanou zřejmě jedinými rodiči v Británii, jejichž všichni tři synové si budou ve vězení odpykávat své tresty. Tím Šoférem byl Conradův bratr Colum.“
„Ten na vozíčku?“
„Na vozíčku dokáže sedět každý, Doro. Všechno to bylo v Columově ‚chorém mozku‘, jak to vyjádřil sám Columův otec. A ty jsi přece mimo jiné povídala, že ten Šofér chodil divně, tak nějak těžce, ale nikdo z nás tomu nepřikládal význam.“
„Takže už to všechno skončilo?“
„Skončilo. A bylo to všechno k ničemu. Dívka, která měla celý život před sebou, je mrtvá a jeden mladík, co se dostal na scestí, taky. Jeden kluk, který neumí rozeznat skutečnost od fantazie, bude psychologům a sociálním pracovníkům dělat ještě pár let vrásky na čele. Šest lidí skončí ve vězení. A ten obchvat, ten stejně jednou vznikne.“
„Nevznikne, pokud tomu zabráníme,“ prohlásila Dora rozhodně. „Dnes večer je schůze KINGSPROBu, kde se bude chystat demonstrace, která se má uskutečnit v neděli. Pokud nás tohle všechno něčemu naučilo, pak právě tomu, že za údolí řeky Brede a Savesburský vrch má smysl bojovat. O víkendu se proto v Kingsmarkhamu sejde na dvacet tisíc lidí.“
Wexford vzdychl a pokýval hlavou. Nebylo to zřejmě poprvé, kdy vyšetřovatel souhlasil s cíli únosců, ačkoli naprosto odmítal způsob, kterým chtěli svého výkupného dosáhnout. Určitě se něco takového nepřihodilo jenom jemu – pokud na tom tedy vůbec záleží, přemítal Wexford a usmál se přitom na svou ženu.
„A potom bych se, Regu, chtěla rozjet do Londýna. Ráda bych strávila pár dní se Sheilou a její malou.“ Pak se Dora na Wexforda zahleděla, pousmála se a dodala: „Doufám ale, že mě odvezeš na nádraží.“
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Anglicka spisovatelka detektivnich pribéhi,
ocefovanych prestiznimi literarnimi cenami
i nebyvalym zjmem ctenafské verejnosti dnes
uz ve dvaadvaceti zemich, je povazovéna za
distojnou nastupkyni Agathy Christie.
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tora Wexforda Iici udalosti z okoli mésta
Kingsmarkham, kde se planuje vystavba dal
nigniho okruhu. Této trase maji byt obétova-
pozemky se staletymi stromy.
Prvni obéti viak je télo mladé zeny...
Spletity pripad zasazeny do nejsoucasnéjsich
nazklame Zidného milovnika dobré
detektivky.
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